По-моему, я столкнулся наконец с настоящей тайной, не имеющей объяснения. Как удается засунуть все эти маленькие снежинки в пресс-папье?
Специальный агент Дэйл Купер
В жизни человека бывают момен​ты, когда все его мечты и надеж​ды сбываются. Но это был не та​кой момент.
Он же
Интро
     Майор Шахрам аль-Халил (второй истребительный авиаполк, ба​за Тикрит; налет две тысячи четыреста сорок часов, из них тысяча четыреста — на реактив​ных истребителях МиГ-21, Су-15 и МиГ-25;

беспартийный; холост) выключил и включил рацию, потом еще раз выключил и включил. Голос коммодора наконец стал громким и от​четливым. Связь сегодня шалила, как если бы поблизости бушевала гроза, — но небо бы​ло ясное необычайно и полное звезд.

Скорость составляла тысячу четыреста сорок километров в час. Половина от той, что может выжать МиГ-25 на высоте шест​надцать тысяч, имея полный боекомплект на внешних подвесках...

Впереди и чуть слева выплывали сла​бые огоньки приграничного городка Заху. Дальше начиналась Турция, и по экрану радара скользили четыре отметки, вот эти, поближе, скорее всего F-16 турецких ВВС, а те, подальше, — взлетевшие с базы Та-хир американские F-14... торопятся, поду​мал майор, идут на форсаже, сейчас я, по их мнению, развернусь направо и войду в запретную зону бомбить этих злосчастных курдов, и тогда американцы по данному им кем-то (кем, кстати? не Аллахом, нет, — а значит...) праву выпустят по мне свои «фе​никсы» или « сайду инд ёры».

— «Рассом», «Рассом», я «Хама», де​сять секунд до разворота, девять...

— «Хама», я «Рассом», понял, к разво​роту готов...

Восемь секунд. Огни городка начинают уплывать под левый воздухозаборник. Всем хорош МиГ-25, только обзор ограничен...

...тогда, в январе, именно в эту мертвую зону ушел подбитый А-10, и пока аль-Ха-лил делал разворот — скрылся где-то в те​ни берега, и вторая ракета, выпущенная почти наугад, наудачу, — не нашла его... и аль-Халил так и не стал единственным в полку летчиком, одержавшим настоящую воздушную победу...

• Семь. Оружие на боевой взвод. Если они. дернутся чуть раньше...

Майор вовсе не ненавидел турок или аме​риканцев. Во всяком случае, не более, чем того заслуживали люди, желающие всего-навсего убить его. Но сейчас он испытывал то странное покалывание в затылке и кон​чиках пальцев, которое всегда начиналось у него, еще мальчишки, когда неравная драка была неизбежна, — и ему хотелось, чтобы первым ударил противник, ударил и прома​зал, и вот тогда он получал полное право бить во всю силу...

Шесть.

...их было шестеро, а он один перед ни​ми, громче, велел Сайд, повторяй: я — сын предателя и шлюхи, ну? — и тогда возник​ло вот это покалывание, взгляд сам собой оторвался от земли, от босых ног противни​ков и растоптанного в пыли желтого плат​ка» приподнялся на уровень лиц и потом чуть выше... там тянулся белый след проле​тевшего самолета, он выходил из-за одной крыши и уходил за другую...

Пять.

...и они расступались, давая дорогу ему, а Сайд ворочался и дергался у них под ногами, и рубашка его была мокрая от кро​ви, а штаны тоже были мокрые, но уже не

от крови, и потом долго шептались, что сын учительницы Фатимы и гвардейского офицера, расстрелянного за неведомую из​мену, — на самом-то деле оборотень, чело​век-леопард... но это говорилось уже вслед, потому что из Багдада им пришлось то​гда уехать в провинциальную Амару — и там...

Четыре.

...года спустя Шахрам впервые услышал, как рвутся бомбы — тогда иранские — и как кричат разорванные осколками люди, оказывается, человек умирает совсем не так, как в кино, и вот эта бесформенная ку​ча опаленного мяса пополам с волосами, тряпьем и битым кирпичом всё чувствует и всё понимает и что-то хочет сказать, но вместо слов у нее получается вой, толь​ко вой... Потом Шахрам написал Саддаму письмо, и...

Три.

...месяца спустя Саддам ответил ему, что шестнадцатилетние подростки нужны Ро​дине не на фронте, пусть эти шакалы иран​цы гонят под пулеметы своих мальчишек, а он, Саддам, не может допустить тако​го—и поэтому направляет сироту Шахра-ма в офицерскую школу, готовящую для Ирака военных летчиков. Полгода спустя

Шахрам впервые в жизни поднялся в воз​дух на легком французском самолете с пре​красным названием «Маленький принц». Учиться было очень трудно, ведь, кроме по​летов и обязательной строевой, были еще и обычные уроки — по программам лучших ^столичных школ, а математика и физика вообще по университетским учебникам; и языки: русский, немецкий и английский... Но ничто не могло остановить курсантов в их стремлении не просто сдать экзамены и даже не просто овладеть материалом — а превзойти в этом всех, вырваться впе​ред, вперед и выше. Девятеро, первые во всем, назывались Бриллиантовой эскадри​льей «Крылья Саддама», их портреты ви​сели напротив входа в школу на огромной доске в обрамлении знамен... и, начиная со второго курса, Шахрам не покидал ря​ды этой славной девятки. Он почти нико​гда не был первым, но и не спускался ниже шестого. Первые же...

Два.

...места делили между собой братья Ва​ли — Муршид и Муххамед — непохожие близнецы, страшно талантливые не только в. учебе: Муршид писал стихи, Муххамед из дерева, меди и шелка делал корабли. Шахрам вспоминал, как мама говорила: в Ираке в последние годы рождается огром​ное, сверхнормальное количество одарен​ных детей, такого не было никогда, это предвещает или невиданное процветание, или страшные беды... На вручение лейте​нантских звезд и дипломов приехал сам Саддам, и прямо перед его глазами случи​лась трагедия: братья Вали, демонстрируя на учебной двухместке J-6 немалые свои умения, столкнулись в воздухе с вертоле​том... горящие обломки сыпались на поле, и Шахрам видел как-то все сразу: Садда​ма буквально силой волокут в бункер, ох​ранники с автоматами, нацеленными в не​бо, прикрывают его... начальник школы ге​нерал Раути отдает какие-то распоряжения, рука указывает на ангары...' лейтенанты строго стоят в строю, их никто не распус​кал... хвостовой винт вертолета продол​жает вращаться, и обломок хвоста медлен​но и аккуратно опускается по спирали... и кто-то...

Один...

...раскинув руки, падает, падает, падает на поле — прямо перед строем выпускни​ков... Потом говорили — шептались, — что вертолет взялся в небе непонятно откуда, был вооружен, а на борту его находились, кроме экипажа, два полковника из штаба

авиационного командования и чин из Воен​ного бюро партии Баас... в общем, все по​нятно: это было покушение на президента, и братья Вали в последний момент сорва​ли злодеяние единственным доступным им способом, поскольку из оружия на учебном штурмовике были только дымовые бомбы...

Разворот. Сработал внутренний секундо​мер, и тут же: «Ноль!» — голос коммодора.

Ручка вправо, на себя, правая педаль по​шла... не так сильно... всё. Сейчас МиГ за тридцать пять секунд опишет плавную кри​вую, которая в одной точке коснется турец​кой границы, а в другой — границы запрет​ной зоны. За это время он наберет еще два с половиной километра высоты. Аль-Халил представил себе, как бесятся сейчас турки и американцы, как колотят по ребрам серд​ца летчиков... сбить? Но тогда получится, что они сбили иракский самолет в ирак​ском небе... да и не самое это простое де​ло — сбить аль-Халила.

Перегрузка три и семь десятых. Спокой​ный плавный боевой разворот. Оставляю​щий летчику немалый резерв для неожидан​ного резкого маневра. Хорошему летчику.

...они летали тогда как слепые: почти все наземные радары были уничтожены специальными ракетами в первые же часы нападения, а бортовые — забивались по​мехами такой интенсивности, что дисплей напоминал экран телевизора, у которого отключили антенну. И все же они взлетали под бомбами и пытались что-то сделать... и аль-Халил был уверен, что после того, как он и лейтенант Руши накрыли ракетно-бомбовым ударом колонну грузовиков в пустыне на границе с Саудовской Ара​вией, немало гробов под полосатыми фла​гами улетело за океан... но Руши из этого полета так и не вернулся, а самому майо​ру пришлось показать все, на что спосо​бен хороший самолет в хороших руках, и стряхнуть-таки с хвоста четверку «Иглов»... Да, и еще был тот короткий бой над морем, когда лишь случай да удиви​тельная живучесть спасла А-10... а глав​ное, конечно, то, что локаторы МиГа были ослеплены, глаз же не видит так далеко, как требуется в реактивном бою.

На третий день таких боев — слепых со зрячими — от полка осталась сводная эс​кадрилья. И — пришел приказ спасать ма​шины.

Машины и себя — ибо в обучение лет​чика Родина вкладывала столько средств, что жизнь его с какого-то момента начина​ла всецело принадлежать ей.

Перелетали в Иран — поодиночке, на разные аэродромы, имитируя побеги. Так было надо...

,; Он даже не смог бы сказать потом — если бы кто спросил, — что больше всего смутило qfo дух. Скорее всего — неистребимое ощущение того, что война оказалась этакой «до​говорной игрой»... что вначале, где-то очень высоко, состоялось поражение, а потом де​лали убитых — для убедительности...

Он с удивлением обнаружил, что Сад​дам перестал для него существовать. И это ни на что прочее совершенно не повлияло. Что самое странное, он не отчаялся после этого и не впал в эйфорию, как многие, с легкостью позволившие убедить себя, что поражение — это победа. Майор Шахрам аль-Халил всего лишь считал себя лично оскорбленным всем тем, что произошло. Теперь у него была своя маленькая частная ;война, которую он мог вести на государст​венные средства. А Саддам... что Саддам... Саддам есть Саддам. Стареет уже.

Резкий сигнал!

И — предупредительный выкрик коммо​дора.

Захват!

— Я «Рассом», по мне выпущена раке​та! — обязательно нужно сказать это вслух, чтобы попало на пленку. — Я в захвате, по​вторяю — я в захвате!

Переворот на спину, обороты сброшены нa минимум, ручка на себя до отказа, до скрипа, до скрежета, сейчас навалится... семь... девять... десять... черно... из такой перегрузки выбираешься — как из-под земли... полный газ! и глаза уже видят, вот оно: четыре отметки на дисплее... и пятая, слабая, рядом, взялась ниоткуда... это невидимка! Отродье сатаны!

Где же ракета?

Неважно...

Руки сделали все сами. Самолет-невидимка шел из запретной зоны снизу вверх и наперерез, а аль-Халил вновь резко сбро​сил обороты турбин, поставил МиГ реб​ром: одно крыло вертикально в небо, вто​рое в землю — и резко отработал верти​кальными рулями. Это был небезопасный маневр: двигатели могли захлебнуться. Но риск оправдался: провалившись вниз на километр и высоко задрав нос, МиГ ока​зался позади невидимки, развернутый по​чти точно в его сторону. Скорость была никакой, но это уже не имело значения:

головки ракет взяли цель, и майор пус​тил их обе — с минимальным интерва​лом...

 Теперь — обороты. Теперь — не сорваться бы в штопор.

 Ослепительная вспышка! Но не взрыв. Рано.•
 В глазах — сиреневое марево. Пропадает, рассеивается, но что-то оста​ется, как отпечаток: косой овал.  А, вот теперь — взрыв. И тут же второй. Машина выровнена, надо делать разворот на юг, скорость шестьсот пятьдесят...  Взгляд на дисплей.

 Те четверо, по ту сторону границы, рас​ходятся веером. А этот, пятый, враз став-ший большим и очень видимым, валится в сторону турецкой границы...  Резкий сигнал! И — будто был отключен и включился — с полуслова отчаянный голос коммодора:

... ади! Раке...

Выпущенная долгую минуту назад пилотом F-14 — через границу! — ракета «Фе-никс» настигла переставший увертываться МиГ. Взрыв произошел метрах в тридцати под хвостовой частью машины. Осколки и ударная волна пятидесятикилограммо-вой боеголовки опрокинули тяжелый ис-требитель, как перышко, превратив в решето Крылья, начисто оторвав стабилизатор и разнеся вдребезги оба мотора. Керосиновое облако, вырвавшееся из буквально пере​ставших существовать баков, вспыхнуло, добавив свою лепту в этот фестиваль раз​рушения...

Аль-Халил так и не понял, сознательно он катапультировался — или же пиропатрон сработал самопроизвольно. Он при​шел в себя, когда над головой хлопнул рас​крывшийся парашют. Прямо под ним ог​ненным водоворотом рушился его МиГ, а впереди, оставляя косой светящийся след, падал противник.

Первый, подумал аль-Халил. Наконец-то...
Только на земле он поймет, что — и по​следний. Правое бедро было раздроблено столь основательно, что несколько дней вра​чи даже не сомневались в неизбежности ам​путации.

Лишь через год, перенеся семь операций, он сможет осторожно встать и сделать пер​вые шаги...

Косой овал, выжженный на сетчатке гла​за, будет тревожить его еще очень и очень долго.

Ронхейм кое-как совладал с приступом кашля и вытер слезы. Когда он так уста-вал, кашель тревожил его часто. Особенно угнетало то, что этот дурной кашель все чаше принимал за усталость расслабление, наступающее после третьей-четвертой пор-ции спиртного, а главное — после первого же отжимания в койке. И все начинали тут же кричать: у тебя СПИД, у тебя СПИД!.. это был вовсе даже и не СПИД. Но ведь никому не докажешь...

 По радио болтали о сексе — так отвязанно, причмокивая, что казалось: они там шор- каются прямо у микрофона... Он включил автонастройку, на индикаторе замигали, меняясь, цифры, ...спонсор нашей передачи — «Андрьюс ансер», лучшие в мире колеса от головной боли, с бодуна или когда всю ночь на ногах, когда вы слишком много тусуетесь, головная боль подкрадется непримет​но—и тогда нет ничего лучше «АА»... ста​рая добрая станция «Чаттануга чу-чу» снова в эфире, встречайте... у них были красные огоньки на носу и зеленые на хвосте, а сами они как сигары! — Как что? — Как сигары, как дирижабли, они прошли наперерез нам по направлению к озеру, полиция преследу​ет их, я вижу три машины, четвертая...

Шоссе было почти Пусто. Редко-редко кто-то проскакивал навстречу.

Два часа ночи по поясному времени... значит — почти сутки за рулем. Что назы​вается, не вынимая.

Какой-то дебил на белом «блейзере» обогнал его впритирку, вопя сигналом. Да​вай, давай, подумал Ронхейм, резвись — до первого полицейского радара... их тут как говна на кабаньей тропе.

Сам он всегда строго держал восемьде​сят пять в час. И потому, что торопиться было некуда... и потому, что не стоило под​ставляться под глупый случай. ' С некоторых пор он очень верил в судьбу.

Ему на всю жизнь хватило того налета в пустыне... если бы он держал тогда положенную скорость, то все бомбы и ракеты, выпущенные безумным иракцем, легли бы впереди — а он разлетелся в обгон колонны, и тогда вокруг встала стена огня, и он потом долго не мог поверить, что остался жив и даже почти невредим. Так и здесь: задержание за превышение скорости, занесение в полицейский компьютер (он тихо ненавидел эти железяки, подозревая их в двойной игре) — и все может кончиться случайной аварией где-то в глухомани или просто этаким исчезновением с экрана: был Ронхейм — и нету нигде.

.Он прекрасно сознавал, что имеет дело с весьма опасными людьми.  Снова в горле и пониже горла завозились маленькие колючие зверьки. Он почему-то именно так представлял себе кашель: в виде ежиков, только размером с жучка.
 По радио наконец раздались какие-то совершенно дикие звуки: похоже, что в какой-то студии уже не только трахались, но и пилили друг дружку электропилами. Потом все слилось в невозможный визг. Потом оборвалось...

 Огни улетевшего вперед на пару сотен ярдов «блейзера» вдруг погасли. Сразу, будто исполинская ладонь прихлопнула эту белую букашку. И тут же Ронхейм почув​ствовал, что его как бы раздувает изнут​ри — не в прямом смысле... но выдохнуть он не сумел. Вдохнуть сумел, а вот выдох​нуть — нет.

Потом его мягко положило грудью на руль. Он услышал шорох шин по асфальту и понял, что куда-то исчез звук мотора. Слышна стала трансмиссия, слышна стала подвеска... даже то, как текла вода в ради​аторе, стало слышно. Потом стихло и это, и остался только шум, похожий на сколь​жение дворников по стеклу. Но дворники были неподвижны...

Это кровь в ушах, понял он.

Грузовик остановился.

Уже зная, что это ничего не даст, Рон​хейм надавил кнопку стартера. Бесполезно. В кабине было абсолютно темно. На при​борной доске не светилось ничего.

И вокруг было тоже абсолютно темно. Будто мир утонул в чернильном пруду.

Лес и небо не различались.

Ронхейм зачем-то потрогал лицо. Лицо пока что оставалось на месте.

Пока...

Паники не было. Даже испуга — и того не было. Или был тот запредельный испуг, который поначалу просто не ощущается.

 А потом возник голубоватый свет. Такой свет выдыхает в темную комнату включенный телевизор.

 Преодолевая нервное оцепенение, Ронхейм наклонился к рулю. Свет стекал сверху, однако источник его долго, невыносимо долго не показывался.

 Гады, подумал Ронхейм непонятно про кого.

Мыслям, как и мышцам, приходилось рвать паутину.

 Потом стало совсем светло. Но не было теней, и поэтому все вокруг казалось не​умелым рисунком.

 То, что появилось в небе, не вязалось ни с чем. Будто к этому неумелому рисунку сзади поднесли горящую спичку — и в бу-маге появилось отверстие с тлеющими краями. Сначала оно казалось неровным...  Потом — резко, скачком — зрение перестроилось. Вместо дыры стало плотное тело: чуть светящийся овальный предмет с какими-то поперечными ребрами, выступами и рядами ярких зеленоватых и красноватых точек.

 Если это светились иллюминаторы, то предмет в небе был не меньше авианосца. Ронхейм вдруг испытал прилив дикой ненависти. Суки, вы думаете, я наложу в штаны? Вот вам!.. Он вытащил из-под си​денья «ремингтон», из бардачка — короб​ку с патронами. Пальцы дрожали, патроны рассыпались. Он все же сумел подобрать несколько, сунул в карман. Передернул за​твор ружья. «Авианосец» занимал уже поч​ти все небо. Ронхейм вывалился из кабины, на негнущихся ногах медленно направился к заднему борту своего фургона. Все во​круг наполнял светящийся туман. Кажется, кто-то шевелился там, у заднего борта...

Ронхейм выстрелил. Свет задергался, как желе. Он выстрелил еще и еще. И еще. И еще...

Двери фургона были распахнуты, но шта​беля коробок оставались стоять нетронутые.

Все силы куда-то ушли. Ронхейм сел на землю. «Ремингтон» выпал, но подобрать его он не смог — руки не слушались. Светящий​ся туман медленно гас, а где-то вдали мерца​ли синие огоньки. И они приближались.
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— Судя по описанию, которое дал шо​фер, это был зверь вроде горного льва, — Скалли понюхала стреляную гильзу. Пах​ло горелым порохом и пластиком. — Не

могу понять, как с такой дистанции можно промахнуться, тем более картечью.

Вроде?.. — рассеянно отозвался Малдер. — Наверное, бедный лев затеял транс​континентальный марш за права кошачьих меньшинств...

— Судя по сообщениям синоптиков, погодные условия могли способствовать воз​никновению сухих гроз... — Могли или способствовали?.. —. ...а попадание молнии в грузовик", не включено, привело к отказу всех систем автомобиля... — Не исключено?..

- Почвы здесь болотистые, и выход болотного газа мог вызвать то свечение, о котором говорил шофер... — Болотный газ?

— Да. Образуется при анаэробном разложении органических веществ. При окислении на воздухе дает холодное свечение, известное как «блуждающие огни» или «огненные шары»... — Ты знаешь... Малдер вдруг остановился. Радиометр в руках засвистел. Стрелка, дрогнув, описала долу круг. Он присел, всмотрелся. Пятно, имеющее повышенную активность, походило на засохший плевок. Малдер- пинцетом отковырнул чешуйку «плевка» и положил ее в пакет из просвинцованной резины.

— ...со мой было примерно то же самое, когда я слопал парочку несвежих хот-до​гов. Бог с ним, с болотным газом. Ты объ​ясни, почему шофер принялся палить? В кого?

— Он почти сутки провел за рулем. Он вполне мог начать палить в собственные галлюцинации.

— А полиция трех графств тоже гоня​лась за его галлюцинациями? Или за блуж​дающими огнями? Нет, Скалли, нет. Я уже не первый раз занимаюсь приземлением ле​тающих тарелок. Озеро Окабоджи, Биг-Бэй, Невада... Все то же самое: свечение воздуха, пятна какой-то дряни с радиоак​тивностью в пять фоновых уровней...

— Но это ведь не решающие доказатель​ства. Можно объяснить...

— Совершенно верно. А вот это объяс​нить нельзя. — Малдер положил на ладонь два секундомера. — Я запустил их одно​временно, когда мы приехали сюда. Один оставался в машине, другой я носил с со​бой.

Скалли долго всматривалась в цифер​блаты.

— Они... точные?

— Плюс-минус секунда в неделю.

— Разница — сорок шесть секунд... — За полчаса. Такие дела. Эйнштейн

что говорил? Время движущихся объектов замедляется? В нашем случае — если я правильно посчитал — я должен был развить скоpocть сто пятьдесят шесть тысяч миль в секунду.

— Никогда не замечала за тобой таких способностей к быстрому счету... — Я считал еще в позапрошлом году, в Неваде. Вот... — в блокноте была аккуратная таблица. — И ни тогда, ни сейчас меня нз оштрафовали за превышение скорости. Это ли не доказательство? — По закону тебя могут оштрафовать, если ты превысишь скорость, находясь за

рулем автомобиля. Ты же был не за рулем. Поэтому отсутствие штрафных квитанций

не может считаться доказательством по де-

... Давай-ка побеседуем с шофером.

— Вот это мысль, достойная агента ФБР.

  В кабинете, куда их посадил шериф, окна были зарешечены, и на стенах висели две картины: необычный пейзаж, изображающий

заснеженные пальмы, и карандашный набро​сок голой девушки.

— Не понимаю, почему меня задержи​вают, — Ронхейм цедил слова медленно;

видно было, что он изо всех сил сдержива​ется. — Из-за этих выстрелов на дороге? Но у меня есть разрешение на оружие, я умею его применять, я дипломированный ветеринар, развожу лошадей... Это была дикая кошка, похожая на горного льва. Я стрелял, защищая свою жизнь. Что еще?

— Ну, прежде всего — спасибо за от​чет, составленный вами о событиях этой но​чи, — сказал Малдер, усаживаясь поудоб​нее. — О встрече...

— С тарелкой? Да. Эта штука была круг​лая, как тарелка. С огнями, красными и зе​леными...

— А другие свидетели будто бы говори​ли, что она имеет форму сигары, — сказал Малдер.

— Я, между прочим, не напрашивался на этот разговор, — тут же ощетинился Рон​хейм. — Если вам интересны другие свиде​тели, так и болтайте с ними. А я поехал. Все, что мне надо сейчас, — это довезти эти траханые запчасти.

Он вдруг покраснел и дернулся, а потом закашлялся — резко и сухо.

 Скалли налила стакан воды из кувшина, подала ему. Ронхейм сделал отрицательный рукой.

— Будет... хуже... — выдавил он. - Они подождали, когда Ронхейм откашляется и вытрет слезы с глаз. — Простите за бестактный вопрос, — сказала Скалли, — но давно ли это у вас? — А что?

— Видите ли, поскольку вы не ветеран... Кашель, выраженные кожные реакции, озноб, иногда сыпь... я права? — Предположим.

— Типичная картина «синдрома войны в Заливе».

— Меня там не было. - Но...        .   • — Секунду, Скалли, — Малдер коснулся серуки. — Мистер Ронхейм, скажите мне, дав-

но ли вы чувствуете себя не в своей тарелке? — С этой чертовой ночи...   Дверь кабинета распахнулась — намно-го более резко, чем это принято в хороших домах и хороших полицейских участках. излишне говорить, что она распахнулась без стука. Вошел шериф и с ним еще кто-то .— молодой, безликий, в синем костюме. — Мистер Ронхейм? — подчеркнуто не глядя на фэбээровцев, начальник полиции подошел к шоферу и подал ему руку. — Ше​риф Барбот. Прошу прощения за неудобст​ва, которые вы пережили. Ваш грузовик ос​мотрен, вы можете следовать дальше.

— Постойте, — Малдер вскочил. — Я то​же должен осмотреть грузовик!

— В этом нет необходимости, — сказал шериф.

— Но на машине могут остаться следы!..

— Следы встречи с потусторонним... тьфу, — Барбот скривился. — Мы не будем сотрудничать с ФБР в этом расследовании.

— Почему это? — изумлению Малдера не было предела.

— Потому что!

И Барбот, придерживая Ронхейма за пле​чо, вышел, не забыв хлопнуть дверью.

Скалли набрала в грудь побольше воз​духа, но Малдер приложил палец к губам.
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— Кто-то нажал на шерифа так, что у бед​няги плавательный пузырь полез изо рта*, — сказала Скалли; они уже ехали в автобусе «Грейхаунда». — Он явно что-то скрывает.

— Да. А уж Ронхейм-то скрывает!..

 — Вот именно. Как мог развиться «синдром Залива» у человека, которого там не

было?

— Он же сказал: после встречи с НЛО.

— Ты хочешь сказать, что и у солдат в Ираке он развился после встречи с

НЛО?.
— Чему это противоречит? Очень мно-гие солдаты в Ираке видели НЛО. — Но я думаю, все НЛО, которые ви-дели солдаты в Ираке, сделаны в Теха-— Скалли поморщилась, как от вне​запной зубной боли.

— Вот именно. Многие врачи считают причиной синдрома продукты выхлопа но-вых секретных самолетов. — А где-то здесь поблизости есть авиабаза.

— Совершенно верно. Надо будет на-вести справки.

— Так тебе военные и выложили карты. — Никто не говорит о военных. У меня свой источник. Отменная компания психов. Тебе никогда не попадался журнал «Оди​нокий бандит»?  — Вроде бы нет. А что?

— Ну... значит, тебе предстоит масса удовольствия.
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Скалли была на сто сорок четыре про​цента уверена в том, что мировой полюс упорядоченного беспорядка, описание ко​торого в свое время дал Хорхе Луис Бор​хес, находится в кабинете Малдера — в том кабинете, что за поворотом, внезапно открывающимся после того, как ты протис​нешься мимо стеллажей картотеки в под​вале здания ФБР. Там все вещи, хаотич​но разбросанные, сплетались в логическую сеть, обладающую собственным интеллек​том — иногда сочувственным, чаще лука​вым. Но теперь она наконец поняла, как ошибалась все это время.

Здесь тоже был если не подвал, то по​луподвал, окна под потолком, грязные на​столько, что казались концептуалистскими витражами. Стены оклеены были древни​ми, пятидесятых годов, плакатами: «Лучше быть мертвым, чем красным!», «Шпионы ходят как люди и выглядят как люди», «Защити себя сам — и Бог защитит Аме​рику»... На свободных местах висели кра​сочные календари за прошедшие годы — все на военные темы. «Записывайтесь в армию США! Вы сможете увидеть даль​ние страны, познакомиться с интересными

людьми — и убить их!» Портрет Эйзенхау-эра с подписью: «ФБР разыскивает: Человек, Который Продал Землю». Заваленные бумагами и папками полки и этажерки, ста​ринные магнитофоны с катушками — теми, на которые помещаются две-три мили пленки. В углу, чуть прикрытые бума​гой, — длинные медные рупоры и неболь​шое параболическое зеркало (очевидно, от калорифера) с микрофоном на месте спирали; этакий набор для звукозаписи пения далеких-далеких птиц... Фотоаппараты сосчитать нельзя, но такое впечатление, что ими тут сорили. Пара объективов-«базук» с фокусом не менее двух футов. Поверх всего этого — несколько компьютеров, со-единенных между собой. Очень качествен​ный принтер. Очень дорогой и очень каче​ственный...  И разговоры, разговоры! — ...завтракал с человеком, который застрелил Боба Кеннеди! — Фрохики, не надо таскать меня шер​стью по кустам...

— Чтоб мне гореть в аду. Он тогда был одет в полицейскую форму и спокойно валялся себе на газоне. Потом встал и ушел...

— ...а Владимир Жириновский, лидер русских националистов, идет к власти при прямой поддержке самой зловещей и злоб​ной силы двадцатого столетия...

— «XX век Фоке»?

— ЦРУ!

— Это не оригинально, братец Лэнгли...

— Да. И это не моя идея-фикс, как все вы думаете! ЦРУ понимает, что без врагов ему не жить, а старый враг лучше новых двух...

— ...друзей, — подхватила Скалли. — Ребята, вы как-то слишком хорошо думае​те об интеллектуальном могуществе нашего правительства... Малдер, а это и есть твой скептический напарник?

— Она хорошенькая!

— Леди, простите этих болванов, они способны заметить женщину только тогда, когда она проявляет интеллектуальное пре​восходство...

Скалли засмеялась. Но о ней уже забы​ли. Как бы забыли.

Каждый тридцатый американец уже но​сит в себе микрочип, с помощью которого его поведение может быть в любой момент модифицировано...
— Микрочип инопланетный?

— Инопланетная — технология, а про​изводство «Интел». Звонок телефона.

— «Одинокий бандит»... да. Говори-— и скос глаз на барабаны магнитофона: крутятся.

— Я понимаю, что правительство может спланировать бюджетный дефицит или управлять рисками, но осуществить мас​штабный заговор... для этого оно слишком аморфно и болтливо. — Я же говорю, что она хорошенькая. - Фрохики, заткнись. — Леди, я имел в виду не правительст​во, а правительство. «Большую дюжину». Тех людей, которые на самом деле управ​ляют Америкой, а через нее — и всем ми​ром. Понимаете? — Боюсь, что... — Это попахивает паранойей? — Ну, этого не я сказала. — Это я сказал. Кстати, широкое распро​странение поверхностных знаний о подоб​ных состояниях психики — это тоже часть их плана. Заметьте: я вовсе не говорю, что в настоящее время правительством осущест​вляется тотальный контроль за населением. Но я утверждаю, что уже почти завершена техническая база для такого контроля. Кре​дитные карточки! — и вы уже не можете скрыться. Любая ваша трата будет засечена с точностью до дюйма и секунды...

— Но остаются еще наличные.

— Да? А у вас есть с собой двадцать долларов?

— Ну... — Скалли повернулась к Малдеру. Ей вдруг стало как-то неуютно. — Есть, наверное...

— Дайте.

Тот, кого называли вторым именем столь любимого им учреждения, принял от Скал​ли бумажку, посмотрел на просвет — и тут же аккуратно разорвал ее пополам.

— Эй!.. — Скалли вскочила. Малдер захохотал.

В пальцах Лэнгли осталась тонкая лен​точка фольги.

— Видите эту штуку? Магнитная по​лоска. На ней индивидуальный код этой купюры. Любой металло- искатель — типа тех, что стоят в аэропортах, — способен считать этот код. То есть становится извест​но не только то, что вы здесь прошли, но и сколько у вас с собой денег и куда вы их везете. А сейчас эти приборы понатыканы повсюду — якобы для борьбы с террори​стами.

— Рвать деньги, между прочим, — фе​деральное преступление. И вообще это все​го-навсего средство против фальшивомо​нетчиков! Множество стран пользуется им!

— Да. Но только в Америке полоски загоняют внутрь бумаги. На всех других деньгах они наклеены. А лет через пять наличные вообще будут устранены, а все личные и платежные документы заменит сканирова​ние сетчатки. И вот тогда всем нам придет полный...

— Стоп-стоп-стоп! — поднял руки Малдер. — Об этом можно говорить до греческих календ! Нас интересует сейчас только одно: синдром Залива.

— Как раз поспело, — сказал третий, Байерс, принимая в руки лист, вылезший из принтера. — Читать всё? — Причину.

— «...предположительно, причиной воз-никновения служат микрочастицы окиси урана, распыленные в воздухе в результате широкого применения противотанковых боеприпасов».

— Вы что, хотите сказать, что мы при​меняли в Ираке атомное оружие? — при​стала Скалли.

— Я же говорил, что она хорошенькая! — засмеялся Фрохики. — Фрохики, заткнись! — с трех сторон. — Леди, уран урану lupus est. Имеется в виду обедненный уран, который используется для сердечников противотанковых снарядов, применяемых пушками танков «Абраме» и М-60, бронемашин «Брэдли», а также...

— Там есть что-либо еще о причинах?

— В официальных справках — нет. Осо​бо почему-то подчеркивается, что причина​ми не являются продукты сгорания специ​альных сортов топлива. Видимо, это прихо​дит в голову в первую очередь...

— Применялись ли в войне в Заливе сек​ретные самолеты?

— Зачем же рисковать секретными са​молетами во время войны? Хватило и всего остального...

— Есть ли данные о появлениях НЛО в том районе?

— То есть — не вызван ли синдром вой​ны в Заливе деятельностью НЛО? Знаешь, Малдер, чем ты нам так нравишься? Твои идеи куда более чокнутые, чем наши...
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— В сущности, все наши файлы можно условно разделить на три большие группы. В первую войдут труднообъяснимые фено​мены из области человеческой психики и физиологии. То, что лежит где-то в области

границы современных представлений о воз​можностях и свойствах живого. И это как раз то, в оценке чего я полностью доверяю экспертам. Тебе, в частности. Вторая груп​па — феномены, происходящие вне живых организмов. Явления природы, чрезвычай​но редкие и на первый взгляд нарушающие те или иные фундаментальные законы. А может быть, действительно нарушающие. А Может быть, само нарушение законов при​роды и является проявлением этого едино​го феномена. Почти не поддающаяся изу​чению часть проблемы — поскольку явле​ния эти невозможно повторить.  Малдер сменил снимки на рентгеноскопе и вновь потянулся к лупе. — И третья группа: пришельцы. Самая странная группа. Существование внеземных биологических объектов в принципе никем не отрицается. Никем не отрицается воз​можность посещения ими Земли. Логично предположить, что имели место их контак-ты с людьми. Никаких нарушений законов природы, никаких психических феноменов. Но — атмосфера полнейшей, совершенней-шей тайны вокруг! Самый факт засекречи​вания информации о вероятных контактах людей с пришельцами — вот что является главной загадкой...

У Скалли, делающей конспект из трех больших сугубо медицинских статей о «синдроме Залива», вдруг кончились чер​нила.

— У тебя есть стерженьки для ручек?

— Где-то в столе, — рассеянно отозвал​ся Малдер, продолжая изучать через шес​тикратную лупу рентгеновские снимки лег​ких «ветерана Д». — Кажется, в правом ящике...

— Поразительные психи, — сказала Скал​ли. В правом ящике действительно лежала ко​робка из-под стержней, но она была пуста. — Неужели ты думаешь, что в этом трепе есть хоть капля истины?

— Одна капля, думается, есть, — раз​думчиво протянул Малдер. — Это, конеч​но, очень и очень субъективно, но мне ты тоже кажешься симпатичной...

— А ты обратил внимание, как они от​вечают на телефонные звонки? — почему-то смутилась Скалли. Она наконец нашла то, что искала, — вовсе даже не в правом, а в левом ящике. Как все переученные лев​ши, Малдер иногда путался в сторонах све​та. — Им кажется, что каждый их телефон​ный разговор прослушивается. Типичная гиперсамооценка, при которой людям ка​жется, что они страшно интересны каким-

то высшим властям, желательно — тайным властям...

 Говоря это, она открутила колпачок ручки. Но вместо гладкого мягкого пластикового тельца пустого чернильного баллончи​ка пальцы ее схватились за что-то ершистое и неподатливое. От неожиданности она не сразу поняла, что произошло. Машинально Скалли потянулась за полным баллончиком.  Наверное, она издала какой-то звук — потому что Малдер быстро и тревожно оглянулся на нее. Потом быстро встал и подошел.

 На столе перед охваченной оторопью на​парницей лежал дистантный микрофон FSC-7R с радиопередатчиком...

 Тщательный обыск подвального кабинета принес не слишком обильный, но изыс​канный улов: жучок в телефонной трубке и микромагнитофон, включающийся на звуки голоса, в настольной лампе.

  В одиннадцать вечера Малдер в своей

квартире выполнил не вполне обычные действия: он ввернул в настольную лампу синюю медицинскую лампочку для прогревания — и направил свет на опущенные жалюзи, развернув их пластины так, чтобы лучи, проходя в узкие щели, были видны лишь с противоположного тротуара. Потом он снял рубашку, распустил пояс брюк и лег на диван, свернувшись под пледом. Че​тыре часа спустя его разбудил звонок теле​фона. Он поднес трубку к уху.

— Слушаю. — На том конце дважды щелкнули пальцем по мембране.

Малдер стал не торопясь собираться. У него было два часа времени — то есть можно сварить и выпить кофе. Побольше кофе...

Перед тем как выйти из дома, он позво​нил Скалли.

— Подъем.

— Я еще даже не раздевалась.

— Молодец. Данные по грузовику го​товы?

— Будут с минуты на минуту.

— Отлично. Тогда вари кофе, и покреп​че. Я скоро приеду.

Стадион был пустынен, но, тем не менее, ярко освещен.

— Бейсболисты уже начали летний цикл тренировок, — сумрачно заметил Б. Г.

— Да, — вздохнул Малдер. — Почему бы нам не сидеть здесь же, но днем, и не наблюдать, как Билли Крисп летит к базе?

— Слишком много народу вокруг. — Но вы, наверное, можете доставать любые билеты?

— Могу. Пожалуй, на любой матч... да. — . Но не достаете?

— Наша работа совсем не такая, какой вы себе ее, очевидно, представляете, — ус​мехнулся Б. Г.

— Я думаю, это сплошной туризм. Слушайте, что происходит? Сначала грузовик... один из множества, которые оказались там во время этого тарелочного налета, но кто-то — не будем показывать пальцем — шепнул, что обратить внимание сле​дует именно на этот. Хорошо. Но осмотреть грузовик мне категорически не позволяют. И тут еще — подслушивание! Вы что-ни​будь знаете о том, кто нас подслушивает?..  Б. Г. покачал головой. Вынул из-за борта пальто желтый хрустящий пакет, подал Малдеру.

— Это может вам пригодиться. Засунул руки глубоко в карманы и пошел, сгорбившись, прочь. Сразу же почув​ствовался холод. Холод, ветер, промозглость. Туман.

— С чем я столкнусь? — спросил Малдер в спину Б. Г, Он не ждал ответа, но Б. Г. неожиданно приостановился.

— Вы выбрали опасный путь, агент Малдер, — сказал он. — Очень опасный путь...
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К пяти утра Малдер уже выучил наизусть содержимое папки: около сотни страниц рас​шифровок радиоперехватов; прослушал кас​сету с записью этих самых радиоперехва​тов; просмотрел каждое зернышко на фото​графиях не самого лучшего качества. Когда Скалли вошла, он пытался на основе всего этого представить себе, что же именно про​изошло в небе Ирака. Самолет-невидимка, нарушивший границу и подвернувшийся под ракетный залп иракского МиГа? Или...

— Сплошное вранье вокруг этого грузо​вика, — сказала Скалли. — Загрузился в порту Норфолка запчастями для фур «Магирус» — это такие специальные машины для перевозки лошадей. Сто восемь коро​бок общим весом две с половиной тысячи фунтов — согласно таможенной деклара​ции. А при взвешивании на контрольных постах по дороге — пять с половиной ты​сяч фунтов! И на это никто упорно внима​ния не обращал. Далее — сам Ронхейм.

Bce, что он о себе сказал, — вранье. Я на​шла его по фотографии. Во-первых, его на​стоящее имя — Фрэнк Друкс. Провел в Ираке более восьми месяцев, с октября девяностого по начало мая девяносто первого. Служил в «черных беретах» — подразде​лении для специальных операций — в Мо​суле, в Северном Ираке. Тогда там было восстание курдов. И конечно, заболел он не вчера. По поводу синдрома Залива об​ращался к врачам только за последний год трижды.

 Малдер вскочил и заходил по кабинету, размашисто жестикулируя. — Черт! Ведь он же был у нас в руках! И мы его упустили! — Повернулся к Скалли: — Четыре дня назад иракский истребитель сбил неопознанный летающий объект. Объект упал на турецкой территории вблизи границы. Его тут же погрузили на «Гэлакси» и отправили в Штаты... Надо полагать, из вполне оправданной осторожности военные не рискнули тащить этот груз по воздуху над населенными районами, а посадили самолет где-то у побережья — скорее всего, на базе Скотленд-Нем. Далее груз повезли на простом, ничем не примечательном грузовике — это час-то делалось, когда нужно было скрытно и безопасно перебросить через страну что-ни​будь этакое: токсины, ядерные заряды или отходы... Я начинаю говорить прямо как ребята из «Одинокого бандита», — вдруг ухмыльнулся он.

Скалли улыбку не подхватила.

— Откуда ты берешь информацию? — спросила она.

— Скажем так: у меня есть подземный ход в их крепость. Этакая крысиная дыра.

— Я хочу про это хоть что-нибудь знать, — твердо сказала Скалли.

— Про мой источник?

— Про твой источник.

— Пока скажу лишь, что он увел нас с ложного следа. Это уже не так мало.

— Мы работаем на ФБР. За нами уста​новлена слежка. Что это нам говорит?

— Что многие предметы вовсе не явля​ются тем, чем кажутся иногда в сумерках.

— Малдер, ты не должен забывать, что именно друзья этого твоего источника на​шпиговали нас жучками по... — Скалли оборвала себя, так и не досказав, до какого уровня их с Малдером нашпиговали жуч​ками.

— Я ему доверяю, — упрямо сказал Малдер. — Он меня никогда не обманывал.

— А вот я доверяю только тебе...

На это он не ответил. Молчание почему-то затянулось. — Тебе удалось выяснить, где сейчас этот грузовик? — наконец выдавил из себя Малдер.

— Приблизительно. Движется на запад в сторону Колорадо.

— Отлично. Надо его перехватить и по​смотреть, что он все-таки везет. Я прихвачу кой-какие вещички и заеду за тобой через

 Малдер стремительно облетел вокруг стола и унесся в дверь, а Скалли осталась сидеть неподвижно. Иногда ее все это просто выматывало.

 Малдер открыл дверь и сразу почуял чужой запах. Одной рукой он потянулся к выключателю, а другой — к пистолету...  — Это я, — сказал Б. Г. со стороны кресла. — Я отключил рубильник внизу. — Зачем вы пришли? — сказал Малдер. — Вы же рискуете засветиться; видясь со мной...

— Дело не терпело отлагательства. В этом конверте фотографии, сделанные одним офицером в Форт-Мэйн, штат Джорджия. Семнадцать летающих тарелок замечены одновременно.

— Это то место, где хранятся обломки иракской тарелки? Думаете, инопланетяне хотят вернуть своего?

— У вас хорошая квартира, — Б. Г. встал и пошел к выходу.

— Постойте, — Малдер, как и тогда, на стадионе, подумал, что он не обернется, и, как тогда, на стадионе, Б. Г. обернулся. И Малдер вдруг растерялся и сказал не то, что хотел.

— Я... я хотел только поблагодарить вас... Вы так много сделали для меня, для моей работы — и никогда ничего не про​сили взамен... Я знаю, что вы здорово рис​куете, приходя ко мне. Спасибо.

Б. Г. как-то странно усмехнулся и вышел.
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Фотографий было три, сделанных с ин​тервалом в несколько секунд. Человек в военной форме стоял около «лэндкрузера» девяносто первого года и смотрел в небо. В небе висела тарелка с яркими огнями. Она явно перемещалась. На одном из сним​ков появлялся край еще одной тарелки.

— Лучшие снимки, что попадали мне в руки, — Малдер как бы в подтверждение своих слов эти самые руки тер и разминал. — Обычно с первого взгляда видно, что перед тобой фальшивка. Но это... Да, грузовик, скорее всего, обманка, предна​значенная для того, чтобы отвлечь внимание от места, где держат иракский НЛО.  Мы вылетаем в Джорджию — немедленно. Скалли не отвечала. У нее уже болели от напряжения глаза, но она все так же всматривалась через лупу в черные и белые крупинки, на которые снимок распадается при таком увеличении. Потом — убирала лупу, стараясь охватить изображение це​ликом.

— Лучшие... — пробормотала она. — Да, наверное, лучшие... лучшая поддел​ка, которую ты держал в руках. Вот, по​смотри.

Малдер издал вздох протеста, но все же нагнулся.

— Тень от этого солдата, по идее, долж​на падать не на машину, а на землю и быть направлена в сторону фотографа, потому что огни — вот они. Она же лежит на ма​шине...

— Потому что есть еще огни, не попав​шие в объектив: над головой фотографа и чуть позади него. Источник сказал, что в небе одновременно было семнадцать НЛО.

— Допустим. Но посмотри сюда: цвет огней на днище тарелки — и на ее отраже​нии в ветровом стекле. Он разный!

— Неубедительно. Рефракция. Чуть то​нированные стекла. Пыль, грязь, масляная пленка. Что угодно.

— Надо подробно проанализировать эти фотографии на компьютере, и все станет понятно.,
— Скалли, признайся, ты просто упор​но не хочешь поверить в очевидное. В то, что инопланетяне существуют, и не просто где-нибудь, а — протянуть руку,

Малдер выпрямился.

—— Боюсь, что это ты слишком готов по​верить в очевидное... Малдер, постой, не перебивай меня. Я никогда не встречала человека, который бы так упорно и предан​но верил бы в них. И этой верой ты ино​гда сам себя ослепляешь. Но ведь есть не только я, есть и другие, которые знают это. И если я стремлюсь помогать тебе в этой твоей... вере, то другие могут просто ис​пользовать ее. Да, истина где-то там. Но и ложь — тоже где-то там...

~ Ну спасибо тебе! — такого лица она у Малдера еще не видела. Словно дала ему пощечину, мелькнула в голове мысль. Он резко повернулся и вышел.

 «Боже, — подумала она, — я опять что-то не так сказала...»

Голова была тяжелая. Хотелось лечь лицом на скрещенные руки, и она легла. Яркий свет настольной лампы сочился сквозь веки, раздражал своей розовостью. Она отвернулась.

 Потом вскочила, как от подзатыльника. 0тец иной раз отвешивал ей подзатыльник:

например, когда застал ее в одиннадцать лет с сигаретой во рту. Или когда она вра​ла. Она так и не научилась врать...

Было восемь ровно. Скалли торопливо умылась и быстро-быстро, по походно-облегченному варианту, накрасилась. Торопливо выбежала из дома. На машине лежа​ла роса.

Полчаса спустя Скалли вошла в кабинет. Здесь было холодно и сыровато. Она по​ставила портфель на стол и пошла варить кофе. В кофеварке оставался еще вчераш​ний, и она с жадностью проглотила его, горький и противный. Иначе — всё. Опо​лоснула ситечко, засыпала свежий из ра​зорванной пачки. Кофе Малдер покупал где-то там, поскольку терпеть не мог бу​рый порошок с запахом высушенной осиновой коры, которым ФБР снабжало своих сотрудников. Говорят, его закупили не​сколько десятков тонн из ликвидируемых стратегических запасов, и тот, кто видел эти мешки, клянется, что на них стоял год производства 1949-й. Скалли дважды хоте​ла задать этот вопрос Скиннеру, но каж​дый раз ее что-то отвлекало.

Она с чашкой в руках вернулась к столу, где оставила свой портфель. И вдруг на​сторожилась, еще не зная почему. Что-то было не так. Потом сообразила. Портфель она поставила. А сейчас он лежал. И если бы он упал, она несомненно услышала бы хлопок.

Скалли почувствовала легкую дрожь.

Это те подонки, которые ставят жучки. Она положила руку на замок портфеля, чтобы открыть его без щелчка. Пистолет лежал там, внутри.

Достать его она не успела.

Бесшумно из-за стеллажа вышел Малдер с бумагами в руках. Скользнул по Скалли взглядом.

Хорошо, что не успела, мелькнула мысль.

— Я отдал снимки на экспертизу, — сказал он. — Это подделка. Технически безупречная: все эти уровни освещенно​сти, градации серого... А вот по существу есть один промах. Странно, что мы сами не заметили. Смотри: вот на небе луна. Слабо, но видна. В первой четверти. А вот ее отражение в стекле. На ущербе. Пони​маешь?  - Да-а...

 — Да. Теперь мы одни. Что делать. Ве-рить никому нельзя. Именно эти фотогра-фии и есть отвлекающий маневр. Значит, главное — в грузовике. Так или нет?  — Не знаю. Наверное. Это знает твой...

источник.

— Он здорово напрягся, сбивая нас с пути. Возможно, мы ищем то, что видеть никому нельзя...

Зазвонил телефон. Малдер взял трубку — и услышал, как на том конце щелк​нули по мембране: два раза, а потом три.  Место встречи по этому коду было дру​гое, не менее изысканное: аквариум. За стеклянной стеной плавали небольшие синие акулы.

— Почему вы не рванули по моей наводке? — разглядывая акул, спросил Б. Г. — По этой фальшивке? Не оскорбляйте меня! — Малдер тоже разглядывал акул. Эти твари и миллионы лет назад были такими же, подумал он почему-то. Это что, и есть верх совершенства?..

— Тогда я лучше скажу вам компли​мент. Фотографии слепили наши самые лучшие специалисты по подделкам. Я даже не представляю, как вам удалось расколоть их. Не поделитесь?

— Нет. Должны же и у меня в рукаве быть какие-то козыри. Пусть шестерка и семерка. Я начал сомневаться, что мы с вами союзники.

— Тем не менее, так оно и есть.

— Для чего же вы мне соврали?

— Для того, чтобы на этот раз напра​вить по ложному следу. Мистер Малдер, за годы свой чертовой службы я совершил столько обманов и подлогов... вам и не сни​лось. За вами я тоже слежу не первый год и знаю, что вы именно тот человек, кото​рому я могу доверять.

— Уже не могу ответить взаимностью.

— Послушайте. Вы исследователь. Для вас самое, важное — раскрытие тайн. Но есть такие тайны, которые... ну... не стоит раскрывать. Может быть, рано. Люди не готовы к такому...

— А кто вы такой, чтобы решать, рано мне это знать или нет? — тихо вскипел Малдер.

— Реакция мира на эти знания была бы непредсказуемой, — пожал плечами Б. Г. —
Опасной. Может быть, катастрофической. Понимаете меня?

— Опасной? Что вы имеете в виду? Беспорядки? Но к беспорядкам не привело ни убийство Кеннеди, ни испытания ядерного оружия на смертельно больных, ни Уотергейт, ни брошенные ёо вьетнамских лаге​рях пленные... Черт, как долго вся эта гнусь будет продолжаться? А?  Б. Г. втянул в себя воздух как бы для ответа, но промолчал.

— Наверное, пока такие, как вы, будут решать, что считать правдой, а что — нет, — резюмировал Малдер. — Распечат​ка переговоров того иракского пилота —
это была правда, да? И фотографии с места

падения.

— Да. — Б. Г. грустно кивнул.

— А зачем вы так беспокоились, зачем сообщили мне об этом? Ведь о инциденте в Ираке я физически не мог узнать самостоятельно?

Видите ли, агент Малдер, у меня имелись некоторые основания полагать, что вы хотите перехватить грузовик. И я дол​жен был остановить вас. Сбить со следа. А ложь следует подсовывать, хорошенько посыпав ее правдой. Запомните это, вдруг пригодится.

— Запомню, — Малдер повернулся, что​бы уйти.

— И запомните еще вот что, — вдогонку сказал Б. Г. — Акулам, чтобы жить, нуж​но плавать. Если они останавливаются, то подыхают. Не останавливайтесь никогда, Малдер. Никогда. Вы понимаете? И еще:

я не отвечаю за электронную слежку, но я знаю, что вас продолжают подслушивать.

И он отвернулся к своим любимым аку​лам, обреченным на вечное безостановоч​ное плавание. Вот уже миллионы лет.
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Так... Малдер стоял посреди своей раз​громленной квартиры. Тупею, подумал он. Ну, где, где, где еще может быть?..

Но ведь есть. Где-то должно быть — точно.

На самом видном месте. На идиотски видном месте. «У вас такая хорошая квар​тира». Знал, поганец, во что она превра​тится...

Может быть, Б. Г. этого и добивался? Завидует?.. Он еще раз встряхнул теле​фон. Дно отвалилось и повисло на прово​дах. Нет...

Блуждающий взгляд его скользнул вдоль провода. Розетка.     Ну конечно же. Надо быть идиотом, чтобы ставить жучок в телефонную розетку. Все знают, что именно туда их в первую очередь и ставят. Поэтому настоящие профи никогда не ставят жучки в телефонные розетки.

Он взял отвертку... Ах ты, лапочка.

Малдер услышал, как кто-то входит. Вскочил. Это была Скалли. — Хорошо, что ты пришла, — сказал он, прижимая палец, к губам. — Ты знаешь, я тут на досуге поразмышлял немного и решил, что это дело надо закрывать. Не​перспективное оно какое-то.  — Это было ясно с самого начала, — оотчетливо проговорила Скалли, все поняв.  На листке блокнота Малдер нацарапал:

«Едем искать грузовик».

— Да, я думаю, ты прав, — все так же отчетливо сказала она.

 — Следит, — сказал Малдер, глядя в зеркальце заднего вида.

— Следит, — подтвердила Скалли. — Один. Второго не вижу.

— Это хорошо.

Малдер притер машину к тротуару. Скалли вышла, легкомысленно помахивая сумочкой. Следовавший за ними уже до​вольно долго темно-синий «форд-эскорт» проехал дальше и тоже остановился, вы​пустив из себя такого же темно-синего че​ловека. Скалли вдруг словно что-то вспом​нила, резко обернулась, готовая махать руками и кричать, — но Малдер уже, ко​нечно, уехал... Синий человек делал вид, что Скалли его не интересует совершенно и что он страстно увлечен рассматриванием витрины магазина уцененной сантехники.

Скалли шла как бы прогуливаясь, по​ка не увидела одинокое такси. Она быстро вскочила в него.

— Поехали.

— Куда? — шофер-малазиец в желтой в лотосах рубашке лениво взялся за ключ стартера.

— Куда-нибудь. Но быстрее. Какой-то маньяк. Привязался ко мне и ходит, ходит...

— Не бойся. Держи хвост, леди. Сейчас мы приколотим его боты к полу...

Она видела, как синий безуспешно пы​тается остановить проезжавшее такси.

Но Скалли еще дважды пересаживалась, пока не убедилась окончательно, что ото​рвалась от слежки.

В аэропорту имени Аллена Даллеса, ле​гендарного директора ФБР, она удивила и озадачила кассира, когда, купив по кредитной карточке билет в Чикаго, сказала:

— И еще, пожалуйста, до Лос-Анджелеса с посадкой в Лас-Вегасе. За этот я заплачу наличными. Большой вам всем при​вет от «Одинокого бандита»...

  Малдер оторвался от «эскорта» просто и нагло: на светофоре дождался зеленого и левым поворотом подрезал встречный поток. Теперь преследователю придется с минуту ждать, когда этот самый встречный поток иссякнет. А минута на дорогах — это большой срок...

 Когда он выезжал на шоссе, ведущее к Балтимору, позади уже не было никого по​дозрительного.
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В Лас-Вегасе было холодно и накра​пывал дождь! Пожалуй, стоило лететь сюда хотя бы ради этого небывалого зрелища...

 Кажется, «хвоста» не было. На заняти​ях в академии их учили следить самим и уходить от слежки, и преподаватель, пожи​лой отставной офицер нью-йоркской поли​ции, объяснял, что аэропорты и вокзалы являются самыми сложными местами как для того, чтобы следить, так и для того, чтобы слежку засечь. Здесь многое зависит не от формальной наблюдательности, а от презираемых многими интуиции и чутья... А главное — нужно располагать временем. Скалли пошлялась по аэровокзалу. Выпи​ла молочный коктейль и съела маленький чизбургер. Купила книжку про страшных пришельцев, пролистала. Книжка была со​вершенно идиотская. Пришельцы, разуме​ется, хотели поработить Землю, чтобы по​том жить на ней. Для этого они отклады​вали яйца в тела землян. Земляне очень мучились.

Подарю Малдеру, решила она. Они встретились в назначенный час у журнального киоска и перебросились не​сколькими фразами, потом пошли к вы​ходу. Со стороны они напоминали супру​жескую пару, прилетевшую в Неваду для того, чтобы через полтора месяца иметь право развестись без хлопот, по-дружески. Сплошная холодность и предупредитель​ность.

— Ну, как? Выяснила?

— Да. Он уже пересек границу Невады и движется на север по шоссе А-90. А у тебя? Почему так долго?  — Представь себе, нигде не желают принимать наличные. Я обзвонил и объ​ехал шестнадцать агентств. В одном мне даже посоветовали спрятать эту цветную нарезанную бумагу туда, куда никогда не заглядывает солнце. Интересно, что они хотели этим сказать?

— Что им до чертиков не хочется иметь дело с ОБН*. Слушай, как же эти ребята сумели всех запугать!.. — Завидуешь?

— Черной завистью... Ну, ты хоть нашел, в конце-то концов? — М-м... да. Нашел. В очень вонючем месте. Даже обыскал ее на всякий случай, вдруг у нее завалялся фунт-другой травки в загашнике. Но они ее как раз передо мной помыли и почистили... — Жаль. Идем на такое дело, и без косячка. Вот когда я красила волосы в зеле​ный цвет и топлесс гоняла на мотоцикле...

— Ты? В зеленый?

— А по краям розовый.

— Не верю.

— А между тем, это гораздо более рас​пространенное явление, чем инопланетяне.

— Мне нечем достойно ответить, — ска​зал Малдер. — Я был до странности при​мерным ребенком.

— Странности остались, — согласилась Скалли.

— И долго ты так панковала?

— Две недели.

— А потом?

— Постриглась под машинку.

— О Боже!..

— О черт!..

Оба восклицания слились воедино. Малдер, приподняв бровь, рассматривал Скал​ли, как бы примеряя на нее ультракорот​кую стрижку, а Скалли с неподвижным ли​цом рассматривала «мустанг» восемьдесят шестого года с помятым левым крылом. Ноздри ее вздрагивали.

— Как называется этот цвет? — тихо спросила она.

Малдер неожиданно захохотал:

— Написано: «палая листва». А меха​ники между собой обозвали его «сиська вспугнутой китаянки»... Извини. Это все, что можно было добыть за наличные.

— Привет от «Одинокого бандита»...

— Пожалуй что привет...

Малдер отпер машину.

— А тебе, наверное, шла та стрижка, — сказал он.

— Да, — сказала Скалли. — Но отец был против.


В Солт-Лэйк-Сити они остановились на ночь в мотеле «Медовый Месяц». Грузовик опережал их часов на шесть-восемь.   Скалли, не раздеваясь, свернулась на за​стеленной кровати и мгновенно уснула. Малдер развернул карту и углубился в изу​чение маршрута.

 Грузовик шел странным зигзагом. Малдер несколько раз повторил про себя эту фразу, и как-то само собой добавилось еще одно слово: «противолодочным». Противотарелочным.

Ну да. Вот этот отрезок... и если его про​длить — то как раз упираешься в Форт-Мэйн, Джорджия. Где, если верить Б. Г., одновременно наблюдалось семнадцать та​релок. Да, Б. Г. представил поддельные фо​тографии... но, возможно, это тот дым, что бывает только от огня. А грузовик вот здесь очень нелогично развернулся на сто двадцать градусов и рванул прямо в "Кентукки... и над Индианополисом тоже видели две тарелки. Ага. Тут он снова делает кру​той поворот и идет на юго-запад... и его на​крывают, и Ронхейм — или как его там правильно? — дает вооруженный отпор. Что-то мне слабо верится в действенность такого отпора...

Однако же тарелка там садилась — или хотя бы пыталась сесть.

Странно, конечно...

Впрочем, в поведении инопланетян вооб​ще много странного. И в воздействии ино​планетных — приборов? оружия? — на лю​дей. Зафиксированы случаи, когда человек оказывался вообще невосприимчив к- этим глушащим, стирающим память и парализую​щим лучам...

Может быть, Ронхейм как раз из таких? Может быть именно потому его и избрали на эту роль?

И еще странно вот что: почему он один?

Двое — было бы логичнее.

Скалли застонала и повернулась на спи​ну. Малдер прикрыл ее пледом. Спи.

...Дальше — опять зигзаг, опять на сто двадцать градусов, НЛО ждут грузовик над Новым Орлеаном, а он идет в Мемфис. Но на севере они его уже не ждут — на​учились? или просто не были замечены? — а ждут на стыке границ Техаса, Арканзаса

и Оклахомы, и здесь Ронхейм ускользает просто чудом. Потом долго-долго-долго ни-чего нет — до самого Альбукерке, где он поворачивает на север, но потом возвраща​ется и через плато Колорадо несется на запад... а его поджидают над Сангре-де-Кристо. Благополучно добирается до Мохаве (это было позавчера; тарелки замече​ны над Пасаденой) и поворачивает опять на сто двадцать. Из Солт-Лэйк-Сити он поехал в сторону Сакраменто и, значит, на полпути свернет.  Куда? На север или на юг? На юге Невада, славная своими секретными базами и испытательными полигона​ми. Но...

 Пересечь пустыню, потом почти триста миль двигаться по касательной — лишь для того, чтобы в эту же пустыню и вер​нуться?

 На севере — не менее славный штат Вашингтон, родина сесквоча, место располо​жения Белого Вигвама и легендарной скалы Сиваш, которая стоит на пересечении двух миров и двух времен... и тоже ано​мальная территория по зафиксированным наблюдениям НЛО: примерно в пять раз выше, чем в среднем по стране...  Итак, на север или на юг?

Он смотрел на карту, как бы врастая в нее. И вот — протянулись тонкие-тонкие нити-паутинки, почти незаметные, почти несуществующие... и очень осторожно, что​бы не разорвать их, он отодвинулся, наша​рил к кармане десятицентовик, подбросил и поймал не глядя, приложил к тылу лево​го запястья и тихо сказал: «Орел — се​вер». Можно было бы посмотреть, но он смотреть не стал.

Конечно, север. Ясно, что север. Какие могут быть сомнения?..
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— Вот он, — сказала Скалли, опустив бинокль.

Грузовик приближался, ясно видимый в предвечерних сумерках. Он шел небыстро, ровно, уверенно. Никуда не торопясь. Да​же к неизбежно близкому финишу.

Малдер завел мотор, пропустил грузо​вик вперед и повел свою «китаянку» сле​дом.

— Ты читала досье того иракского лет​чика?

— Нет, — удивилась Скалли. — За​чем?

- Толком не знаю, — сказал Малдер. — Мне кажется, мы должны собирать мате​риалы еще и о тех, кто сумел нанести урон пришельцам.

— Ты постоянно думаешь о пришельцах лишь как о врагах... — задумчиво сказала Скалли. — Но почему?

— А у меня есть основания думать иначе?

— Но ведь мы почти ничего не знаем о них. Хорошо, допустим, они действительно Существуют...

— Допустим, — сказал Малдер почти весело.  — ...но весь их образ действия... он какои-то... он странный, но не явно враж​дебный...

— Да? В этом рассуждении что-то есть, Скалли. Ежегодно только в Штатах пропа​дают бесследно — не просто объявляются в розыск, а не обнаруживаются в результа​те всех розысков! — восемь-девять тысяч человек. Конечно, какую-то часть, возможно не слишком малую, составляют те, кого убивают и чьи трупы прячут гангстеры и маньяки, кто тонет в болотах, пропадает в горах и пещерах... допустим, это девять десятых всех пропавших. Это очень щедрый процент... но допустим. Итак, кто-то ежегодно похищает, мучает и убивает око​ло тысячи американцев. И что? Если он при этом не выдвигает политических тре​бований... да все террористы мира за всю историю терроризма убили около двух ты​сяч американцев — это если считать мор​ских пехотинцев в Ливане и Сомали... Но ведь правительство провозглашает, а мы не возражаем, что после падения коммунизма именно международный терроризм — наш злейший враг...

— Не знаю. Я не до конца уверена в правильности твоих расчетов... но даже ес​ли ты и прав... Можно ли судить о поступ​ках пришельцев, нелюдей, исходя только из наших взглядов на мир?

— А чем плохи наши взгляды? Мне они нравятся. С моей точки зрения, ни при ка​ких обстоятельствах нельзя направлять па​рализующие лучи на брата и забирать из дома его маленькую сестру только потому, что кто-то там, в космосе, решил, что она представляет собой интересный генетиче​ский образчик...

— И все же, все же... А если только так можно спасти наш мир от грозящей ему катастрофы?

— Допустим. Придите открыто. Объяс​ните. Берите добровольцев. Такие будут.

Но, может быть, они и приходили открыто? Вступили в контакт с правительст​вом... Возможно, у них совсем иная струк​тура общества...

— Или они сумели рассмотреть реальную структуру нашего общества... — Малдер, ты хочешь сказать... — Да. Я хочу сказать, что наше правительство предоставило им — добровольно — всю страну в качестве генетического материала. С точки зрения пришельцев — это мудро, поскольку такого смешения генов, как в Америке, нет больше нигде в мире. Так что мы успешно торгуем самым ценным, что у нас есть, получая взамен цвет​ные стеклышки и пустые пивные банки. — Почему же мы не видим ни стеклышек, ни баночек?

· Получает-то их вождь... А кроме того,- я где-то читал такую фразу: лучшая машина — эта такая, которой вообще нет, a все что надо делается само. Возможно, инопланетные технологии, которые прави​тельство получает, просто не могут быть восприняты нами как технологии. В пер​вую очередь это касается тонкого управле​ния поведением, памятью, эмоциями... Во вторую — я так подозреваю — управления случайными процессами. В третью...

— Малдер, смотри, он поворачивает...

— Вижу...

Грузовик свернул на узкую дорогу, ве​дущую к озеру и пестрому кемпингу на бе​регу.

— Опять решил отдохнуть, — провор​чал Малдер, — похоже, оплата у него по​временная...

Но грузовик миновал кемпинг и продол​жил свой путь.

— Куда же он... — Малдер, нахмурив лоб, пытался вытащить из памяти этот квадрат карты. Ага... сейчас будет лес, еще цепочка маленьких озер, а потом городок Дримстрим и выезд на шоссе двести сорок шесть...

Миль двадцать пять до городка. Или чуть меньше.

— Что такое «Большая дюжина»? — спросила Скалли.

— Откуда ты... а, Фрохики. И его ма​ленькая банда... По слухам, так называ​лась некая полуофициальная структура, образованная во времена Эйзенхауэра. Он же «Комитет двенадцати». В нее входи​ли сам Айк, Гувер, Гордон Дин, Бжезинский, Джордж Буш... это те, кто засве​тил себя. Имена большинства членов даже первого состава «БД» пока неизвестны.

"БД" занималась — и занимается, я думаю, — сотрудничеством с пришельцами. Айк был последним президентом, который знал всё, — остальные знали только бла​гую часть. Дескать, пришельцы помогают нам бороться с коммунизмом и раком... и далее в том же духе. Даже Бушу в этом смысле не удалось к нему приблизиться. В начале деятельности «БД» он занимался добыванием неподконтрольных денежных средств для деятельности комитета. Очень похоже, что именно Буш руководил опера​цией по ввозу кокаина в Штаты в пятьде​сят восьмом и пятьдесят девятом годах. Из Колумбии через Кубу на рыбацких лодках кокаин доставляли на морские буровые платформы компании «Запатаойл», где Буш был генеральным менеджером, а оттуда — на материк, минуя береговую ох​рану. Это был хорошо налаженный конвейер...

— Очень похоже на страшные легенды... — А мы и живем в мире страшных легенд. Ты разве еще не заметила? — он помолчал, вглядываясь в дорогу. Огни грузовика исчезали за поворотами, появля​лись вновь. Сумерки сменились почти полной темнотой, но Малдер не включал фары. Как он угадывал впереди асфальт —непонятно... — Конечно, во всем этом мно​го домысла. Как всегда бывает, когда ос​новной массив информации засекречен, а то, что становится известным, — случайно и разрозненно...

— Но ты говорил так уверенно...

— О «Большой дюжине»? К сожале​нию, это весьма достоверно. Мне было... знаешь, тяжело — это даже не то слово... пережить... как бы сказать... разочарова​ние во всем. Я смотрел на людей и видел похотливых и грязных чудовищ, лжецов... давай не будем об этом, ладно?

— Ты начал сам.

— Да. Наверное, устал. Никому не рас​сказывал, даже матери... Нет, договорю. Потом это прошло. Я вдруг понял, что в каком-то главном смысле — ничего не изменилось. Нет, не так. Изменилось на​столько радикально, что очистилось от ме​лочей, от подробностей... а вся эта дрянь:

«Большая дюжина» и все такое прочее — это и есть подробности. Вот есть я. Есть они. Этого достаточно для... отношений.

Скалли задумчиво приподняла бровь, хотела что-то сказать — и в этот момент пришел Свет.

Он пришел как волна, как цунами, уда​рил в ветровое стекло, расплескиваясь по

сторонам, а потом накрыл машину собой и оставил ее на дне океана Света, всепроникающего, холодного, в мельчайших прожилках и крупинках. Он набивался не только в глаза, но и в уши, в ноздри, в легкие, оглаживал, обжимал и обволакивал кожу. Он был легкий и в то же время не​обыкновенно плотный...

Казалось, он будет всегда.

И все-таки он рассеялся. Исчез. Вытек куда-то через поры Мироздания... Скалли почувствовала боль в горле и поняла, что кричала. Громко, долго, визгливо...
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Туман был рваный, низкий, по коле​но. От фар он будто бы горел — нервным спиртовым пламенем.

Малдер не знал, сколько времени они про​вели в состоянии шока. Десять минут? Два​дцать? До сих пор он чувствовал себя так, будто в глаза насыпали горячего песка. Голо​ва гудела, словно после близкого взрыва.

В сравнении с предыдущим разом — то​гда, в Орегоне, — он перенес световой удар гораздо хуже. Видимо, тарелка убралась, -потому что мотор работал и фары светили.

Но Малдер просто не рискнул сразу сесть за руль. Тем более что впереди что-то смут​но темнело.

Достав из-под сиденья фонарь, он вы​шел из машины. Ноги были слабые.

— Побудь здесь...

— Нет, я с тобой... — Скалли, неуклю​же цепляясь руками, полезла наружу. Ее тоже качало.

— Что это было?

— Не знаю. Пойдем посмотрим...

Они прошли ярдов сто пятьдесят, посте​пенно приходя в себя — ночная свежесть действовала лучше нашатыря, — и увидели грузовик.

Он стоял накренившись, правыми коле​сами в неглубоком кювете. Огни не горе​ли. Задняя дверь была закрыта. Молчание. Какой-то скрип.

Это скрипела открытая дверь кабины. При полном, казалось бы, безветрии.

— Ронхейм! Ты здесь? Нет ответа.

Кабина была пуста. На сиденье зеленовато поблескивали какие-то маслянистые пятна.

— Давай-ка посмотрим, что там за груз он вез...

Когда они шли обратно к заднему борту фургона, сзади снова раздался негромкий

короткий скрип. Но это, наверное, просто остывал двигатель...  Фургон был доверху заставлен тяжелы -ми картонными коробками с надписями на немецком. Малдер сначала пытался их раз​убирать аккуратно, потом просто начал вы​валивать на асфальт. Скалли помогала по мepe сил. Если бы фургон был ими полон, работа затянулась бы на добрую треть вечности. Но, пройдя через несколько рядов коробок, Малдер провалился в пустоту. — Дай фонарь... — не оглядываясь, и, когда плотный цилиндрик фонаря ткнулся ему в руку, когда желтый мятый свет наполнил фургон, когда глаза увидели все, а ум всему поверил: — Скалли, лезь сюда...  Она легко протиснулась между коробка​ми и Малдером.

— Ух ты. — В фургоне, в пространст​ве, отгороженном от внешнего мира с одной стороны штабелями коробок, а с другой — двухрядной батареей темно-зеленых газовых баллонов, химическим унитазом и по​ходной кроватью, стояло что-то вроде кубической палатки из толстой мягкой алюминиевой фольги. Сейчас стенка палатки была разорвана в клочья. Сквозь неровную дырy был виден медицинский стол качалка, обтянутый зеленой клеенкой. Позади стола посверкивал экранами и никелиро​ванными переключателями многоканаль​ный монитор, вроде тех, что используют реаниматоры. И — что-то еще, похожее на три сросшиеся основаниями витые свечи, облитые слоем ртути. Глаз не мог задер​жаться на этом приборе... А рядом на са​мом обычном штативе были закреплены бу​тылочки с растворами, и из свисающих до пола трубок с иглами часто-часто падали прозрачные капли...

— Ты поняла? — голос Малдера был хриплый. — Мы с тобой стали свидетелями спасательной операции... Похоже, впервые в мире.

— Впервые... в мире... — Скалли мед​ленно покачала головой. — Ты хочешь ска​зать, что вот здесь, на этой каталке...

— Да. Я понимаю, что не верится. Но на этой качалке полчаса назад лежал насто​ящий инопланетянин. Ладно, пойдем сде​лаем замеры...
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— Это еще одна обманка, — сказал он час спустя, укладывая радиометр в фут​ляр. — Ни одной заметной радиационной

аномалии, а главное — ни малейшей разницы в ходе часов...

— Постой. А как же тогда — свет? Похищение?..

— Что — свет... сверхмощная лампа-вспышка на бесшумном ночном вертолете... это просто. Даже примитивно. Думаю, при​шельца выгрузили совсем недавно. Косвен​ная улика: вчера я позвонил по несколь​ким «горячим линиям» уфологических об​ществ. Многие видели тарелку над океаном южнее Портленда. Значит, нам надо искать его на последнем отрезке маршрута...

— Как?

— Головой и колесами.

— Хорошо, что голову ты ставишь на первое место.

— Я оговорился, извини...

Огни городка уже поблескивали впере​ди, когда они увидели бредущую по обочи-не девушку.                   

— Подберем? — предложил Малдер.

— Откуда она взялась? — удивилась Скалли. — Пусто же на дороге.

— Сейчас спросим... Девушка шагала неестественно мелким шагом, будто лодыжки ее были скованы золотой цепочкой в локоть длиной. Она не оборачивалась и не изменяла шаг, хотя не могла не слышать приближения машины и не видеть того, что у нее самой вдруг по​явилось две убегающие далеко вперед тени.

Малдер обогнал ее и остановился. Скалли открыла заднюю дверь.

— ' Садитесь, мисс!

Девушка, двигаясь в том же неторопли​вом темпе, сёла на заднее сиденье и поло​жила руки на колени. Потом, сделав успо​каивающий жест: я вспомнила, не беспо​койтесь! — захлопнула дверь.

Малдер обернулся.

— Что-то случилось, мисс? Можем мы вам помочь?

Скалли включила свет в салоне, чтобы рассмотреть девушку. Одета, пожалуй, не по сезону: пуловер хоть и вязаный, а с рукавами чуть ниже локтей, да и короток, открывает животик. И — шорты. Скалли не стала бы гулять в таком виде, когда от дыхания валит пар. Что еще? Лет около двадцати, шатенка, волосы до плеч, рас​чесывались давно. Лицо той странной фор​мы, когда все линии сбегают к губам. Кру​ги вокруг глаз — далеко не макияж. Веки тяжелые, воспаленные. Глаза смотрят на тебя и в то же время сквозь тебя. Нарко​тики? Возможно...

 — Все хорошо, спасибо... — голос чрезмерно ровный.

— Как вы здесь оказались?

— Машина... куда-то делась.

— Как — делась? Исчезла?

— Я ехала домой... домой. Да, домой... — она нахмурилась, будто что-то вспоминая. — И вдруг мотор заглох. Фары погасли. Тогда я... я пошла назад. Там была заправочная станция. Недалеко. Полмили или чуть больше. Я шла, шла... шла. И — ничего. Тогда я пошла обратно. И опять ничего. Только холодно. Потом кто-то мимо проехал. Не оста​новился. Я шла, шла... Потом вы. И все... — она вдруг судорожно кашлянула. — По-мо-ему, у меня жар, — пожаловалась она совсем другим голосом. Голоском.  Скалли тыльной стороной руки косну​лась ее лба.

— О-о, — сказала она, — действительно, жар. Девочке срочно нужно в больни​цу. Аспирином тут не отделаться. Ты отку​да? Из Дримстрима?           -,> — Что? А, да... ручей там был... — ка​залось, что она задремывает, но глаза были широко открыты.


Вскоре показалась заправочная станция, а чуть за нею и в стороне — указатель:

"Кошерная мойка машин".

— Здесь ты проезжала?

— Не-ет...

— Где ты живешь? — почти по слогам произнесла Скалли.

— Я? Где живу? В Денвере... где же еще...

Малдер шумно втянул воздух.

— Девочка, — сказала Скалли, — мы находимся в штате Вашингтон.

— Понятно, что ты не сумела найти ма​шину, — добавил Малдер.

— Никогда бы не подумал, что в ФБР занимаются подобными вещами, — тол​стенький доктор Сноу с сомнением покру​тил своим толстеньким носом. — Я всегда считал, что это предмет ведения моего кол​леги доктора Зальцмана, сейчас он как раз пользует одного пришельца из созвездия Орион, который все свои сорок четыре года...

— Вы почти правы, доктор, — сказал Малдер. — Есть всего лишь три-пять про​центов явлений, которые доктора объяс​нить не могут — даже с большим напряже​нием совести.

— Очень интересно! — воскликнул док​тор Сноу. — И вы полагаете, что этот слу​чай...

Нет-нет. Никаких предположений. Вы делаете анализы, я делаю выводы. И всё.  — Позвоните мне часа через два...

   Они сняли два смежных номера в мотеле «Милый отдых». Ночь была на исходе.

 — Тихо у вас, — сказала Скалли портье, сухому лысому старику лет семидесяти.  — Да, — неохотно отозвался тот. — Тихо. У них теперь постоянный лагерь на озере, у нас почти и не останавливаются. Вот раньше было...

— У кого — лагерь? — почти автоматически поинтересовалась Скалли.   — Да у этих, с ку-ку. Которые тарелочки встречают...

  Малдер молча хлопнул себя ладонью по  лбу.

— Что? — обернулась к нему Скалли.  Он махнул рукой: потом.  У двери номера Малдер остановился и направил палец на Скалли.   . — Пункт первый — душ. Пункт второй — позвонить доктору. Пункт третий — чуть-чуть поспать. Пункты второй и третий можно слегка поменять местами. У меня поэтому, наверное, заклинило мозг. Ведь Дримстрим — известнейший лагерь уфоло​гов. Они уже двадцать лет подманивают та​релки. Раскладывают посадочные полотни​ща, жгут костры, сыплют хлебные крошки и семечки... У тебя нет в запасе фунта-другого семечек?

— Нет. Договорились: в пять часов зво​ним доктору. Дальше — по обстановке.

— Да. Да, доктор. Понял... А как это пишется? Ага. Ага. Ну, огромное вам спа​сибо! Вы оказали неоценимую помощь в расследовании.

Малдер положил трубку.

— В крови девушки найдены следы ве​щества «дролептан» — знаешь такое? — и какого-то синтетического морфиноподобно-го средства. Несколько следов от инъекций на правой руке — при том, что девушка не левша. Что такое дролептан?

— Сильный нейролептик. Вызывает со​стояние, близкое к наркозу. Применение сопровождается галлюцинациями. Что же получается? Эту девицу нам подбросили?

Малдер медленно кивнул.

— Но зачем?

— Сбить со следа.

— Как? Они что, рассчитывали, что мы просто, как полные идиоты, ухватимся за

нее, закричим: юная девица похищена злыми пришельцами из космоса! Да? Надо

быть полностью уверенным в нашем интеллектуальном бессилии. Такая грубая подделка...

 — Не такая уж и грубая. Они просто

не учли одной вещи: что здесь давний лагерь «чайников», поэтому медикам регулярно приходится иметь дело со всячески-ми отравлениями и передозировками. Они на этом собаку съели. Обычно экспрессанализы такого рода могут сделать разве что в больнице графства, а то и в университетской клинике. Это с одной стороны. А с другой... Я думаю, они рассчитывали на то, что мы не сразу, но разоблачим подделку. — Не поняла. Зачем? — Чтобы заставить нас поверить, что рейс грузовика через всю страну был отвлекающим маневром и что на самом деле беднягу пилота изучают в том самом Форт-Мэйне, от которого мы шарахнулись, едва увидели поддельные фотографии.

— Как-то уж очень громоздко...

— Но очень логично. Подделка на подделку — это как минус на минус. Теперь, по замыслу режиссера — который очень неплохо знает мой характер, — мы должны рвануть обратно через всю страну, чтобы с пистолетами наголо ворваться в Форт-Мэйн и учинить там дебош.

— Если я правильно помню, Форт-Мэйн - это база ВВС.

— Там много всего намешано. В Форт-Мэйне расположен центр спутникового сле​жения и базируются стратегические развед​чики, следовательно, там же сидят ребята и из ЦРУ, и из АНБ, и из министерства сель​ского хозяйства...

— Малдер, ты не выспался.

— Да, я не выспался. И что теперь, съесть меня?

— При чем тут сельское хозяйство?

— Под крышей министерства сельско​го хозяйства расположена самая крутая на​ша спецслужба. Я даже не знаю их офи​циального названия. Не исключено, что они-то и работают впрямую на «Большую дюжину».

— Это какой-то бред.

— Вот это, к сожалению, не бред.

— Чем же мы тогда отличаемся от Со​ветов?

— Знаешь, я давно задаю себе этот во​прос. Наверное, тем, что те хуже рабо​тают. Помнишь, я говорил про качества самых лучших машин? Так вот, лучшая

спецслужба — та, которой нет, а в стране и мире все само происходит так, как того желает босс.

— И ты... принимая все это как факт... надеешься что-то сделать? 
Малдер помолчал. Выпустил воздух из вложенных дудочкой губ. Будто неслышно протрубил «бой-поход».

— Помнишь постер в нашем кабинете?

— «Я хочу верить»? Он кивнул.
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Когда они ехали обратно, около брошен​ного грузовика стояли две патрульные машины. Двое полицейских высматривали на земле следы, один что-то записывал в блок-ют. Малдер сбавил скорость, ему сердито махнули: проезжай! Он проехал. — Интересно, что они напишут? — задумчиво сказала Скалли. — Действительно, интересно, — согласился Малдер. — Следы-то там наши.  Она посмотрела на него, потом захихикала. Малдер провел по щеке рукой, посмотрел: мыльной пены не было. Что?..

— Нет, все хорошо... просто нервы, на​верное... Он кивнул.

Лагерь уфологов, мимо которого они про​ехали вчера вечером, был шумен, как разбу​женный улей.

Над легкими переносными воротами, стоящими просто так, вне всякой ограды, чуть криво висел транспарант: фанерная радуга с блестящими буквами: «Добро по​жаловать, галактические братья!» Ниже на белом фоне шли два ряда символов, похо​жих на те, что используются программи​стами.

— Внизу — перевод приветствия на всегалактический язык, — пояснил абориген в футболке с символом старинной программы «СЕТИ» на груди и с большой бутылкой пива «Сэр Адаме». — А вы тоже интересу​етесь контактами с внеземными цивилиза​циями?

— О да, — солидно кивнул Малдер.

— Я вижу, вы только что приехали и еще ничего не знаете. Сегодня большой день. Це​лых шесть НЛО!

— Где же?

— В двадцати милях отсюда, над элек​тростанцией. Мы уже послали им приглашение по нашему ультрапсихическому телесонару. Ночью они будут здесь. Они обя​зательно будут здесь!

— Замечательно, — сказал Малдер. — А нет ли у вас тут входа в Интернет? — Это вам нужно поговорить с Гар-ри «Шерифом» Труменом. Видите вон тот трейлер, похожий на дикобраза? Гарри в нем внутри. Как улитка. — Спасибо. А почему он шериф? — Так уж получилось. Мисс, а вы тоже верите в великую перспективу контактов с иными высокоразвитыми цивилизациями? 
Скалли посмотрела на аборигена, потом на Малдера.

— Я продолжаю испытывать сомнения, но...

— Сегодня истекает последний день ваших сомнений, запомните это, мисс! — Мне бы вашу уверенность, — хмыкнул Малдер.


По пути к трейлеру «Хеллерман», древ​нему, как Великая Китайская стена, их остановили раза четыре: подарили брошюрку «Как не забеременеть от пришель​ца», объяснили, что Сатана — с Сириуса, а Господь Бог — с Плеяд, пригласили на лекцию знаменитого контактера эль-Джа-фари...
— Как всякий психоз, это не слишком весело, — сказал Малдер. — И создает в обществе должную репутацию проблеме...

Он постучал в дверь трейлера, действи​тельно похожего на дикобраза из-за не​скольких десятков разнообразнейших ан​тенн, усеявших его крышу. До Малдера вдруг дошло, почему ему сразу пришла в голову Китайская стена. Трейлер был того же специфического цвета, что и их маши​на...

— Все же смеешься?

Он не успел ответить. Дверь открылась, и высунулась бледная физиономия в обрамле​нии давно не чесанных кудрей цвета поджа​ренного соленого арахиса. Трудно было при​думать внешность более противоположную чопорным портретам преемника Рузвельта...
— Ну?

— Мистер Гарри Трумен?

— Ну. Быстрее, чего?

— ФБР. Специальный агент Малдер. А это агент Скалли. Разрешите войти?

— Что-то случилось?

— Не в том смысле, в каком вы поду​мали.

— Ну, тогда входите... Скалли шагнула внутрь — и вновь ока​залась словно в редакции «Одинокого бандита» — только побывавшей недавно под прессом. Свободного пространства намного меньше, а барахла столько же. — Мистер Трумен, мы специализируем​ся по делам о похищениях людей НЛО... Обитатель трейлера громко сел.

— ...и, естественно, заинтересованы в том, чтобы отделить зерна от плевел. Не далее как вчера вечером девушка двадцати лет была похищена в окрестностях Денвера и несколько часов спустя обнаружена в пят​надцати милях отсюда. У нее полная ретро​градная амнезия.

— Это достоверно? — свистящим от волмнения шепотом произнес Гарри Трумен. — Девушка... ничего не помнит... — Да, достоверно. Однако при этом в крови у нее обнаружены следы вполне земных препаратов, применяемых в медицине для наркоза. — Не понял...

— Мы, к сожалению, тоже. Но есть и другие факты, которые свидетельствуют о том, что против вашего сообщества готовит​ся опасная провокация. Очень похоже на то, что вас хотят обвинить в похищениях людей и торговле наркотиками... Не вскакивайте. Мы на вашей стороне.

— Но почему...

— Очень просто. Кому-то надо при​крыть собственную задницу. Сейчас очень многое будет зависеть от того, насколько мы с коллегой будем владеть информацией о происходящем в округе. Покажите мне, где наблюдались НЛО за последние двое суток.

— Смотрите. Вот здесь, над горой Клауди Слоуп, — с одиннадцати тридцати пя​ти вечера до двух часов пополуночи вчера наблюдались кратковременные появления двух или трех сигарообразных НЛО, кото​рые выполняли маневры с быстрым уходом вверх. С четырех часов утра вчера НЛО стали появляться в районе электростанции Саддли Маунтинс. Этой ночью там зафик​сировано появление шести НЛО одновре​менно. Такого еще не случалось на моей памяти...

— Саддли Маунтинс... Это действитель​но электростанция?

— По крайней мере, так гласит вывеска над воротами. И плотина там есть. И про​вода тоже есть. Но я никогда не видел и даже не слышал, чтобы небольшая и впол​не неатомная электростанция так охраня​лась.

— Хмм... Что ты думаешь, Скалли?

— Думаю, что было бы неплохо увидеть все это своими глазами.

— Мы совпадаем во мнениях. Гарри, я настоятельно прошу вас пока никому ниче​го не говорить. Вход в Интернет у вас есть?

— Разумеется. Скажите, а вы не обра​тили внимания: с ногтями у нее все в по​рядке?

Малдер посмотрел на Скалли.

— Да. Хороший французский лак...

— Денвер, — задумчиво сказал Гарри Трумен, глядя куда-то вверх. — Что ж, мо​жет быть, и Денвер...

— Так вот, об Интернете, — напомнил Малдер. — Пожалуй, нужно сделать еще вот что: собрать всю горячую информацию о наблюдениях НЛО по стране. Количест​во, координаты и время. Хорошо?

— Как скажете.

— Мы еще увидимся.

— А почему вас зовут шерифом? — спро​сила Скалли.

— Долгая история, мисс... — Трумен махнул рукой.
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Электростанция действительно охраня​лась так, как охраняется важный военный объект. Четверо охранников у ворот (двое с автоматами — те, что на территории), сторожевые вышки с прожекторами, на​ружный патруль — вдоль бетонной стены с колючей проволокой по верху. И еще пат​руль по гребню плотины. Вся территория ярко освещена.

— Пожалуй, черный ход здесь не пре​дусмотрен проектом, — сказала Скалли, опуская бинокль. — А получить ордер на обыск тебе вряд ли удастся и при всех тво​их связях...

Малдер молча смотрел на укрепление и все больше выпячивал подбородок.

— Представляешь, какая будет досада, если его не окажется и здесь... — пробор​мотал он.

— Я замерзла, — сказала Скалли.

— Да. Поехали отсюда...

Малдер наклонился к ключу стартера, и в этот момент у далеких ворот произошло какое-то движение. Он вынул из дейст​вительно окоченевших пальцев Скалли би​нокль и поднес к глазам.

Кто-то выходил с территории. Охранник проверял документ. Потом решетчатая ка​литка откатилась вбок...

— Оп-па! Да это же Ронхейм. Скалли отобрала у него бинокль.

— Не может быть... Он. Точно, он.

Малдер завел мотор.

— Если сомнения еще и оставались, — сказал он, — то теперь они должны усту​пить место уверенности.

— Да... — Скалли подышала на заледе​невшие пальцы. — Но как же попасть на территорию?

— Вместе с водой, — сказал Малдер, и, когда Скалли широко раскрыла глаза, за​смеялся: — Есть одна мысль...

— «Одинокий бандит»...

— Фрохики? Это Малдер. Отключи магнитофон.

— Отключил.

— Не ври мне. Отключи.

— Ладно...

— Молодец. План номер двенадцать.

— Понял... А что, это так срочно? У меня материал... и дождь ведь...

— Срочно.

Малдер повесил трубку. Посмотрел на часы.

— Коротышке полезно гулять под до​ждем. И мы поищем другой автомат...

— Вон на той стороне. Малдер подбросил монетку.

— Нет, этот не годится. Дальше. У нас еще четверть часа.

— Малдер, это паранойя.

— Знаю. И что?

— Да ничего... Вон, у заправки, ви​дишь?

— Вижу. Сейчас мы его проверим... Не годится.

— Да что за... Неужели ты думаешь, что кто-то может вычислить, по какому ав​томату мы будем звонить?

— Если мы будем полагаться только на собственные неосознанные предпочтения — то с точностью до восьмидесяти пяти про​центов. Почитай работы Ставински. «Рабы выбора», «Король и жрец»...

— Вон еще один.

— А этот годится...

Они остановились напротив «Кошерной мойки автомобилей». Мальчишка в кипе по​махал им рукой.

— Может быть, заодно кошерно помоем нашу китаянку? — предложила Скалли.

— Боюсь, она потеряет свой неповтори​мый оттенок...

— А как ты думаешь, по телефонным карточкам нас можно вычислить? — спро​сила Скалли задумчиво.

— Для этого они должны быть именные. Или номерные. Или меченные еще как-ни​будь... А ведь знаешь, — сказал он секунду погодя, — если задаться целью...

— Паранойя, — предупредила Скалли. — Эпидемическая, — согласился Малдер и пошел к телефону.

— Фрохики?

— Да я это, я.

— А я кто?

— А ты Малдер. Чокнутый фэбээровец.

— Отлично. Слушай, есть возможность проверить, правда ли то, что круче вас толь​ко яйца.

— Выкладывай.

— Хочешь на первую страницу обложки большую цветную фотографию В Б О?

— Внеземного... биологического... объ​екта? Ты хочешь сказать, что нашел на​стоящего пришельца? Пришельца из кос​моса?

— Да. Причем — живого. Я знаю, где .его держат.

— Так. Понял. Что нужно от меня?

— Подделай мне кой-какие пропуска.

— Диктуй... — от волнения Фрохики сглотнул, — координаты.

— Штат Вашингтон, графство Уэнатчи, Мэттлс, гидроэлектростанция Сад дли Мантинс.

· Понял. Я попробую. Это потребует времени...

— Не более суток.

— Да ну что ты! Позвони мне часа че​рез три.

Скалли повертела в руках еще теплый пропуск.

— Джедайя Локс Брейдвуд, — прочита​ла она вслух и прищурилась на Малдера. — У этого Фрохики прелестный юмор. Почаще прогуливай его под дождем.

С легким жужжанием принтер выдал вто​рой пропуск.

— Пенелопа Силли, — прочла она на втором. — Я его убью.
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— Шериф, — сказал Малдер, записы​вая на карточке номер телефона, — если мы не вернемся через четыре часа, позво​ните вот этому человеку. Это заместитель директора ФБР Скйннер. Расскажете ему все.

Трумен задумчиво кивнул. Порылся в кармане и протянул что-то Малдеру. Тот посмотрел. На ладони его лежал патрон от «дельта-элит». Но пуля была не блестя​щая, а чуть матовая...

— На счастье, — сказал Трумен. — Са​мородное серебро. Мне он тогда так и не Пригодился...

— Спасибо, — сказал Малдер. — Но я все-таки надеюсь, что мне не придется его тратить.

— Я ведь и лично заинтересован в ва​шей удаче, — очень серьезно сказал Тру​мен. — Второй такой машины у меня ни​когда не будет.

Взамен своей несерьезной вспугнутой ки​таянки они позаимствовали машину у Трумена — его солидный темно-синий «олдс-мобил-Аврора». В салоне пахло тонкими духами. На приборной доске прикреплена была овальная фотография девушки с трагическими глазами.

— Простите, — сказал Трумен и фото-график) снял. — И... вы верите в переселение душ, мисс?

— Почему бы и нет? — пожала плечами Скалли. — Мой опыт этому не противоре​чит.

Малдер завел мотор. Как-то незаметно начал сеять мелкий

дождь, похожий на свалявшийся катышка-ми туман. Асфальт сально блестел в свете фар. Дорога, извилистая, как путь восточ​ной мудрой мысли, вела под уклон. Россыпь огней, обозначающая электростанцию, ока​зывалась иногда даже сзади.

— Надеюсь, ты знаешь, что делаешь, — сказала Скалли, когда до ворот осталось не более ста ярдов.

— Я тоже надеюсь, — пробормотал Малдер.

Он затормозил у ворот и опустил стекло. Подошел охранник, взял протянутые про​пуска.

— Личный номер, пожалуйста. Малдер продиктовал семизначный но​мер.

Охранник сделал знак, ворота откры​лись.

— Стоянка номер четыре. Вы должны носить пропуска прикрепленными на вид​ном месте.

— Разумеется, — кивнул Малдер.

— Надо было попросить у Фрохики еще и путеводитель, — Скалли, чтобы по​ворчать, приходилось напрягать голосовые связки. — Уж больно подозрительно мы ты​чемся в эти тупики. Хорошо, что охраны здесь мало. И так шумно.

— Да, держат в основном периметр, — согласился Малдер. — Постой-ка... — Он повел головой, словно принюхиваясь. — Слышишь?

— Что тут можно услышать? — Да лифт же...

 Действительно, где-то совсем рядом хлопнула дверь, послышались шаги. Малдер уверенно зашагал в ту сторону. Скалли двинулась следом. Было страшно, как бы​вает страшно во сне: ничего не происходит,

ты просто не можешь найти дверь, найти выход...

За поворотом было темно, кто-то уда​лялся с фонарем. Малдер нащупал руч​ку двери допотопного лифта. Повернул, потянул на себя. В кабине зажегся туск​лый, но — после блужданий по полутем​ным коридорам — показавшийся ослепи​тельным свет.

— Шестой этаж, — приказал он невиди​мому лифтеру. — Входите, дорогая Пене​лопа.

— Это может двигаться? — пробормота​ла Скалли, но вошла в решетчатую клеть.

Дверь захлопнулась с лязгом. Малдер перевел рычаг на цифру 6. Натужно загу​дел мотор.

Там, где должен бы находиться второй этаж, у двери, ведущей в шахту, не было ручки; по дверному стыку шел грубый сварной шов. Окошко было заварено же​лезным листом.

То же самое было на третьем этаже и на четвертом.

Пятый — нормальная дверь. За окош​ком — полумрак и запах озона.

Шестой — освещенный коридор. Почти тихо. Гул генераторов доносится приглу​шенно.

— Кажется, нам налево, — сказал Малдер. За поворотом открылась перспекти​ва: коридор перегорожен стеной из пуле​стойкого стекла со стальной дверью посере​дине, чуть ближе — пожарный щит. Еще ближе — пульт охраны, и рядом — охран​ник.

Уверенным шагом — вперед.

Охранник присмотрелся к пропускам, кивнул: можно, проходите.

Впрочем, уже было видно, было понят​но, что — очередной тупик. Последний, скорее всего...

Потому что на пути стояла стальная дверь с магнитным кодовым замком.

— Пришли, — сказал Малдер.

— Надо возвращаться, — пробормотала Скалли.

— Черт, как же... — он рылся по кар​манам, будто разыскивая магнитную кар​точку.

Шаги.

— Эй, стойте-ка! — это был охранник. Скалли быстро взглянула на Малдера. У того были совершенно безумные глаза. И в страхе, что тот совершит какую-то не​допустимую глупость, она повернулась к охраннику. В руках у того был пистолет и рация.

— Мы — агенты ФБР, —  сказала она. — Смотрите, сейчас я покажу вам удостоверение... — медленно она отвела полу плаща и двумя пальцами вынула из кармана документ. — Мы проводим рассле​дование...

На охранника это не произвело впечат​ления.

— Оставайтесь на месте, — приказал он и заговорил в рацию: — Это шестой. Муж​чина и женщина только что предприняли •попытку проникнуть в зону «А». Повто​ряю... так. Есть. Понял. Идемте, — он по​вел пистолетом.

На такой аргумент достойно возразить трудно.

Малдер чувствовал только ледяное спо​койствие. Время как будто замедлило бег. Можно было многое вспомнить и многое понять. Например, то, что за этой стальной дверью коридор тянется недалеко, потому что там уже просто кончается здание. А значит...

Не факт. Но — шанс.

Заваренные двери лифтовой шахты.

Пожарный щит.

Рядом с лифтами должна быть лестница. Правила пожарной безопасности...

Да! Вот она! Короткий — два шага — коридорчик...

Может быть, и Скалли передалось что-то, исходящее от него, потому что она как бы оступилась или повернулась, в об​щем, отвлекла на миг внимание охранни​ка, он протянул к ней руку — и тогда Малдер прыгнул с места, плечом выбивая дверь.

— Стоять!

Он уже был на лестнице.

— Мужчина пытается проникнуть... — слова затерялись позади.

Пятый этаж нам не нужен... Он зацепил​ся плащом за перила, рванулся, ткань за​трещала. Ступеньки отбивали под каблука​ми глухо: ду-ду-ду-ду. Вверху кто-то уже бежал следом.

Четвертый — двери просто нет. Глухая стена.

Третий — есть! Он рванул ее на се​бя, одновременно с той стороны подналегли — дверь распахнулась, охранник вылетел руками вперед — подставленная но​та Малдера — и покатился по ступень​кам.

Малдер бросился в открывшуюся брешь. .  За дверью был обширный зал. Конуса ..света подпирали потолок. В центре одного такого конуса стоял оранжевый пластико​вый куб. В стенке куба сиренево ярко си​яло окошко.

Такой оттенок света он уже видел... Галерея шла вдоль стены на высоте две​надцати-тринадцати футов. Малдер побе​жал по ней, рассчитывая увидеть лестницу. Вот она. Но нет, не успеть: впереди из дру​гой двери на галерею выбежали трое ох​ранников.

И сзади? Да, сзади тоже. Он перемахнул через перила, долю се​кунды повисел на руках, гася инерцию те​ла, и — отпустил себя.

Если бы пол был ровный, он приземлил​ся бы нормально. Но под правую ногу что-то попало...

Хруст был отчетливый. Боль долгой мол​нией прожгла до макушки, заставив глаза сыпануть пучками искр.

Он все же вскочил и сквозь эту искря​щую боль бросился к оранжевому домику.

Так бегут во сне или в воде — почти не касаясь земли и не продвигаясь вперед.

Сзади набегали. Он слышал шаги, но никого не видел.

Шагах в трех или четырех до домика его схватили. Заломили руки, отобрали писто​лет. Малдер почти не чувствовал этого: он пытался хоть краем глаза заглянуть в слепя​щее окошко...

Но нет: виден лишь кусочек стены. Цвет​ной провод. Всё.

— Отпустите его, — распорядился власт​ный голос, и Малдера с неохотой отпусти​ли. Он выпрямился, стараясь не опираться на поврежденную ногу.

Это был Б. Г.

— Где его пистолет? Документы? Вер​ните. Я знаю этого человека...

Малдер принял, не глядя, свои вещи. Боль как-то отрезвила его.

— Всё. Вы свободны.

Да? — подумал кто-то саркастический внутри Малдера.

Приятно слышать, только вот не верится что-то. Он оглянулся и с запозданием по​нял, что слова эти обращены к охранникам. Охранники удалялись спокойно и не огля​дываясь. Они сделали свое дело и ответст​венности за дальнейшее не несли.

 — Представляю, что вы дали бы, чтобы заглянуть в это окошко, — ухмыльнул​ся Б. Г. — А? Дали бы?

Малдер внимательно смотрел на него.

Сквозь завесу боли Б. Г. казался очень

странным. Очень странным.

— Пойдемте, — сказал Б. Г. — Скры​вать уже нечего. Вы опоздали.

— Что? — Малдер не вполне был уве​рен в услышанном.

— Оно сдохло. Всё. Ничего нет.

— Почему?

— Травмы. Оно так и не приходило в сознание. Хотя эти твари гораздо более ус​тойчивы...

— Можно, я обопрусь на вас?

— Да-да, разумеется... Нога? Сжав зубы, Малдер сделал те самые че​тыре шага.

За окном из прочной прозрачной пленки сияли две кварцевые бактерицидные лам​пы. В их свете клеенка стола казалась чер​ной, хотя была, наверное, зеленой. Штатив для капельниц — пустой. И это всё.

— В любом случае у вас было мало шан​сов увидеть это, — продолжал Б. Г. — Еще в сорок седьмом году, после первой катас​трофы НЛО в Небраске, между держава​ми было заключено секретное соглашение. Америка, Советы, Китай, обе Германии, Великобритания. Смешно: в самом разгаре холодная война, а мы встречаемся, обмени​ваемся тем, что секретно для собственных правительств... Так вот, по этому соглаше​нию держава, на территории которой по​терпел аварию НЛО, ответственна за уни​чтожение экипажа.

— Уничтожение? — внутренне содрог​нулся Малдер. — Но почему?

Он не услышал ответа и посмотрел на собеседника. Лицо Б. Г. посерело, а глаза были такие, словно он смотрел в костер.

— Это было непростое решение. К нему пришли... в общем, пришли. Вы счастливее меня, Малдер, хотя бы потому, что не зна​ете причин этого. Трижды соглашение вы​полнялось...

Он снова замолчал. Малдер терпеливо ждал. Прошла, наверное, целая минута.

— Я — один из тех троих, кто стрелял в пришельца. В упор, из пистолета. Это было в шестьдесят девятом. Во Вьетнаме. НЛО тогда почему-то зависали над Север​ным Вьетнамом, в основном над Ханоем, и в один из них вьетнамцы влепили зенитную ракету. Тарелка упала в джунглях непода​леку от семнадцатой параллели. Вьетнам​ский спецназ добрался до места падения первым. Но отряд «черных беретов» отбил пилота и часть оборудования... Из сорока парней вернулись двенадцать. После чего я оказался лицом к лицу с пришельцем. Никогда не забуду этого невинного выра​жения глаз... Может быть, у них там дру​гое отношение к смерти. А может быть, он просто не знал, что такое пистолет... Вам нужен врач?

— У меня свой врач. Где она?

— Где-то здесь... Да вот же, кстати. Быстрым шагом приближалась Скалли в сопровождении не успевающего за нею ох​ранника.

— Ты в порядке, Малдер?! Он кивнул, с трудом сгибая напряжен​ную шею.

— Так вот, — сказал Б. Г., глядя куда-то поверх плеча Малдера, — эти глаза мне с тех пор снились каждую ночь. Почти каждую ночь... Поэтому я и пришел к вам. И буду приходить. Может быть, когда-ни​будь благодаря вам правда станет известна всем... Гард, распорядитесь, чтобы машину наших гостей подогнали прямо сюда. До скорого свидания, федеральный агент.

Он повернулся, чтобы уйти. Сделал не​сколько нерешительных шагов. Остано​вился.

— Что-то из вас слова не вытянешь, Малдер?

Малдер внимательно посмотрел на него. На оранжевый домик. Опять на него...

— Да вот никак не могу решить, в ка​кую именно ложь мне стоит поверить.

Всю дорогу до аэропорта он молчал и только изредка насвистывал «Do You Want То Know A Secret?» К самолету он шел уже сам, хотя и хромал при этом. На трапе сказал:

— А жаль, что нельзя попросить поли​тического убежища в Диснейленде...

СЕКРЕТНЫЕ МАТЕРИАЛЫ

Файл №117 ЧУДОТВОРЕЦ

Всё проповеди на свете не сумеют вызвать даже маленькое чудо.
Святой отец Келвин Хартли
Кенвуд, штат Теннесси 1983
Гудящее пламя жадно обгладывало уми​рающий дом — да нет, уже умерший. Ос​тался только остов, черный, чернее ночно​го неба, костяк, зияющий рваными дырами окон. Рушились перекрытия, лохмотьями облетали изъеденные остатки крыши. Во​круг дома бестолково роились люди. Те, что в форме, бегали и суетились, всерьез считая свою деятельность осмысленной; те, что в обычной одежде, зачарованно гла​зели на огонь, приподнимаясь на цыпоч​ки, или — счастливчики, не доставшиеся голодному пламени, — лежали и сидели прямо на земле, безразличные к проис​ходящему. Сидели — живые, лежали — мертвые. Безразличие было сходным, ибо

оставшиеся в живых еще не успели осо​знать, как им повезло. Пожар начался на​столько стремительно, что жильцы, сбегав​шие с верхних этажей, погибли, не добрав​шись и до второго.

Люди в форме — пожарной, полицей​ской, форме Национальной гвардии — что-то перетаскивали с места на место, пута​лись в шлангах, гоняли туда-сюда машины и медицинские каталки, ругались, кричали и командовали, не в силах уразуметь, что делать им здесь больше нечего. Разве что попытаться вынести из огня трупы, пока от них еще осталось что-то, пригодное для опознания.

Особенно усердствовал пожилой мужчи​на в желтом комбинезоне, начальник по​жарной службы:

— Скорее, вытаскивайте их оттуда! Мне нужны два человека на левую сторону, не​медленно! А ты куда?

Негр-санитар, пробиравшийся с катал​кой к своей карете «скорой помощи», во​просительно уставился на рассвирепевшее начальство:

— Сэр?

— Вон там женщине нужен кисло​род, — рявкнул тот, чтобы хоть что-ни​будь сказать, и набросился на группку зе​вак, перегородившую путь полицейской ма​шине.

В этой толпе только двое двигались не​торопливо, без суеты и страха, не теряя достоинства, а главное — целеустремлен​но. Круглолицый мужчина, еще молодой, но выглядевший старше своего возраста из-за строгого черного костюма и напряжен' но-торжественного выражения лица. И ху​денький мальчик лет восьми, одетый так же строго, но безмятежно-спокойный. Его темные волосы в последний раз стригли давно и довольно неумело, глаза из-под челки смотрели ясно и сосредоточенно. Держа взрослого за руку, он шел, тем не менее, сам по себе, не глядя на спутника и не обращая внимания на окружающих.

Эта необычная пара приблизилась к тому месту, где особняком, словно обведенные не​видимой чертой, лежали тела погибших, упа​кованные в стандартные пластиковые мешки черного цвета. Мужчина присел на корточ​ки, расстегнул «молнию» мешка, раздвинул пошире разошедшиеся края, обнажив обго​релое кровавое месиво: несчастный, пытаясь спастись, неудачно выпрыгнул из окна и уго​дил в груду горящих обломков.

Мальчик заговорил тоненьким, ломким, но уверенным голосом:

— Сейчас ты встанешь. Поднимись и исцелись по слову Божию и его провозвест​ника!

Высокопарные слова легко и естественно слетали с губ ребенка. Он без колебаний, без тени смущения или страха возложил руки на мертвеца, не переставая говорить.

Издалека заметив непорядок, подбежал начальник пожарной службы с бранью:

— Эй, ты что делаешь? Ты чего труп лапаешь?

— Поднимись и прими чудо, которое по​слал нам Господь... — продолжал мальчик.

— Ты что, не понял? Это же покойник. Мужчина в черном костюме загородил

пожарному дорогу, не позволяя перебить

ребенка:

— Это ты ничего не понял, приятель. Зачем тебе беспокоиться? Ведь мальчик все равно не может сделать мертвецу ничего плохого?

— ...Смотрите все, на что способна сила веры, сила, которая отделяет свет от тьмы, сила, которая создает жизнь из смерти. Аминь.

Мальчик наконец умолк и перестал цеп​ляться за труп. Руки, перепачканные кро​вью и сажей, он сдвинул на пластиковую по​верхность, но по-прежнему требовательно смотрел на погибшего. Словно чего-то ждал. Повиновения, что ли?

Пожарный почел за лучшее не трогать этих психопатов, но зрителей, немедленно собравшихся вокруг, следовало разогнать немедленно:

— Так, хорошо! Чего уставились? Спек​такль окончен! Всем разойтись! Быстро от​сюда!

Распихав зевак, пожилой начальник по​бежал дальше, по своим бессмысленным человеческим делам.

И не услышал, как тело, обтянутое чер​ным пластиковым мешком, содрогнулось от тяжкого вздоха. Не увидел, как обожжен​ная, обугленная рука — не рука, лапа — приподнялась и сжала хрупкую мальчи​шескую ручонку.

— Аллилуйя, Сэмюэл! Аллилуйя! — по​лушепотом проговорил мужчина в черном, смахивая навернувшиеся слезы.

Мальчик слабо улыбнулся. Глаза его си​яли от радости.

Штаб-квартира ФБР Вашингтон, округ Колумбия 4 марта 1994 Утро

Это было обычное эстрадное шоу «Как заставить остальных заработать ДЛЯ ВАС кучу „зеленых"» или «Как спасти ВАШУ бессмертную душу за совершенно смешные деньги», сделанное добротно и с размахом. Всмотревшись в мизансцену, Малдер от​дал предпочтение второму варианту назва​ния.

На возвышении зажигательно притан​цовывал хор в строгих темных костюмах единого покроя. Перед шеренгой певцов сидели в креслах улыбающиеся дамы и джентльмены респектабельного вида — об​разцово-показательные клиенты, добивши​еся особого успеха; Одна деталь была не​обычной: посреди сцены лежала на столе пожилая женщина, смущенная, но чем-то очень обрадованная. Фоке отметил про се​бя профессионализм устроителей праздни​ка: женщину предусмотрительно укрыли цветной простыней — как раз так, чтобы зрители не отвлекались, разглядывая ноги, и не гадали, во что эта женщина одета. Или не одета.

Сквозь толпу, пожимая руки зрителям, подпрыгивающим и визжащим от восторга, стремительно пробирался по центрально​му проходу круглолицый человек с радио​микрофоном в руке. Безукоризненный ос​лепительно белый костюм, яркий галстук, белозубая улыбка, сияющая, лучащаяся довольством физиономия — все свидетель​ствовало, что это и есть главный диск-жо​кей, шоу мен, ловец человеков американ​ского образца разлива конца двадцатого века.

Он взбежал по ступенькам на возвы​шение, приветственно вскинул руки, купа​ясь в воплях и аплодисментах, — и одним плавным движением заставил аудиторию умолкнуть. Динамики раскатили по залу приятный мужской голос:

— А теперь я хочу, чтобы все хором произнесли: «Аллилуйя!»

— Аллилуйя! — взорвался зал.

«Дискотека! — синхронно подумал Млдер. — Танцуют все!»

— Славься, Госпо...

Проповедн.ик-шоумен невнятно квакнул и замер, распластавшись во вдохновенном порыве на весь экран, — Скалли, щелкнув кнопкой, остановила воспроизведение и ог​лянулась на Малдера. Напарник всем сво​им .видом демонстрировал готовность к ра​боте: то бишь развалился в кресле, сняв пиджак, засучив рукава рубашки и заки​нув ноги на стол. И конечно, грыз се​мечки.

— Женщина, которая лежит на столе, безнадежно больна. У нее злокачественная опухоль спинного мозга, — Скалли чуть сдвинула ноги напарника в начищенных до блеска черных ботинках и присела на кра​ешек стола. — Сейчас мальчик попытается исцелить ее возложением рук, ни больше ни меньше.

— Откуда ты это выкопала?

— Я приехала из нашего регионального отделения в Теннесси.

— Проповедника зовут святой отец Кел​вин Хартли, — невозмутимо сообщил При​зрак.

— Так ты слышал о нем? — изумилась Скалли.

— Мальчик — его приемный сын Сэ-мюэл. Этот тип утверждает, что нашел ре​бенка в траве на берегу реки Миссисипи.

— А ты знаешь, что мальчик воскресил человека из мертвых? И это не просто ут​верждение?

— Обычный аттракцион, Скалли, — по​жал плечами Призрак. — На ярмарке в шатре фокусника тебе и не такое покажут. Вот этот балаган называется «Министерст​во чудес». Мальчик творит чудеса чуть не каждый день вот уже десять лет. Правда, воскресений из мертвых больше пока не было.

— Но местный шериф считает, что свя​той отец занимается шарлатанством. Их уже давно пытаются закрыть, а теперь им угро​жает суд и тюремное заключение.

— За что? За обман?

— Нет. За убийство. Смотри запись. Святой отец дернулся, перебросил мик​рофон из правой руки в левую и широким жестом указал на распростертую на столе женщину:

— Люси Келли!

Теперь стало видно, что на сцене появился еще один герой. Рядом со смущенной боль​ной стоял теперь юноша, совсем еще маль​чик, тихий, скромный парнишка в джинсах и темно-синей рубашке, хмурый и сосредото​ченный. В руках он держал маленький чер​ный молитвенник, и не просто держал, а чи​тал, водя взглядом по строчкам.

— Она тяжело больна, — продолжал разоряться отец Келвин, умело выдержи​вая паузы. — У нее раковая опухоль. Вра​чи говорят, что ее невозможно излечить. Операцию сделать нельзя — это убьет Лю​си. Врачи говорят — спасенья нет! Но! Я утверждаю! Что там, где врачи опускают руки... там, где медицина бессильна... на помощь приходит... Господь Бог!

Юноша со вздохом отложил в сторону книгу и слегка наклонился вперед, словно прислушиваясь.

— Сила Господня неизмерима, — отец Хартли перешел на шепот — внятный ше​пот, без искажений разлетевшийся по зата​ившему дыхание залу, — потому что Бог... Бог творит чудеса.

Аудитория взорвалась восторженным виз​гом. На физиономии Призрака отразилось сдержанное омерзение.

Хартли приобнял приемного сына за пле​чи и мягким, чарующим тоном очень тихо произнес:

— Сегодня вы познаете любовь Господ​ню. Сегодня вы своими глазами увидите, как Господь творит чудеса с помощью ис​целяющих рук своего Воина — Сэмюэла. Изображение исчезло. Скалли отвернулась от черного экрана и сухо прокомментировала:

— Через двадцать минут Люси Келли отправили в больницу. По прибытии была констатирована смерть.

• — А причина смерти неизвестна? — Фоке сосредоточенно жевал.

— Нет. Но это наверняка был не рак. Немедленно было начато расследование с участием местной полиции. Я, конечно, по​нимаю, что к «секретным материалам» это не имеет никакого отношения, но... Это уже второй такой случай.

Малдер развел руками и, чавкнув, под​вел итог:

— Хорошо. Когда мы отбываем в Тен​несси?
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Малдер не ошибся: это и вправду ока​зался классический ярмарочный балаган:

полотняный шатер, только очень большой, на деревянном каркасе, яркие плакаты, рекламные надписи аршинными буквами, шумная толпа, бумажные стаканчики под ногами, извечный поп-корн в безостановоч​но двигающихся челюстях. И если бы ре​лигиозная деятельность облагалась нало​гами, любой налоговый инспектор пришел бы в экстаз, поглядев на ценники здешних прилавков.

Омрачали картину праздника инвалиды в своих колясках. Такое множество боль​ных в одном и том же месте Скалли встре​чала только в госпитале.

— Мне кажется, кое-кого из этих людей я уже видел. В By д стоке, — осмотревшись, заявил Призрак.

— Ты еще не родился, когда в Вудстоке шли фестивали.

— Зато я смотрел фильм, — невозмути​мо возразил Малдер.

На стоянке напротив входа в балаган припарковался микроавтобус. Женщина, сидевшая на правом сиденье, не двину​лась с места. Водитель, угрюмый здоровяк в форме шерифской службы со звездой на груди, обошел машину и остановился у правой дверцы. Ласково погладил жену по щеке:

— Побудешь одна, Лилиан? Справишь​ся?

— Да, конечно, Морис, — улыбнулась она. — Все будет нормально.

— Не скучай. Много времени это не займет.

Шериф зашагал к балагану, а женщина с тоской посмотрела на полотняный полог и резко отвела взгляд. Болезненная улыбка моментально сползла с ее лица.

Малдер честно глазел на сцену. Он, как любой нормальный человек, терпеть не мог гербалайфных зрелищ и твердо намеревал​ся избегать этой гадости и в будущем. Се​годняшнее посещение он решил отработать на всю катушку — расширяя кругозор и получая все доступные удовольствия.

На сцене степенно разворачивалась пер​вая часть представления.

— ...Большинство из собравшихся здесь сегодня известны мне как соседи и как по​четные члены нашего «Министерства чу​дес», — негромко и — покамест! — спо​койно говорил отец Хартли. — Некоторые приехали издалека. Например, из такой да​ли, как... — он внезапно ткнул пальцем в толпу и выкрикнул: — Пенсакола, штат Флорида!

— У ay! — отозвались польщенные вни​манием жители Флориды.

— ...и Юнион Дейл, Лонг-Айленд!

Малдер, как и все присутствующие, вер​тел головой, разглядывая избранных гос​тей. На несколько секунд он вдруг отвлек​ся—у входа высилась мрачная фигура, скандально чужеродная для аттракциона фанатиков. Ага, видимо, это он и есть, местный шериф, мечтающий отправить от​ца-чудотворца за решетку. Красавцем не назовешь. Интеллигентом тоже. Помесь бульдога с носорогом.

Мрачный громила постоял-постоял — и вышел.

Келвин Хартли неторопливо вел свою партию:

— Сегодня я обращаюсь в первую оче​редь к тем из вас, кто приехал издале​ка. Перед вами я должен извиниться особо, от всей души, потому что — к большому моему сожалению — Сэмюэл, Воин Госпо​день, сегодня не сможет к нам присоеди​ниться.

Зал загудел, и проповедник заговорил чуть быстрее. Его бархатный голос в не​скольких фразах претерпел замечательную метаморфозу — от отеческого увещевания до вопля ярмарочного зазывалы.

— Я знаю, я знаю, как сильно вы все разочарованы, но, я вас уверяю, не следу​ет отчаиваться, не следует терять надежду, не следует терять голову, потому что всего через два коротких дня Сэмюэл, Воин Гос​подень, вернется сюда и снова будет с ва​ми! И вы увидите все его чудеса во всем блеске!

— Тебе не кажется, — вполголоса поин​тересовалась Скалли, склонившись к на​парнику, — что нам следует пройти за ку​лисы и посмотреть, что там у них проис​ходит.

— Нет-нет, подожди, — отмахнулся ра​достный Малдер. —.Смотри! Сейчас он Эл​виса вызовет, вот увидишь. Скалли разъяренно зашипела. Хартли тем временем и не собирался уходить,. наоборот, он заводил толпу все сильнее и сильнее:

— ...А теперь все люди, которые своими глазами видели чудеса Сэмюэла и испыта​ли их на себе, готовы дать перед вами по​казания, готовы присягнуть, что Сэмюэл исцелит вас. Сэмюэл исцелит всех вас, с радостью и охотой. Но! — Он остановился и закончил неожиданно мягко и тихо: — Но только в том случае, если вы истинно веруете.

Малдер, шмыгнув носом, оглянулся на Скалли. На его разочарованной физионо​мии [ясно читалось: «Что? У же все?»

Святой отец в белоснежных ризах мо​дернизированной модели — то бишь кос​тюме-тройке — покинул «Министерство чудес» через «служебный вход». Почи​татели, естественно, дожидались его и там, спеша выразить восхищение замеча​тельной проповедью. Хартли привычно улыбался и приветствовал всех подряд, не замедляя шага. Не остановило его и удостоверение, которое Скалли раскры​ла прямо перед сияющей и блестящей от трудового пота физиономией проповед​ника.

— Святой отец Хартли, — представи​лась Дэйна, — мы из ФБР.

— Я вижу, — отозвался Хартли, нима​ло не смущенный. — Шериф Дэниэлс бро​сил в бой кавалерию.

— Мы просто хотим пару минут пого​ворить с Сэмюэлом, — тщетно стараясь уг​наться за высоким проповедником, Скалли прибавила шаг, едва не переходя на бег вприпрыжку.

— Его здесь нет! — громко заявил Хартли. Он все-таки остановился, развернулся, готовый обрушить свой гнев на ма​ленькую надоеду, — и уткнулся взглядом в подбородок Фокса Малдера, который как раз подоспел на помощь своему боево​му товарищу.

— Хорошо, где же он? — миролюбиво поинтересовался Фоке.

Невозмутимость святого отца несколько поколебалась:

— Я сам не знаю. Я его не видел. У мальчика в последнее время неприятности. Он всех избегает.

— Святой отец, мы опаздываем, — по​дал голос из-за спины Келвина Хартли его спутник, на которого оба спецагента до сих пор не обращали внимания, хотя он сопровождал проповедника от самого вы​хода.

— Прошу прощения, — извинился отец Келвин и нырнул в свой «кадди».

Его спутник захлопнул дверцу за пропо​ведником, шагнул к переднему пассажир​скому сиденью, но, прежде чем сесть, ог​лянулся на федеральных агентов. Скалли вгляделась в лицо, наполовину скрытое ог​ромными темными очками и глубоко над​винутой шляпой, сглотнула и отвернулась. Смотреть на эту морду без отвращения бы​ло невозможно. Она напоминала пористую луну, поджаренную до состояния бифштек​са с кровью.

Белый «кадиллак» мягко взял с места и покинул стоянку, объехав идущего навстре​чу шерифа. Тот, безошибочно определив гостей из Вашингтона, вразвалочку подо​шел поближе:

— Агент Малдер?

— Здравствуйте.

— Шериф Дэниэлс.

Они обменялись рукопожатиями.

— А это — спецагент Дэйна Скалли, — с легким запозданием Фоке вспомнил о пра​вилах вежливости.

Шериф протянул Дэйне большой рыжий конверт. На редкость рыжий — словно в тон ее шевелюре подбирал.

— Вы затребовали копию отчета патоло​гоанатома, — пояснил он.

— Да, спасибо, — Скалли с трудом побо​рола желание немедленно просмотреть мате​риалы дела.

— Ну что ж,—продолжил Дэниэлс.—Те​перь вы увидели наше шоу во всей его красе.

— Вы ведь давно знаете священника Хартли? — наобум спросил Малдер.

И, как обычно — в тех случаях, когда вопрос возникал в его голове сам по се​бе, — попал в точку.

— Я помню его еще двухгрошовым про​поведником. Он тогда радовался любым подачкам, а все его фокусы крутились во​круг пустой консервной банки для пожерт​вований. А теперь он разъезжает на «ка​диллаках» и меняет костюмы каждую не​делю. Вместо того, чтобы на эти деньги строить в нашем округе нормальные доро​ги и школы.

— Люди хотят верить, вы же знаете, — дипломатично отозвался Призрак.

— Девяносто девять процентов людей в этом мире — обычные дураки, — безапел​ляционно ответил шериф.

Скалли не поручилась бы, что он не при​числяет к дуракам и своих собеседников. Эта ядовитая мысль промелькнула по само​му краешку ее сознания, поскольку Дэйна, воспользовавшись тем, что мужчины уда​рились в философию, уткнулась в отчет патологоанатома.
— А уцелевший процент каждый день рискует тоже скатиться к банальному идиотизму, — торжественно закончил Дэ​ниэлс откровение о человеческой глупо​сти.

— Если Хартли и Сэмюэл — шарлата​ны, почему вы хотите обвинить мальчика в убийстве? — как бы невзначай бросил

реплику Малдер, всем своим видом изо​бражая невинное детское любопытство.

— У меня есть свидетели, которые ви​дели, что Сэмюэл трогал людей, которые потом умерли.

Невинное любопытство на лице Призрака сменилось кривой скептической гримасой:'

— Вы думаете, он их так и убивал — просто потрогав?

— Я ничего не утверждаю, я не знаю, как или почему он это сделал или мог сде​лать, — осторожно ответил шериф, — но мы ищем мальчика со вторника, а он явно не хочет, чтобы его нашли.

— В этих рапортах нет ничего необыч​ного, — заговорила Скалли, просмотрев бумаги, — за одним исключением. Хорошо работать патологоанатомом, когда не при​ходится иметь дела с трупами. Здесь нет ни одного протокола вскрытия.

— Хартли умудрился торпедировать все мои требования о вскрытии. Мотивировал религиозными убеждениями. Кроме того, наш окружной патологоанатом — тоже член «Министерства чудес».

Скалли поджала губы и задумчиво по​смотрела на напарника:

— Тогда, может, организуем эксгума​цию? К вечеру успеем.
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Во избежание ненужной огласки они на​чали работу, когда уже совсем стемнело. Да​же экскаватор, казалось, старался рычать потише, разворачивая своей загребущей ла​пой жирную влажную землю. Малдер пона​чалу загляделся на мерное движение ковша, на мягкие валкие комья, которые скатыва​лись с металлических зубьев, прочерчивая полосы теней в лучах прожекторов и исчезая потом за границей светового пятна... Потом передернул плечами и отвернулся.

Поэтому он первый заметил, как вдали замелькали приближающиеся огни элект​рических фонариков. Спустя несколько се​кунд чуткие уши Призрака уловили хрип​лое астматическое дыхание толпы и шар​канье десятков ног.

— Шериф? — полувопросительно про​изнес Малдер.

Тот мгновенно сообразил, что происхо​дит.

— Это люди святого отца Хартли, черт бы их всех побрал. Я же просил своих, чтобы не трепались попусту!

— Приятно, что среди полицейских еще попадаются истинно верующие.

По мере приближения члены «Мини​стерства» сбивались все плотнее, замедля​ли шаг, дожидаясь отставших. Наконец пе​регруппировка была закончена, и один че​ловек выдвинулся вперед:

— От имени «Министерства чудес» мы требуем прекращения богохульства. Оста​новите это богопротивное действие!

Шериф сделал полшага навстречу:

— Вэнс, теперь ты имеешь дело не толь​ко со мной, но и с ФБР.

Между мужчинами поспешно втерлась Скалли:

— Мы никоим образом не хотели выка​зывать неуважение к вашей вере. Однако мы расследуем возможное убийство. А ко​гда есть основания подозревать насильст​венную смерть, федеральный закон требует проведения вскрытия. Неужели вы не при​знаете полномочий правительства Соеди​ненных Штатов Америки?

Ее красноречие ни к чему не привело. Сторонники чудотворца имели, как оказа​лось, четкий план действий. Действуя бы​стро и удивительно слаженно, они прошли мимо немногочисленных полицейских и ок​ружили могилу плотным кольцом. Двое подростков соскользнули в разрытую яму, сунувшись под самый нож экскаватора.

Вожак фанатиков подошел вплотную к федералам, и на его лицо упал свет по​лицейских прожекторов. Скалли невольно вздрогнула. Вблизи морда того самого уро​да, сопровождавшего отца Хартли, была еще омерзительней. Для существа, создан​ного по образу и подобию Божию, старик был немилосердно безобразен. Глубокие шрамы и рытвины испещряли подбородок и щеки неестественного стекловидно-бурого оттенка. Верхнюю часть лица, как и утром, скрывали широкополая шляпа и черные очки. Скалли испытала беглое чувство не то благодарности, не то облегчения. Ей бы очень не хотелось увидеть это лицо цели​ком. Внешность господина Вэнса сама по себе была куда худшим богохульством, чем вскрытие всех без исключения могил горо​да Кенвуда.

— А вы — неужели вы даже не подо​зреваете, что есть власть превыше прави​тельства Штатов? — торжественно провоз​гласил урод. — Надругательство над мерт​вым телом — это смертный грех!

— Рано или поздно, Вэнс, — оскалился Дэниэлс, — мы все равно проведем вскры​тие, ты же сам это понимаешь.

Вэнс скользнул взглядом по соратни​кам. Все были на местах, все готовы к че​му угодно — и к бодрствованию, и к му​ченичеству.

— Семьи усопших требуют прекратить попытки осквернения могил, — бросил он в лицо шерифу.

— У Холлуэса не было никаких родст​венников. Он из сиротского приюта.

— Мы были его семьей. Мы все, вся наша церковь. Все «Министерство чу​дес». Мы заменили ему то, что отнял мир, позволивший надругаться над безза​щитными телами. Я предупреждаю вас, мы не потерпим зла. Мы и так уже пе​ренесли страшный удар — мы похорони​ли нашу сестру и нашего брата. Но мы храним любовь к ним в наших сердцах. Если вы не отступитесь, мы будем про​должать наши ночные бдения. Мы сдела​ем их круглосуточными. Мы сумеем оста​новить вас.

Шериф, сцепив челюсти, отошел в сто​рону и подозвал к себе обоих спецагентов. Ситуация была безнадежная: ждать — бес​смысленно, переговоры — как с глухими, арестовывать — не за что.

— Садитесь в машину и поезжайте в Управление, — буркнул Дэниэлс.

— Да, пожалуй, — хмыкнула Скал-ли. — Вряд ли мы сегодня сделаем еще что-то полезное.

Она ошиблась. По приезде выяснилось, что двое патрульных полицейских случай​но обнаружили молодого чудотворца Сэ-мюэла Хартли в богом забытом молодеж​ном баре, куда их вызвали из-за начавшей​ся драки. Когда дерущихся растащили, в самой середине клубка дергающихся тел и конечностей и обнаружился пропавший Во​ин Господень. Пьяный и основательно из​битый.
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Осколков на полу валялось довольно много — подмести еще не успели, зато об​ломков мебели почти не было. Мебель здесь держали крепкую, проверенную, а до бильярдного стола, гордо расположив​шегося посреди зала, драчуны не докати​лись. На свое счастье — то самое, что спа​сает пьяниц из-под колес автомобилей и невредимыми проводит их по карнизам и крышам. Ибо местный бильярдный клуб славился не столько высоким мастерством игроков, сколько крепостью киев.

Малдер оценил обстановку и чистосер​дечно признался:

— Что-то непохоже, что здесь занима​ются спасением душ.

— Да уж, маловероятно, — согласилась

Скалли.

Шериф не склонен был вести пустопо​рожние разговоры.

— Где мальчишка? — рявкнул он.

— В сортире, — услужливо ткнул паль​цем бармен.

— Что здесь произошло?

— Чертовы дураки, устроили драку на пустом месте...

Дверь туалета хлопнула о стену, и в зал, покачиваясь, вывалился молодой темново​лосый парнишка в джинсах и уже при​вычной темно-синей рубашке. Даже в по​лумраке бара было видно, что рубашка сильно заляпана. Скорее всего, кровью. Разбитое лицо парня было хмурым, но куда менее напряженным, чем на видео​пленке.

— ...Видимо, когда чересчур усердно поклоняешься Богу — как эти наши начет​чики, — не успеваешь научиться пить, — продолжал бурчать за спиной бармен.

Парень хлопнулся в кресло, ткнул в рас​пухшие губы сигарету. Скалли прищури​лась и мысленно свистнула: любой из четы​рех перстней, красовавшихся на пальцах восемнадцатилетнего мальчишки, можно было бы обменять на этот бар и получить что-нибудь в придачу.

— Где ты был, Сэмюэл? — вполне ми​ролюбиво спросил шериф. — Я тебя всюду искал.

— М-м? — протянул юный пророк, со​средоточившийся на зажигалке. Со второй попытки ему удалось прикурить. — Я раз​мышлял.

— Ах вот как. Ну теперь у тебя будет уйма времени для размышлений. Я должен тебя арестовать.

— За убийство? — парень даже не уди​вился, только глаза чуть сузились, когда он задал этот короткий вопрос.

— По подозрению в убийстве, — кор​ректно уточнил Дэниэлс, памятуя о двух федералах за спиной.

— Можно, я сначала пиво допью?

— Да, конечно. Валяй. Допивай, — ше​риф обошел задержанного и остановился за спинкой кресла. — Потом я сниму с тебя показания, а потом посмотрим, как там у вас обстоят дела с «кадиллаками»...

— Эй, шериф, — вмешался Призрак, быстро отводя Дэниэлса в сторонку, — ка​кие у вас основания для обвинения маль​чика в убийстве?

— А что вам еще нужно? Мальчишка практически сам сознался.

— Да вы посмотрите, он же пьян!

— Ну, пьян. Но вполне соображает. Сэмюэл действительно соображал впол​не сносно, хотя и медленно. Сейчас он вни​мательно разглядывал влажный фильтр си​гареты, потемневший от крови. Потом за​кинул голову и с наслаждением затянулся.

— И давайте договоримся раз и навсе​гда, — жестко выговорил шериф. — Ника​ких сомнений в его вине нет и быть не может.

— Допустим. Вот только как он это сде​лал?

Ответом был тяжелый взгляд шерифа.

— Вы разрешаете мне с ним поговорить до ареста? — настаивал Малдер.

— Как вам угодно, — криво, одними гу​бами, ухмыльнулся здоровяк.

Призрак метну лея назад, подтянул к се​бе стул, уселся верхом — так, чтобы смот​реть прямо в глаза парнишке.

— Сэмюэл, я агент Малдер, это агент Скалли. Мы из ФБР.

Дэйна повторила движение Малдера лишь с легким запозданием и с маленьким отличием — на стул она села как все при​личные люди. Призрак продолжал:

— Кажется, тебе здорово досталось? С этим трудно было спорить: огромный «фонарь» под глазом, несколько кровопод​теков и ссадин на скулах и подбородке, разбитый лоб, окровавленные лохмотья ко​жи на костяшках пальцев... И это только видимые повреждения. Что ж, может, и к лучшему, что парнишку отвезут сейчас в камеру. По крайней мере, его осмотрит по​лицейский врач.

— Наказание, мистер Малдер, — с не​понятной надменностью заявил Сэмюэл.

— А по-моему, это варварство, — сдер​жанно произнесла Дэйна.

— Ну вы же наверняка знаете, — улыб​нулся разбитыми губами юный пророк. — Сказано было: Он дает, и Он забирает об​ратно. Люди иногда гордятся мной, а ино​гда... Полезно, когда простые люди тебя избивают. Тогда у Господа Бога меньше забот.

— Каких забот? — не поняла Скалли.

— По унижению несчастного грешника.

— Виновного в убийстве? — подхватил Малдер, наклоняясь к парню и заглядывая ему в лицо.

— Да, сэр, — коротко ответил тот.

— Сэмюэл, но как это у тебя получи​лось? Как ты убивал?

— Очевидно, моя гордыня стала лазей​кой для дьявола.

Малдер откинулся назад, пытаясь со​владать с лицом. Гордыня была налицо:

мальчик явно искренне верил в то, что го​ворил:

— Я замутил реку собственной веры. И мой дар подвергся порче. Теперь он оск​вернен и искажен.

— Значит, вы утверждаете, что способ​ны убивать людей прикосновением, — веж​ливо перебила Скалли.

— Я много раз прикасался к больным и умирающим. Я чувствовал их болезнь и чувствовал, как она покидает их тела. А умирающие получали из моих рук даже жизнь. Господь дал мне этот удивительный дар.

— А все эти бриллианты и кольца вам тоже купил Господь? — Скалли позволила себе снисходительную усмешечку. — По-моему, в вашем поэтическом рассказе что-то пропущено.

Из состояния полутранса трудно перейти сразу к ярости, но неподдельный гнев сверк​нул в черных глазах чудотворца, когда он выпрямился и обвиняюще провозгласил:

— Вы смеете сомневаться в силе Господ​ней?

— Нет, — она покачала головой. — Я сомневаюсь в правдивости ваших утверж​дений.

Вспышка утихла, гроза так и не разра​зилась. Сэмюэл заговорил тише. Показное безразличие исчезло с его лица.

— Я видел больных в лазаретах и гос​питалях, на улицах и в домах престарелых, я много раз видел, как болезнь пожирает смертные тела. Я вижу болезнь человече​скую так же ясно, как вижу сейчас боль в этом человеке, вот в нем.

— Правда? — взгляд Призрака изме​нился — стал пристальнее и словно по​темнел. — И что же это за боль, если не секрет?

Юноша прикрыл глаза, сосредоточился. Голос стал звучным, интонации — неестест​венно-торжественными, как у старой гадал​ки. Малдер уже досадливо передернул пле​чами, когда на него обрушился смысл слов, тяжело, по одному произносимых мальчиш​кой-пророком:

— Ваша боль... связана... с братом или сестрой... Это старая боль. Застарелая, — теперь он смотрел Малдеру в глаза. — Боль, которую годы так и не исцелили.

— Это что, фокус такой? — не выдер​жала Дэйна. — Что за надувательство?

Черт его знает, как он угадал, этот юный шарлатан, но совпадение получилось ката​строфическое! Теперь Малдер ни о чем, кроме пропавшей Саманты, и думать не сможет. Хоть врачей вызывай!

— Нет. Это не фокус, мэм, — спокойно произнес мальчик, переведя взгляд на нее, и залпом отхлебнул полбанки пива.

— Я хочу услышать об этой боли попо​дробней. Расскажи мне, — попросил Фоке.

Скалли в сердцах вскочила. Ну что, он разве не понимает? Классический же трюк:

стоит угадать хоть одну важную деталь из прошлого — и все остальное легко достра​ивается по реакции! Что же, Малдер ни​когда цыганок не видел? С предсказатель​ницами не разговаривал? «Вижу рядом с ним женщину... блондинку... нет, брюнет​ку!.. высокую... нет, маленькую!.. далеко-близко, горячо-холодно...» Теперь, когда этот малолетний жулик нащупал слабое место Призрака, он из него веревки вить будет!

— Я вижу ее ясно как божий день, — щурясь, говорил Сэмюэл. — Это девочка'. Вы потеряли сестру.

Призрак смотрел на избитого пьяного мальчишку как завороженный.

— Вы потеряли сестру совсем малень​кой. Кто-то забрал ее.

— Дальше! — разлепил Малдер пере​сохшие губы.

· Кто-то чужой... Совсем чужой... Яр​кий свет...

— Шериф! — громко позвала Скалли. Она больше не могла попустительствовать этому безобразию.

— Вам нужно было приехать немножко раньше, — с видимым сожалением прого​ворил юноша. — Возможно, мне удалось бы исцелить вашу боль.

— Ладно, хватит, — обронил прибли​зившийся Дэниэлс.

— Да подождите же! — переполошено обернулся Фоке. — Мне нужна еще минутка.

Минутки ему не дали. Не Морис Дэниэлс, а сам мальчик. Он поднялся и сказал с вне​запно вернувшейся надменностью, в которой Фоке теперь явственно слышал горечь:

— Но я больше не могу вам помочь. Уже — не могу. Больше ничего не могу. Мой дар покинул меня.

— Наручники на него! ~ скомандовал шериф.

Сэмюэл спокойно подставил запястья под стальные браслеты, но поморщился, когда защелкнулся замок. Нальцы его, унизан​ные массивными перстнями, непроизвольно сжались.

— Ладно, пошли. — Шериф потащил арестованного к выходу, частя скороговор​кой: — Ты имеешь право молчать, ты име​ешь право на адвоката...

Мальчик вдруг вывернулся из-под руки шерифа, вцепившейся в полуоторванный синий воротник, и оглянулся:

— Мистер Малдер! Я скажу вам! Гос​подь наблюдает за своей паствой, он пода​ет нам знаки каждый день. Прислушайтесь к своему сердцу. Имеющий глаза да уви​дит.

В следующее мгновение его выволокли наружу.

Дэйна с беспокойством поглядела на на​парника... как следует подумала, набрала побольше воздуху и выпалила:

— Мне кажется, он шарлатан.

— Ты знаешь, — сглотнув, Малдер под​нялся и, избегая смотреть Скалли в гла​за, пошел к дверям, — я в этом не уве​рен.

Окружной суд,
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Около четырех часов пополудни

Предварительное слушание до делу Сэ-мюэла Хартли получилось, мягко говоря, дурацким. Должностные лица в зале суда не могли избавиться от чувства неловкости. Почти все они хотя бы раз побывали на представлениях «Министерства чудес», по​чти все — или хотя бы их близкие родст​венники — были лично знакомы с людьми, убежденными, что Сэмюэл излечил их от тяжкой болезни. И вот теперь этот мальчик сам обвинил себя в двух убийствах, кото​рые для человека разумного не могли пред​ставиться ничем, кроме чудовищного со​впадения. Показания свидетелей обвинения звучали как детский лепет; перекрестный допрос превратился в цирк; прокурор про​изнес длинную туманную речь о необходи​мости торжества правосудия, но так и не смог мотивировать обвинения ничем, кроме глубокой убежденности шерифа и призна​ния самого обвиняемого; адвокату с трудом удалось остановить поток панегириков в адрес юного чудотворца... И все служители Фемиды, в особенности судья, старательно придерживались привычной юридической терминологии — чтобы не соскользнуть в осознание бредовости ситуации.

Обвиняемый смотрел на происходящее с тихим отчаянием. Эти люди ровно ни​чего не понимали, они говорили о каком-то другом Сэмюэле — в лучшем случае о том, каким он был раньше. Ему хоте​лось кричать: «Разве вы не видите? Я не тот, я грешник, я мирянин, не смейте меня выпускать! Иначе я так и не смогу очи​ститься...»

— ...учитывая исключительно пример​ную репутацию подсудимого, — речь адво​ката подходила к концу, — и в высшей степени косвенный характер улик по этому делу, я прошу отпустить моего клиента до суда под честное слово, без залога...

— Судья, это неправильно! — подсу​димый вскочил со скамьи, готовый раз​разиться обличительной речью в свой ад​рес.

— Сэмюэл! — предостерегающе вы​крикнул отец Хартли. Это не помогло.

— Если вы отпустите меня, на вашу го​лову падет гнев Божий!.. — выкрикнул пророк.

— Достаточно! — судья грохнул молот​ком о столешницу. — Здесь не балаган. Вы находитесь перед лицом закона. Вам по​нятно?

Юноша яростно сверкнул заплывшим глазом. Он изо всех сил пытался выгля​деть преступником, хамить и грубить, он даже оделся сегодня в вызывающе ярко-красную рубашку... Бесполезно. С грубо​стью ничего не вышло, она оказалась про​тивна его человеческой природе. А синяки на физиономии и бинты на руках вызыва​ли у этих слепцов не осуждение, а сочув​ствие.

— Да, сэр, — сдержанно ответил Сэмю​эл и опустился на место.

Извинившись перед судьей, светловоло​сая женщина-адвокат уселась рядом с кли​ентом.

— Ваша честь, — взял слово проку​рор, — несмотря на признание подсудимо​го в том, что он виновен, мы не видим необходимости держать его в тюрьме до су​да. Однако мы требуем залог не меньше ста тысяч долларов.

— Хорошо, не возражаю, — подвел итог судья. — Суд не считает необходимой ме​рой пресечения содержание под стражей. Суд устанавливает сумму залога в сто тысяч долларов. Залог должен быть внесен непосредственно...
Судья вдруг резко дернулся, замахал руками и вскочил:

— Боже мой! Что это такое?! Он был не одинок в своем изумлении и испуге. Все присутствующие — и Скалли с Малдером в том числе — вдруг оказа​лись в туче налетевших бог знает откуда бесчисленных насекомых. Саранча! Воз​дух наполнился треском и шуршанием со​тен крылышек, все поверхности были ис​пещрены жесткими блестящими тельцами. Женщины верещали. Насекомые ползали по столам и под ногами, путались в воло​сах, забирались под одежду. Огромная са​ранча с размаху влепилась в щеку святого отца Хартли и повисла, вцепившись в ко​жу колючими лапами.

Сэмюэл безумными глазами оглядел разыгравшуюся вакханалию и полез на стол. Теперь он возвышался над всеми — как пастух над мечущимся в панике ста​дом.

— Ну! Что еще требуется, чтобы вы уверовали? Сам Господь дал показания против меня! Пока вам в задницу не вце​пятся, вы что, самых простых вещей по​нять не в состоянии? Слова внезапно иссякли. Он воздел ку​лаки к небу, напрягся в беззвучной исступ​ленной молитве.

Несколько человек сообразили наконец спастись бегством, за ними бросились все остальные.

На выходе Келвин Хартли наткнулся на шерифа. Сжал кулаки, хотел сказать что-то резкое, но подоспевший Вэнс, предан​ной тенью следовавший за священником, тронул его за плечо — и оба покинули зал, так и не сказав ни слова.

На широком лице шерифа не отрази​лось ничего, кроме, разве что, недоуме​ния.

Номер Малдера в мотеле «Незабудка» Кенвуд, штат Теннесси 7 марта 1994 Около полудня
Скалли с любопытством разглядывала здоровенную саранчу, зажав ее бока пин​цетом. Несмотря на бурную жизнь — в качестве сотрудника отдела «Секретные материалы» — и множество необычных приключений, с насекомыми, да еще таки​ми огромными, она сталкивалась нечасто.

Симпатии это существо у Дэйны не вызы​вало, зато помогало убить время.

Альтернативой было слушать Малдера (потому что сидеть у себя в номере в оди​ночку не хотелось совсем). Тот бродил по комнате и с выражением читал вслух:

— ...И было утро, и принес восточный ветер саранчу. И покрыла саранча весь лик .земной, так что земля потемнела. И пожра​ла она все травы и злаки...

— Хватит! — перебила Дэйна. — На​лет саранчи — это, конечно, впечатляет, но до казни египетской все-таки не дотяги​вает.

Малдер растянулся на кровати поверх покрывала, не выпуская книги из рук.

— Кроме того, мы находимся в штате с развитым сельским хозяйством, где мас​совая миграция насекомых, которую лю​ди малограмотные, — она выразительно стрельнула глазами в напарника, — вос​принимают как нашествие, — Дэйна сдела​ла маленькую паузу, — вовсе не редкость.

— В зале суда, Скалли? — Фоке поко​сился на коллегу поверх черного переплета Библии.

— А что, по-твоему, будет дальше? Трех​дневная тьма и заклание младенцев? По​завчера ты меня чуть на смех не поднял, когда я приехала с этим делом. Ты — от​веть честно — ты уверен, что перестал счи​тать Сэмюэла шарлатаном не только из-за того, что он сказал в баре? Я имею в виду, о твоей сестре?

Малдер отложил книгу, гибким дви​жением сел и протянул Дэйне открытую папку:

— Эти истории болезни присланы из Окружной больницы Кенвуда. Зафиксиро​ванные профессиональными врачами слу​чаи исцеления Сэмюэлом больных, при​знанных безнадежными.

— Рак предстательной железы... регене​рация нервной ткани после травм... — бег​ло просматривала Скалли...

— В «Секретных материалах» — уйма свидетельств о чудотворцах и целителях, каких угодно, но только не таких, как он. Я думаю, этот мальчик — настоящий.

— Интересно, не спорю, но у меня дома есть огромная подборка медицинской лите​ратуры, описывающей необъяснимые слу​чаи спонтанного выздоровления.

Призрак снова зашагал из угла в угол:

— Западная медицина рассматривает че​ловеческое тело как биохимическую систе​му, правильно? Но ведь тело представля​ет собой и электромагнитную систему тоже?

И лечить его можно и как электромагнит​ную систему тоже.
— Чем? Руками? Это же мальчик, а не портативный излучатель. Ты пытаешься меня убедить, что Сэмюэл способен влиять на энергетическое поле. Между прочим, ес​ли это действительно так, тем же способом он может и убивать.

— Почему бы и нет? — ничуть не сму​тился Призрак.

— Хорошо, — Дэйна покладисто кив​нула, принимая гипотезу. — Допустим, он может убить прикосновением. Зачем ему это надо?

— Он сам сказал: он замутил реку соб​ственной веры. Это означает, что он...

Малдер не успел договорить. В дверь постучали.

За дверью оказалась знакомая жуткая фи​зиономия, в которую Скалли так ни разу и не сумела всмотреться пристально, поскольку невольно переводила взгляд на что угодно, кроме изрытого шрамами полуовала под чер​ными очками, перечеркнутого белесыми гу​бами, наливающимися кровью во время раз​говора. Конечно, Леонард Вэнс не был вино​ват, что стал калекой, но с его стороны было бы гуманнее податься не в помощники пропо​ведника, а в отшельники. И подальше.

— Если вы не заняты, — это было ска​зано без предисловий, даже без формаль​ного приветствия, — мы со святым отцом согласны вас принять.

И заковылял прочь, не дожидаясь от​вета.

Напарники переглянулись.

Резиденция отца Хартли Кенвуд, штат Теннесси 7 марта 1994 12:50
Резиденция отца Келвина Хартли пред​ставляла собой нечто вроде переложения па​лаццо эпохи Возрождения на современный американский язык. Купол, венчающий зда​ние, при переводе совсем не пострадал, со​хранив идеальные очертания. Располагалась резиденция на холме, с которого во все сто​роны открывался великолепный вид.

Рабочий кабинет святого отца не пока​зался бы скромным и папе римскому. Черт возьми, здесь даже решетки на окнах были коваными. И очень красивыми.

Спецагентов ничуть не удивили ни рос​кошь, ни архитектурные изыски. Неожи​данностью оказался сам отец Келвин. От давешнего религ-жокея остался только бе​лый костюм с ярким галстуком. За все вре​мя разговора проповедник не воспользо​вался ни единым отработанным жестом, ни одной эффектной интонацией.

Начал Хартли с извинений, и прозвуча​ли они совершенно искренне:

— В последнее время я постоянно под​вергаюсь серьезным стрессам. Конечно, это не извиняет моей вчерашней грубости, но, я надеюсь, вы найдете возможность понять и простить меня. Я очень волнуюсь за маль​чика.

Малдер был заинтригован. Он ни разу в жизни не видел коммивояжера, который мог бы вести себя как нормальный человек боль​ше пяти минут.

— Почему вы захотели с нами встре​титься? — спросил он напрямик.

— Мне нужна ваша помощь, — так же напрямик ответил священник. Перевел взгляд с агента на его напарницу и обрат​но. — Сэмюэлу грозит суд по обвинению в убийстве.

Фоке пожал плечами:

— Я думаю, вам нужен хороший адвокат.

— Сэмюэл ни в чем не виноват.

— Почему вы так думаете? — хладно​кровно поинтересовался Призрак.

— Потому что он — мой сын! — возвы​сил голос Хартли. Полушепотом.

— Мне почему-то кажется, что на при​сяжных этот аргумент не подействует, — ухмыльнулся Фоке. — Как и признание са​мого Сэмюэла.

— Вы должны понять одну вещь: Сэмю​эл — очень сложный молодой человек, —, тихо и медленно заговорил Хартли, подби​рая слова, — его переживания куда глуб​же, чем у обычного человека. Он чувствует как никто другой. Для него булавочный укол может стать зияющей раной. Он чер​пает свою силу из способности чувствовать и сопереживать. Люди вроде Мориса Дэниэлса боятся силы и в слабости своей, по​стыдной для ложной гордости, пытаются уничтожить нас.

Как ни странно, на этот раз высокий стиль показался Малдеру вполне умест​ным.

Скалли же уловила в рассказе священ​ника ниточку, которая могла оказаться по​лезной для расследования:

— Почему вы заговорили о шерифе Дэниэлсе? — спросила она.

— Это не секрет, — вздохнул Харт​ли, — он пытался добиться, чтобы «Ми​нистерство чудес» закрыли. Он пытается

закрыть меня уже десять лет — с тех пор, как я впервые раскинул свой шатер пропо​ведника.

— Почему же все уверены, что ваше «Министерство» — обман?

— Потому что в людях нет веры, — спокойно и уверенно ответил Хартли. — Взять, например, того же шерифа Дэниэл-са. Его жена страдает от артрита, тяжелого и в высшей степени болезненного. Ее ко​нечности искривлены, как древесные кор​ни. Однако в «Министерство» он ее не пус​кает.

— В свете последних событий я легко могу его понять, — Скалли, скорчив гри​маску, сочувственно покачала головой.

По круглому лицу проповедника скольз​нула боль:

— Я не знаю, как умерли эти бедные люди. Я не могу этого объяснить даже се​бе. Именно поэтому я прошу вас быть се​годня вечером в «Министерстве», чтобы вы своими глазами видели, как Сэмюэл вы​полняет долг, возложенный на него Гос​подом.

Малдер вдруг перестал слышать отца Хартли. На лужайке за окном стояла ма​ленькая черноволосая девочка в красном платье.

— Я могу рассчитывать, что вы буде​те? — настаивал священник.

— Думаю, да, — ответила Скалли и обернулась к напарнику: — а ты что ска​жешь?

Черные волосы и красная юбка разве​вались на ветру. Девочка выжидающе смот​рела Малдеру прямо в глаза. «Саман​та!» — беззвучно произнес Фоке и выбе​жал наружу.

Никого.

Ни следа красного платьица.

Только зелень травы и песчаные дорож​ки — куда ни посмотришь. И еще парниш​ка в рабочей одежде, возившийся с бело​снежным лимузином.

— Куда она ушла? — крикнул При​зрак.

— Кто? — недоуменно переспросил тот.

— Маленькая девочка.

— Нет здесь никаких девочек, — пожал плечами парень.

Фоке беспомощно крутнулся на месте. Почувствовав чей-то пристальный взгляд, он поднял голову.

На втором этаже, за ажурными стебля​ми и листьями декоративной решетки, уга​дывалось лицо — изуродованное синяками лицо юного чудотворца.

— Малдер! — обеспокоенная, Скалли наскоро распрощалась с отцом Хартли и выскочила вслед за напарником. — Что случилось? Ты в порядке?

— Да вот... — маловразумительно отве​тил Призрак, — девочка тут...

— Какая еще девочка?

— Маленькая, — Фоке был серьезнее, чем на похоронах.

За окном второго этажа уже никого не было видно.

«Министерство чудес» Кенвуд, штат Теннесси 7 марта 1994 17:20
Зазывалой у входа выступал сегодня Вэнс:

— Братья и сестры, если вы не поможе​те друг другу, то кто поможет вам? Не ску​питесь, не спешите пройти мимо, ваши жер​твы угодны Господу! Да-да, и вы, девушка в кресле, — обратился он к молодой женщи​не, которую везли в инвалидном кресле двое пожилых людей, видимо родители. — Ка​жется, вы впервые пришли посмотреть на наше «Министерство чудес» и на Сэмюэла?.

— Мы прочитали в газете, — заговори​ла мать девушки, торопливо опуская на поднос купюру, — что...

— Неважно, что пишут в газетах, — пе​ребил Вэнс, — труды Господни да исполнят​ся. Он вырывает страждущих из лап диавола и исцеляет больных. Ты слышишь, дорогая?

Калека склонился к самому лицу моло​дой женщины.

— Но примет ли он меня? — робко спро​сила она.

— Пожалуй, я замолвлю за тебя словеч​ко. Как тебя зовут, дорогая?

— Маргарет Холлман.

— Ну что ж, Маргарет. Подожди здесь. Я попрошу кого-нибудь, чтобы тебя устрои​ли в первом ряду. Хорошо?

Бедняжка не нашлась с ответом от сча​стья. Слезы навернулись на ее глаза. Она прижалась к расплакавшейся матери, а по​том взяла из рук Вэнса заботливо предло​женный стаканчик с кофе и принялась жад​но глотать, почти не ощущая вкуса. После стольких лет страдания к ней пришла на​дежда!

Тем временем в задней части балагана, выполнявшей роль гримерной, разыгрыва​лась трагедия.

— Я не могу туда выходить! — бессиль​но, чуть не плача, повторял Сэмюэл, на​верное уже в сотый раз. — После того, что случилось,—'я просто не могу!

— Господь испытывает веру во всех нас, сынок, — уговаривал его Хартли. — Тебя он выбрал, чтобы исцелять больных. Тебе он послал самое трудное испытание.

— Перестань! — дернулся Сэмюэл. Вскочил и хотел убежать, но Хартли

мягко удержал приемного сына, обняв за

плечи.

— Ты не должен пренебрегать своим даром, мой мальчик. Не оскверняй его. Я священник, сынок. Это — то, что дано мне. Я призываю людей верить, и, чтобы достучаться до очерствевших сердец, при​ходится идти на все, — Хартли смущен​но улыбнулся. — Устраивать представле​ния, пускать пыль в глаза, надувать ще​ки. Иначе меня не будут слушать. Иначе тебя не заметят. Ты помнишь, как. нас гнали, когда ты пытался излечить людей просто так? Не отворачивайся! Помнишь? Я много раз говорил тебе это и повторю снова. Ты видел их боль и хотел взять ее на себя, но тебя называли попрошайкой и гнали прочь. А теперь мы заставили их платить, они умоляют, — он не смог сдержать 'издевательскую нотку в голосе, и Сэмюэл прекрасно знал почему, — чтобы им позволили заплатить, они благодарны за это, и они верят, что если они заплати​ли, то не зря. Но главное — они приходят к тебе, они видят твои чудеса и начина​ют верить. И ты не имеешь права бросить свою ношу, сынок, как бы она ни была тяжела. Я не могу разделить ее с тобой. Ты проводник силы Господней, а я твой провозвестник. Я умею произносить про​поведи, и меня слушают. Но все пропове​ди на свете не сумеют вызвать даже ма​ленькое чудо.

Только сейчас священник и юноша обра​тили внимание на присоединившегося к ним Вэнса, уже давно слушавшего страст​ную речь. Хартли вложил обтянутую пер​чаткой ладонь калеки в забинтованные ру​ки чудотворца.

— Вот этот человек, жизнь которого ты спас. Он был мертв — как камень, как зем​ля. Ты вернул его к жизни. Это невозмож​но объяснить, ты сам не можешь объяс​нить, что ты делаешь. Все, что ты мне рас​сказывал, — лишь попытка человеческого разума дать описание тому, что человече​ский разум постичь не в силах. Но ты это делаешь. Ты творишь чудеса, сынок...

Мальчик посмотрел в лицо старику. Для него это лицо не было отталкивающим. Это было лицо верного спутника, заботливого помощника. Год за годом Леонард Вэнс следовал за проповедником и его прием​ным сыном, как преданный цепной пес.

— ...Я призываю его в свидетели ве​личия и щедрости Бога, — не отступался Хартли. — Вот он, живое подтверждение твоей целительной силы.

— Сэмюэл, — веско сказало живое под​тверждение, — все ждут только тебя.

Все ждали... Сэмюэла? Нет. Зрители уже дошли до того состояния, когда толпа превращается в единое целое, без остатка расплавив составляющие ее индивидуаль​ности. Хор сбился в последовательности музыкальных номеров и тянул джазовое «Аллилуйя», стараясь лишь не потерять ритм. Зрители, потные, разгоряченные, давно отбили себе ладоши, давно охрипли, прослезились — и осушили слезы, познали экстаз — и усталость — и снова экстаз...

Чтобы взобраться на следующую сту​пеньку возбуждения, им был нужен про​водник.

И он появился. Человек в ослепитель​но белом костюме, с блестящими глазами

и завораживающей белозубой улыбкой. Он шагнул на красную ковровую дорожку, протянувшуюся посередине зала, словно с экрана телевизора или страницы дорогого журнала:

— Да! Да! Да! Это действительно «Ми​нистерство чудес»! Вы пришли к нам! Ал​лилуйя! Славься, Господи! Сегодня Бог здесь, с нами. Я чувствую его присутствие.

...Малдер и Скалли сидели в восьмом ряду, у центрального прохода. Призрак терпеливо смотрел на сцену. Перед его тоскливой физиономией материализовалась тарелочка. К сожалению, одноразовая, а не летающая. Малдер с недоумением смот​рел на пластиковый кружок — до тех пор, пока милая барышня, державшая тарел​ку за донышко, не сообразила, что от это​го «тормознутого» ничего путного не до​ждешься.

— Передайте дальше по ряду, пожа​луйста, — мило улыбнулась она.

Фоке очнулся, взял опознанный пред​мет и протянул Скалли. Та незамедлитель​но осчастливила соседа справа.

— Чудеса, видимо, стоят недешево, — хмыкнула она, мельком покосившись на мятую купюру, немедленно опустившуюся на тарелку.

— Господь — здесь... — очень тихо ска​зал отец-шоумен, оглядывая аудиторию. — Он здесь, с нами... — и во всю мощь кон​цертных колонок выкрикнул: — Чтобы ис​целять!

Переждав гром аплодисментов, визг и восторженные вопли, Хартли снова заго​ворил негромко, искусно играя интона​циями:

— Я хочу представить вам одного чело​века. Человека, который видел лицо Госпо​да. Однако восхождение в мир иной не при​несло ему успокоения, потому что Господь воззвал к нему и приказал вернуться, чтобы продолжить труды на земле. Я собственны​ми глазами видел этого человека мерт​вым — и этими же глазами я видел, как он вернулся. Мы все ждем Сэмюэла, он вый​дет сейчас из этой двери и предстанет перед вами. Но сначала вы услышите живое дока​зательство того, что Господь творит чуде​са, — Хартли подошел к уродливому калеке и положил руку на его плечо.

Малдер вздохнул.

Голос святого отца потеплел, аж залос​нился от непреходящей любви:

— Дамы и господа, братья и сестры, пе​ред вами — наш возлюбленный Господом друг Леонард Вэнс.

Рука в черной перчатке неловко перехва​тила микрофон. Хартли отошел назад и на​божно сложил руки на груди.

— Как сказано у Иоанна в главе треть​ей, — заговорил калека, — никто не может творить чудеса, если с ним нет Господа Бога. Человек, которому я обязан своей жизнью, — это Сэмюэл Хартли, и он сегод​ня придет сюда, чтобы дать вам исцеление.

Малдер тоскливым взглядом обвел тол​пу. Ничего привлекательного в ней не бы​ло, и быть не могло. Даже на футбольных матчах зрители ведут себя интеллигентнее. Судя по внешнему виду, ни одного пред​ставителя Homo Sapiens в зале не было. Особо впечатлительные дамочки бились в истерике. Остальные вели себя немногим лучше.

, На фоне белого полотнища мелькнуло красное пятно. Фоке дернулся. У противо​положной стены стояла черноволосая де​вочка в красном платьице и выжидатель​но смотрела на своего непутевого старшего брата.

— Леди и джентльмены! — торжествен​но провозгласил проповедник. — Вот он — Воин Господень Сэмюэл Хартли.

Фоке вскочил и, не обращая внимания на окрик Дэйны, ломанулся через колени, головы и плечи сидящих. Его оттерли на​зад, и он бросился в соседний ряд. Са​манта!

Тем временем Сэмюэл начал обход боль​ных, сидящих в первом ряду. Двигался он неловко, скованно. Ему всегда тяжело бы​ло переносить скопление множества стра​дающих людей, а во время сеанса исце​ления предстояло ощутить каждую боль «крупным планом». Он сутулился под гру​зом, давившим на его еще мальчишеские плечи. Это отец Хартли мог позволить себе артистизм и легкость движений. Сэмюэл старался ступать так, чтобы в случае чего не упасть — если накатившая с новой вол​ной боль окажется слишком сильной.

Он склонился над сидящей первой в ря​ду девушкой-инвалидом, охватил ладонями ее голову. Боль... Позвоночник... Узкий стакан катится по подоконнику, оставляя за собой дорожку воды, на секунду задер​живается у края — и падает, кувыркаясь... А следом, не удержавшись, падает ребенок, плашмя, неловко, падает и не встает... Как же так?.. Здесь же совсем невысоко...

— Господь исцелит тебя, — произнес он слова, так и не ставшие для него привыч​ными.

Сегодня весь первый ряд заняли инва​лиды, не способные передвигаться само​стоятельно. Конечно, тому, кто страдает сильнее, помощь нужна в первую очередь, но застарелые боли поддавались Сэмюэ-лу тяжелее всего. Обычно одного при​косновения не хватало, больной должен был приходить снова и снова и ни в ко​ем случае не терять веры в выздоровле​ние...

Тех, кто пришел — кого привезли — се​годня, Сэмюэл видел впервые. В их серд​ца еще не закралось сомнение или разоча​рование, и они с готовностью подставля​ли склоненные головы под целящие руки мальчика.

— Почувствуй силу Господню, — про​бормотал чудотворец, прикасаясь ко второ​му пациенту, угрюмому мужчине средних лет, и тот зашептал простенькую, выучен​ную в детстве молитву.

Прошло несколько секунд. Сэмюэл на​прягся — и глухо застонал, выдергивая из тела больного застарелый комок злобы, ос​тавшийся от давнишнего пинка отчима. Мужчина, еще не понимая, что произошло, обмяк в кресле. Сэмюэл не стал говорить ему, что дальнейшее выздоровление уже не во власти чудотворца, — то, что должен был сделать Господь, было сделано. Про​поведи — дело святого отца. А полное из​лечение — дело больного.

Следующей пациентке юноша только улыбнулся, мимолетно погладив по воло​сам. Здесь не было боли, только слабень​кий разум, захваченный праздничным дет​ским восторгом. Этому бедному созданию никогда не бывает больно, в отличие от ее родителей. Приемный отец всегда говорит в таких случаях, что слабоумие Господь по​сылает детям во искупление грехов родите​лей. Сэмюэл верил. Ни у одного слабоум​ного он не чувствовал страдания, вызван​ного самой болезнью.

Четвертой в ряду сидела Маргарет. Сэ​мюэл приостановился, не прикасаясь к ней. Девушка смотрела на него ясными сверка​ющими глазами. В ее радости не было ис​терики. И не было почти неизбежной для тех, кто обречен на многолетнюю непо​движность, озлобленности и зависти к здо​ровым. В Маргарет Сэмюэл ясно видел ис​кренность и чистоту. Да, ей он мог помочь прямо сейчас. Он присел на корточки и взял больную за руки:

— Помолись со мной.

Старик Холлман, сидевший позади доче​ри, с коротким глухим рыданием стиснул ее плечо. Он боялся верить, но верил, что произойдет чудо. Его жена, беззвучно пла​ча от радости и надежды, вжалась лбом в спину Маргарет. Вся семья замерла, слив​шись воедино в молитве.

Шоу между тем продолжалось без оста​новки. Каждый должен заниматься своим делом: Сэмюэл молится, зрители хлопают, хор приплясывает, тарелочки для пожерт​вований неторопливо барражируют вдоль рядов...

Малдер наконец прорвался сквозь тол​пу к тому месту, где только что стоя​ла Саманта. Куда же она пошла? К вы​ходу?

— Закрой глаза, — попросил юный чу​дотворец, готовясь погрузиться в истоки страданий Маргарет. Он с нежностью по​гладил ее по щеке. Он любил ее сейчас — ибо Господь есть любовь. Любовь к Госпо​ду и ко всем, созданным по Его образу и подобию. Мальчик закрыл глаза...

... Сэмюэл медленно опускался сквозь фиолетовую черноту. Что-то было непра​вильно. Маргарет... ей становилось хуже, ей стало совсем плохо! Она умирала! Вот так же содрогалось тело старенькой Люси Келли, когда жизнь из него вдруг начала рваться наружу. Она умирала!

- ЧТО ТЫ С НЕЙ СДЕЛАЛ, МАЛЬ​ЧИШКА! — раздался угрожающий глас.

Распахнувшиеся черные глаза чудотвор​ца стали еще чернее. Маргарет задыха​лась. Ее дергающееся тело колотилось о спинку инвалидного кресла. Сэмюэл вско​чил, отшатнулся, сдерживая крик. На по​мощь бросился отец Хартли, испугавшийся за своего мальчика не меньше, чем Холл-маны — за дочь.

Перекрикивая обоих родителей, беспо​мощно мечущихся рядом с дочерью, Хар​тли воззвал в микрофон:

— Спокойнее! Не надо паники! Все — молитесь! Не переставайте молиться! Алли​луйя!

Зал захлестнула круговая центростреми​тельная волна. Хор умолк. Многие зрите​ли вставали на стулья, пытаясь разглядеть, что случилось. Скалли протолкалась к месту происшествия одной из первых — намного опередив шерифа. И успела увидеть, как су​дорожно дергающееся тело Маргарет вдруг обвисло в руках родителей. Скалли автома​тически взялась за ее запястье — пульса не было.

— Она умерла, — тихо сказала Дэйна подоспевшему Малдеру.

В наступившей внезапно тишине ее по​лушепот прозвучал раскатом надвигающей​ся грозы. И стало совсем тихо, даже умст​венно-отсталая девочка, непонимающе по​глядев на соседа, затаила дыхание.

Только один звук не позволял тишине воцариться под сводами шатра безраздель​но — рыдания Кэтрин Холлман, на полча​са поверившей сегодня в чудо.

Окружная больница Кенвуд, штат Теннесси 7 марта 1994 Поздний вечер

Трагедия продолжалась. Она выплесну​лась за полотняные стены «Министерства чудес», ей стало тесно на одной игровой площадке, она заняла новую и готовилась к дальнейшим захватам.

У входа в больницу произносил свой ко​ронный монолог Леонард Вэнс:

— Наши возлюбленные друзья, чада Господни, наши братья и сестры, — он ко​вылял вниз по ступенькам, мерно пере​бирая все возможные обращения. — Если

вы позволите осквернить тело, вы тем са​мым зарежете бессмертную душу. Давайте сохраним тело этой бедной женщины в не​прикосновенности. ..
Этажом выше разыгрывалось параллель​ное действие.

— ...Мы знаем, что святой отец Харт​ли пытался повлиять на вас. Это называет​ся — оказание давления. Произошла уже третья смерть, каким-то образом связанная с «Министерством чудес», — настойчиво повторила Скалли.

— Святой отец Хартли говорит, что вскрытие противоречит Священному Писа​нию, — глухо ответил старик Холлман.

— Чем была больна ваша дочь?

— У нее был поврежден позвоночник.

— У нее когда-нибудь были подобные судороги?

— Я такого раньше не видел.

— Я думаю, что причиной возникнове​ния судорог могли быть какие-то нарушения в сосудистой системе. Возможно, аневризма.

— Но ведь мальчик всего-навсего дотро​нулся до ее лба, — слабо возразил Холлман.

— Значит, вы настаиваете, чтобы вашу дочь похоронили, так и не установив истин​ной причины смерти? Не зная, действитель​но ли ее убил мальчик, или произошло не​вероятное страшное совпадение? Или было еще что-то?

Лицо старика, окаменевшее, когда врач в больнице официально объявил Маргарет мертвой, чуть заметно дрогнуло:

— Одну минуточку. Позвольте, пожа​луйста.

Тяжко ступая по натертому больничному полу, Холлман отошел к рыдающей жене и опустился рядом с ней на колени.

Скалли и Малдер, чтобы не мешать, по​дались в сторонку.

— Думаешь, это действительно мальчиш​ка? — сумрачно спросил Призрак.

— Нет, — без колебаний ответила Скал​ли. — Я выросла в католической семье. И Священное Писание некоторым образом знаю. Так вот, Господь никогда не позво​ляет Дьяволу появляться на божественных шоу. К своей репутации он относится очень ревностно.

— Надо полагать, тебе нравится -«Эк-зорцист»?

— Один из самых любимых фильмов. Напарники улыбнулись друг другу. И одновременно обернулись в сторону несчаст​ных родителей, стерев с лиц улыбки. Ста​рики по-прежнему тихонько разговаривали. Неуместная радость федеральных агентов осталась незамеченной.

— Так, и кого мы тогда будем ло​вить? — спросила Скалли. Она сейчас чув​ствовала себя рядом с напарником необы​чайно спокойно и уютно.

— Мне кажется, я видел сегодня одного человека, которого знал.

Скалли вздохнула. Чувство уюта потуск​нело.

— Мальчишка и вправду сумел коснуть​ся твоей души, — задумчиво сказала она.

— С чего ты взяла?

— В баре он упомянул твою сестру. Ты ведь ее постоянно видишь? Саманту?

— Я видел ее два раза.

— А может, ты просто хочешь ее ви​деть?

Чувство уюта окончательно испарилось. Малдер ответил почти резко:

— Нет уж, Скалли, галлюцинациями я пока не страдаю.

— Конечно-конечно, но не забывай о способностях этого мальчика к внушению. Его магическая целительная сила основа​на на стремлении пациента верить. «Будь​те уверены, что произойдет чудо, — и оно действительно может произойти». В Гар​варде нам это неоднократно повторяли.

Малдер отвернулся и суховато прогово​рил:

— Не только ты училась в Гарварде. Стремительно надвигавшуюся ссору пре​рвало приближение старика Холлмана:

— Мы согласны помочь вашему рассле​дованию, — почти спокойно сказал он.— Мы даем согласие на проведение вскры​тия.

Морг, прозекторская Окружная больница Кенвуд, штат Теннесси 7 марта 23:21
— Одиннадцать двадцать один вечера, седьмое марта, — продиктовала Скалли, на​чиная работать. — Вскрытие трупа Марга​рет Холлман, женщины, белой, вес — сто семь фунтов...

У Призрака сегодня внезапно просну​лась не то совесть, не то профессиональная солидарность. Он заявил, что должен мо​рально поддерживать напарника в трудную минуту, и теперь сидел в уголочке, на краю стола. Когда Дэйна отвела край резиновой простыни, Фоке отвернулся, резко прижав

ладонь к животу. Изнутри, сквозь тонкую стенку мускулов, в ладонь глухо стукнул дернувшийся желудок.
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— Малдер, посмотри, пожалуйста, сю​да, — попросила Скалли. Она что-то вер​тела в руках, ее резиновые перчатки были густо измазаны спекшейся кровью.

— Это обязательно, да? — несчастным голосом отозвался Призрак.

— У нее повреждены легкие, — Скал​ли быстро смыла кровь под краном и вер​нулась к изрезанному трупу. — Патологи​ческие изменения в дыхательной и сердеч​но-сосудистой системе. Под микроскопом отчетливо прослеживаются повреждения клеточных мембран.

— Чем это могло быть вызвано?

— Насколько я понимаю, так проявляет​ся действие цианистого калия или натрия.

— Но ведь цианиды убивают практиче​ски мгновенно? — нахмурился Призрак.

— Да. И тем не менее. Возможно, это какой-то другой яд..Я не смогу сказать точ​нее, пока не произведет анализ токсиколог.

— 'Как скоро это может быть? — вне​запно заторопился Малдер.

— Лабораторию откроют только утром.

— Пожалуйста, займись этим. Пусть сде​лают как можно скорее, хорошо? — произ​нес он уже на бегу.

Дэйна вздохнула. Хороша моральная поддержка! Полтора часа сопел и вздыхал, а теперь, когда работа закончена и надо тащиться в гостиницу, взял и умотал! Спа​сибо!
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Призрак и сам не смог бы объяснить, по​чему он помчался в тюрьму посреди ночи, почему не дождался утра, зачем ему понадо​билось поднимать на ноги охранников и бу​дить самого арестованного, дремавшего в ка​мере — обычной камере предварительного заключения, три стенки и решетка. На него словно что-то нашло.

— Сэмюэл? — окликнул он сквозь прутья. — Это агент Малдер.

— Чего вам? — грубо отозвался маль​чик, поднимаясь с койки.

— Я хочу поговорить с тобой. Если же​лаешь, при разговоре будет присутствовать твой адвокат.

— Да как угодно, — отмахнулся аресто​ванный. — Мне он не нужен.

Малдер кивнул охраннику, чтобы тот отомкнул решетку, и попросил:

— Позвоните шерифу Дэниэлсу, пусть приедет.

• Войдя в камеру, Фоке без предисловий заявил:

— Мы ходатайствуем, чтобы тебя вы​пустили.

— Зачем вы это делаете? — почти с не​навистью бросил Сэмюэл. — Вы же были там. Вы сами видели, как я убил женщину.

— Ты отравил Маргарет Холлман? Или что ты сделал?

— Как это — отравил? — недоуменно переспросил мальчик.

— Я говорю, что ты должен был отра​вить ее цианистым калием или натрием. Именно из-за этого она и умерла.

— О чем вы говорите! Какая чушь! — Этот взрыв негодования мгновенно сменился

тихой усталостью. Сэмюэл сел на койку. — Никого я не отравлял,

— Возможно, яд был в святой воде, хотя вряд ли, — невозмутимо продолжал При​зрак.

— Я не знаю, что вы себе думаете, мис​тер Малдер, но я не имею к этому никакого отношения.

— Улики будут представлены обвинению завтра же, а пока тебя могут отпустить. От​правляйся домой и отдохни:

— Да оставьте вы меня в покое.

— Сэмюэл, послушай. Если ты думаешь, что смерть невинных людей — это наказа​ние тебе за грехи...

— Сам Господь дал показания против меня, мистер Малдер!

Мальчишка повысил голос, и Малдер не​вольно сделал то же самое:

— Я не могу стоять здесь всю ночь и упражняться в риторике и богословии, но я точно знаю, что закон признает тебя не​виновным!

Сэмюэл промолчал.

Фоке опустился на корточки, глаза у не​го сделались совсем больными, умоляю​щими.

— Ты говорил, что можешь видеть мою боль...

Мальчишка не реагировал.

— Посмотри на меня, — коротко потре​бовал Фоке.

Тот подчинился.

— Что ты видишь сейчас?

— Ничего, — жестко ответил чудотво​рец. — Я ослеп.

— Я тебе не верю, — попросил Фоке. — Я видел ее. Это была она, ведь правда?

— Ваша сестра?

~ Это ты заставил ее появиться передо мной, правда?

Мальчишка снова отвел взгляд.

— Посмотри на меня, — повторил Фоке, но на этот раз не сработало.

— Я очень устал, мистер Малдер, — твердо, по-взрослому, сказал Сэмюэл и по​вернулся, собираясь лечь.

— Она жива? Скажи! Я в это должен поверить, да? Или... или это какой-то фо​кус?

Глаза Сэмюэла зажглись жестоким огонь​ком.

— Фокус? Вы хотите сказать — продел​ка дьявола?

— Охрана! — не своим голосом закри​чал Малдер, бросаясь к решетке.

Та сила, которая приволокла его сюда, внезапно исчезла. А смятение осталось и

с каждой секундой нарастало. Едва лишь охранник отпер замок, Фоке бегом бросил​ся прочь от камеры.

Юный чудотворец смотрел ему вслед, не скрывая торжества.

Шериф дожидался агента ФБР у входа в тюрьму.

— Вы что-то задержались, — язвитель​но сказал он.

— Мальчика придется отпустить. Он не​виновен.

— Я не знаю, что вы о себе воображае​те, мистер Малдер. Возможно, для вас это новость, но в нашем штате собственное за​конодательство, и мы не подчиняемся ва​шингтонским выскочкам. К тому же маль​чик все равно никуда не уйдет. Он хочет остаться здесь. Вам это о чем-нибудь гово​рит?

Малдер, уже рванувшийся к двери, при​остановился:

— Да. Это говорит мне, что вы обвини​ли совершенно невиновного человека. А на​стоящий убийца — до сих пор на свободе. , И стремительно вышел.

Морис Дэниэлс покинул тюрьму только час спустя. А еще через полчаса решетка

камеры Сэмюэла с грохотом поползла вбок, разбудив задремавшего парнишку.

— Сэм! — сообщил охранник с плохо скрытым злорадством. — Тут к тебе гости пожаловали.

Смертная тоска отразилась в черных гла​зах чудотворца. Он-медленно поднялся на​встречу двум высоким широкоплечим муж​чинам, по очереди перешагнувшим порог камеры.

Охранник прошел дальше. Когда он воз​вращался, произошло нечто, настоятельно требующее его вмешательства: мальчик, пролетев через полкамеры, обрушился на решетку и повис, широко раскинув руки. Его пальцы, побелевшие от напряжения, вцепились в толстые прутья. Черные гла​за на разбитом лице на мгновение остек​ленели, затем сфокусировались на охран​нике.

— Чего уставился, обезьяна? — ух​мыльнулся тот и прошел мимо.

Новый удар еще глубже впечатал маль​чишеское тело в проем решетки. Били с оттяжкой, деловито и неторопливо.

Сэмюэл, раскинув руки, висел на решет​ке. Он продолжал висеть, стискивая желез​ные прутья, и тогда, когда сознание покину​ло его. Он так и не издал ни единого звука.

Дом шерифа Дэниэлса Кенвуд, штат Теннесси 8 марта Раннее утро
Помощник шерифа Тайсон с полмину​ты колебался — позвонить ему в дверь или постучать. Потом понял, что попросту тя​нет время, и решительно нажал кнопку звонка.

Из-за дверей послышались неясные голо​са, стук торопливых шагов... Замок щелк​нул. На пороге стоял Дэниэлс. Лилиан в своей коляске присоединилась к мужу се​кундой позже. Она выглядела несколько бледнее обычного.

— Шериф... Мэм... — поздоровался офицер.

— Здравствуйте, Тайсон, — обрадова​лась женщина, — как поживаете?

—— Спасибо, все хорошо, мэм. — При​вычная фраза легко слетела с губ, но после нее офицер снова замялся, не в силах по​добрать слова.

— Ну! — подстегнул его шериф.

— В тюрьме произошел инцидент...

— Какой еще инцидент, Тайсон? — на​чальник не скрывал раздражения.

Тайсон посмотрел ему в глаза и печально произнес:

— Мальчик-проповедник мертв.

Окружная тюрьма Кенвуд, штат Теннесси 8 марта 7:35
Колеса каталки слегка скрипели. Под черной тканью вырисовывались неясные контуры человеческого тела. Полицейские, катившие носилки, двигались почти бегом, сутулясь под взглядами немногочисленных наблюдателей.

— Когда Малдер уходил от него, он ос​тавался в камере один. Как такое мог​ло произойти? — Скалли мрачно мотну​ла головой в сторону удаляющихся носи​лок.

— Мальчик начал драку с парочкой ал​коголиков, — пробурчал шериф. — Види​мо, ему попали по голове. Он от этого и умер. Еще до приезда «скорой».

Позади отчаянно завизжала резко затор​мозившая машина. Отец Хартли неловко выкарабкался наружу — и обвиняющим жестом указал на Дэниэлса:

— Его кровь пролилась, и она запятна​ла вас всех!

Следом за священником ковылял пре​данной тенью Леонард Вэнс.

Келвин Хартли остановился перед ше​рифом, с трудом сдерживаясь, чтобы не пустить в ход кулаки. На мгновение руки вырвались из-под контроля, но Хартли со​владал с собой и лишь ткнул пальцем в шерифскую звезду.

— Сколько еще вы будете прикрываться этим значком, прежде чем правда не вый​дет наружу? — прошипел он.

— У меня еще уйма работы, — равно​душно обронил шериф и пошел прочь.

Скалли с сочувствием смотрела на Хар​тли — постаревшего, разительно изменив​шегося, в непривычном черном костюме, плохо сидевшем на его плотной фигуре. Она склонила голову:

— Мы скорбим о вашей потере...

— Этот мальчик... — начал тот, и ли​цо его сморщилось от подступивших рыда​ний. — Он был благословлен самим Госпо​дом, — Хартли плакал без слез. — Он ни одной живой души не обидел.

— Рано или поздно правда всплывет, — утешающе проговорил из-за его плеча человек-тень. — Лучше, если вы сами пове​даете миру правду.

Хартли поник и, обессиленный, позво​лил увести себя к лимузину.

А Скалли озиралась в поисках напарни​ка. Тот стоял столбом, мечтательно уста​вившись куда-то в пространство. Здания тюрьмы, оказавшегося между ним и про​странством, он явно не замечал.

— Эй! Малдер, у тебя опять то самое выражение лица.

— Какое именно? — поинтересовался Фоке.

— Такое, словно ты забыл дома ключи и теперь раздумываешь, как бы тебе за​браться в квартиру?

Малдер растянул губы в усмешке и заго​ворщически качнул головой, мол, «поехали».

Здание окружного суда Кенвуд, штат Теннесси 8 марта 8:06
Полутемный зал, пустые скамейки, флаг Соединенных Штатов, высокое кресло судьи... Мерзкий запах, так и не выветрив​шийся толком после тщательной аварийной дезинсекции.

— Что конкретно мы пытаемся найти?

— Ключи от квартиры, — был дан со​вершенно очевидный ответ.

Призрак широким кругом прошелся по залу. Дэйна потянулась было к выключа​телю, но остановилась. Полумрак, рассе​иваемый световыми дорожками, протянув​шимися от неплотно сдвинутых штор, явно не мешал напарнику искать что бы то ни было. Видимо, для мыслительного процес​са света было достаточно.

Под ногой что-то неприятно хрустнуло. Фоке отступил, присел на корточки, присмот​релся к блестящему продолговатому тельцу насекомого. Саранча. Какая лапочка. Ну-ка...

Скалли сморщилась, подсознательно ожидая, что напарник попробует находку на зуб. Уф, обошлось. Просто взял двумя пальцами и поднес к лицу.

— Что это означает? — попыталась она добиться объяснений.

Малдер внимательным взглядом обвел белый пластиковый потолок, задержавшись на решетке вентиляционного хода... И со​держательно ответил:

— Давай выясним, что это может значить. Они убили больше часа, разыскивая ключи от люка, ведущего на крышу. Скалли горячо приветствовала этот приступ ак​тивной деятельности. Все-таки нет лучшего средства от наведенных галлюцинаций, чем удачное расследование. Хотя и непонятно, что Призрак рассчитывает отыскать.

Малдер и сам этого не знал, но интуиция не подвела. Пока Скалли любовалась ок​рестностями, он разобрался в расположе​нии вентиляционных коробов и определил нужный.

— Скалли!

Дэйна, стоявшая у парапета, заторопи​лась к напарнику. Тот вертел в пальцах продолговатый маленький предмет непра​вильной формы и грязно-коричневой ок​раски.

— Иди-ка полюбуйся! Это картофель. Кто-то проложил дорожку из кусочков кар​тофеля в вентиляционный ход, ведущий в зал суда. Вот тебе и пожалуйста. Если сю​да пустить саранчу, она немедленно ломанется в короб и заполонит зал.

— А откуда ее могли достать?

— Фермы или университеты. Биологи​ческий корм. Запасы довольно большие. Можешь выписать себе пару килограммов и устроить сюрприз кому-нибудь на день

рождения. Осталось выяснить, кто пошу​тил с нами. Это не очень сложно.

— Ты думаешь, тот, кто это подстроил, отвечает и за убийства тоже?

Вместо ответа Малдер снова растянул губы и качнул головой, мол, «поехали».

Резиденция отца Хартли Кенвуд, штат Теннесси 8 марта Около полуночи
Леонарда Вэнса мучили кошмары. Ему снилось, что в дом вошел страшный чело​век, лицо которого то ли никак не разгля​деть, то ли невозможно узнать, и теперь медленно бродит по дому, то приближаясь, то удаляясь...

Человек и в самом деле бродил. Он раз​глядывал обои, корешки книг, узоры на ковре, еле заметную трещинку на пери​лах... С детски -наивным изумлением изу​чил витраж, изображающий Лестницу в Небо. В комнате наверху он вытащил из шкафа ящик со старыми детскими игруш​ками, перетряхнул и, чему-то несказанно удивившись, поставил на место. Небрежно пролистал потрепанную Библию, забытую у изголовья. Прошел по коридору, скользя рукой по стене — ощущение шероховатой поверхности, струящейся вдоль ладони, было щекочуще- приятным. На языке вдруг появился вкус леденца. Большого, ярко-красного, на палочке. Постоял у спальни отца Хартли... Стоял долго, но заходить не стал, хотя несколько раз брался за дверную ручку.

Он мог бы бродить еще долго. Но ему предстояло сделать одно важное дело. То, из-за которого он вернулся.

Вэнс заметался в удушающем сне, сми​ная подушки, комкая простыни. Внезапная вспышка молнии заставила его окончатель​но проснуться. Он открыл глаза — и за​хрипел.

Посреди комнаты стоял невысокий мо​лодой человек, чье лицо невозможно бы​ло узнать из-за обезобразивших его побоев. Два черных провала на месте глаз. Черная полоса опухших разбитых губ. Мертвен​но бледный овал, срезанный сверху черной челкой.

Комната вновь погрузилась во тьму, но человек никуда не исчез. Наоборот, пре​вратившись в темный силуэт, подсвечен​ный проникавшим снаружи светом фона​рей, он стал более реальным, более узна​ваемым.

Вэнс, подвывая от ужаса, выбрался из постели.

— Ты мертв! — хрипло каркнул он. — Тебя убили!

— Я был мертв, — спокойно возразил юноша. — Но тем не менее — вот он я.

— Нет! — яростно выкрикнул старик, отмахиваясь от дьявольского наваждения.

— Почему ты предал меня? — Сэмюэл медленно подходил все ближе и ближе.

Вэнс нащупал свою тяжелую трость и об​рушил на привидение яростный удар. Трость свистнула в пустоте, старик потерял равнове​сие и чуть не упал.

Новая вспышка осветила его уродливое, перекошенное ужасом лицо.

Тихий голос, переставший быть маль​чишески ломким, обретший необычайную звучность, послышался с другой стороны, из-за спины Вэнса, исторгнув у калеки еще один хриплый вопль.

— Ты убил всех этих людей. Сверкая белками глаз, облитых черно​той сплошных синяков, юноша медленно пошел по кругу, центром которого был оце​пеневший Вэнс. Две тени на мгновение сли​лись на стене в одну, а затем разделились.

— Они пришли ко мне, чтобы исцелить​ся, а ты их убил. Почему? После того, как я вернул тебе жизнь, ты отнял жизнь у других.

— И это, по-твоему, жизнь? — старик протянул вперед обезображенные руки.

— Это жизнь. Бесценный дар Господа нашего.

— Это ад! — заорал Вэнс. — Бесконеч​ные адские муки, от которых невозможно уйти. Ты превратил мое тело в адский котел!

— Я? Я видел тебя мертвым — и позвал обратно. Если бы ты не хотел жить, ты бы ослушался. Если бы тебя спасли врачи, не​ужели ты возненавидел бы их за это?

— Да! Лучше умереть, чем жить таким чудовищем! — хрипел старик. Ноги его по​догнулись, он упал на колени, не удержал​ся и рухнул на четвереньки.

— Разве я сделал тебя чудовищем, Ле​онард? Я дал тебе то, что было мне под силу. Я вернул в тебя жизнь. Если. ты хо​тел умереть, почему ты убил? Ты убил ни в чем не повинных людей. Это хуже, чем если бы ты убил меня.

— Я не убивал тебя, — простонал Вэнс, падая ниц.

— Лучше бы ты убил меня. Но ты хотел убить веру в Бога...

· Не-ет...

Глядя на корчившегося на полу калеку, юноша произнес еще три слова. Тот замер и вдруг разрыдался.

Сэмюэл осторожно обошел распростер​тое на ковре тело, приостановился у окна. Теперь долг его был исполнен, оставалось только уйти. Человек шагнул сквозь стену на мокрую холодную траву. Босые ноги не​сколько раз переступили на месте. Затем он зашагал вниз по склону, отводя ветки попадавшихся кустов. Проливной дождь оплел его тело плотной водяной сеткой, но человек не чувствовал неудобства. Скорей, его это забавляло. И еще — ему нрави​лось скользить по мокрой земле, съезжая и оступаясь на гладких промоинах. У под​ножия холма человек обернулся, постоял немножко, глядя на далекий маленький дворец, проводил взглядом стремительно пролетевшую мимо — к дому — машину и продолжил свой путь.

Уже не в пространстве. И даже не во времени.

Непрекращающийся стук в дверь в конце концов разбудил отца Хартли. Набросив ха​лат, он спустился вниз, отпер дверь — и в дом немедленно вдвинулся шериф Дэниэлс. С его широкополой шляпы стекала вода.

— А тебе здесь какого черта надо? — не сдержался Хартли.

— У нас ордер на арест Леонарда Вэн-са, — быстренько вмешалась Скалли. Они с Малдером не собирались отнимать у ше​рифа права произвести арест, но вульгар​ная перепалка шерифа и священника была сейчас крайне неуместна. — Где он?

— Это какая-то ошибка...

Дэниэлс хотел ответить: «Не твое соба​чье дело», — но Скалли прочно взяла ини​циативу в свои руки:

— Боюсь, что нет. Он заказывал пести​циды в химической компании из Ноксвил-ла. Он же ответствен за появление саранчи в зале суда. Мы нашли его сообщника. Вэнс убедил его, что так будет проще добиться освобождения мальчика.

— Боже праведный... — внезапно осо​знал Хартли. — Так значит, он отравил этих несчастных?

Все четверо поспешили наверх — смя​тенный священник, только что не плюю​щийся от презрения шериф и два мрачных федеральных агента. У комнаты Леонарда хозяин дома шагнул в сторону, уступая до​рогу незваным гостям.

· Вэнс, одевайся! — скомандовал, вхо​дя, Дэниэлс. 

· Ты арестован.

 Малдер и Скалли, следовавшие за ше​рифом, приостановились и прислушались к хриплому бормотанию, доносившемуся с кровати. Им удалось разобрать невнятное:

«Я предал тебя...»

Старик лежал на спине, тяжелое дыха​ние заставляло край простыни, прикрывав​шей лицо, трепыхаться.

Дэйна, оглядевшись, подскочила к тум​бочке. Стакан с остатками жидкости, дорож​ки крупного бурого порошка, рассыпанного в спешке... Скалли раздавила крупинку ног​тем и обернулась к напарнику:

~ Тот же самый яд. Не могу даже при​близительно сказать, сколько он проглотил.

— Я вызову «скорую помощь», — потя​нулся Малдер к телефону.

— Слишком поздно. Мы можем попы​таться отвезти его в больницу сами, но шан​сов у него нет.

Внезапно умирающий заговорил:

— Я расскажу, почему я должен уме​реть, — громко и почти членораздельно произнес он, преодолевая судороги.

Оба агента склонились над кроватью.

— Существуют лжепророки в овечьих одеждах. Я так и подумал про него...

В комнату неслышно вошло • еще одно действующее лицо — осиротевший отец.

 ...потому что он вернул меня обратно чудовищем. Кто еще, кроме лжепророка, совершил бы такое? Но он был здесь.

— Кто? — спросил Призрак, уже зная ответ.

— Сэмюэл! — простонал умирающий.

— У него бред, — буркнул шериф.

— Он был здесь, святой отец, — неве​домо как умирающий почувствовал при​сутствие Хартли и теперь обращался имен​но к нему — к человеку, у которого отнял сына, — он был прямо в этой комнате. И он... он простил меня!

Выкрикнув самое главное, Леонард Вэнс зашелся в предсмертной судороге. Все бы​ло кончено.

«Ну и рожа», — подумала Скалли, впер​вые увидевшая лицо Вэнса целиком при вспышке молнии.

Мотель « Незабудка » Кенвуд, штат Теннесси 9 марта 1994 Утро
И снова каждый занимался своим де​лом: Скалли стучала по клавиатуре ноут​бука, заканчивая отчет для Скиннера; Малдер сосредоточенно укладывал чемо​дан.

«Вместо того чтобы просто убить Сэмю-эла, Леонард Вэнс предпочел убить веру членов „Министерства" в своего пророка. Существуют убедительные доказательства связи Вэнса с появлением саранчи в зале суда и с отравлением трех человек на се​ансах целителя. Навязчивая идея Вэнса пережила, однако, того, кто стал причи​ной ее возникновения. После смерти Сэ-мюэла убийцу стала мучить совесть — до тех пор, пока у него не начались гал​люцинации, под воздействием которых он, в конце концов, решился на самоубийст​во, тем самым подведя черту под нашим расследованием... („Может, еще парочку фраз добавить? — бегло подумала она. — Да нет, хватит. Вполне по-канцелярски получилось. Теперь — самое главное".) В свете информации, которой располагает следствие, весьма сомнительным представ​ляется предположение о факте соверше​ния каких-либо чудес в Кенвуде, штат Теннесси...»

...Папка с бумагами... Еще одна папка с бумагами... Еще одна папка с бумагами — не всем же с компьютерами разъезжать...

Рубашка... Вторая... Дорожный несессер... Маленькая фотография Саманты в жесткой рамке, чтобы удобно бы-ло возить с собой... Что еще?

От размышлений Малдера отвлек назой​ливый телефонный звонок. Выслушав ко​роткую информацию, Фоке отправился от​влекать Дэйну.

— Скалли! — позвал он еще из коридо​ра, чтобы сэкономить время и не стучать. Перевесился через порог в проем открыв​шейся двери и сообщил: — Позвонил ше​риф Дэниэлс. Тело Сэмюэла пропало из морга.

Морг

Окружная больница

Кенвуд, штат Теннесси

9 марта 1994
Все еще утро
Такого места происшествия Малдер, ка​жется, еще никогда не исследовал. Что можно обнаружить в стерильном морге? Какие следы оставляет сбежавший покой​ник? Отпечатки босых ступней? Обронен​ную бирку — из тех, что привязывают на щиколотку? Ноготь, обломанный о дверцу, открытую изнутри? Чепуха какая-то. Тем не менее, Призрак честно открыл ячейку, выкатил опустевший металлический под​дон, осмотрел блестящую поверхность и безнадежно спросил:

— А какие-нибудь свидетели есть?

— Один есть, — отозвался, пряча глаза, помощник шерифа Тайсон. — Больше нет пока. Беатрис Сэллинджер. Ночная медсе​стра, она составляла отчет...

— И видела, как забирали тело? — пе​ребил Фоке долгую предысторию.

— Ну, не совсем...

— Как это — не совсем? — недоуменно переспросил федеральный агент.

— Тайсон! — полушепотом прикрикнул шериф, всем своим видом показывая, ка​кой разнос он устроит заместителю, если тот не перестанет валять дурака.

— Она не видела, чтобы тело уноси​ли, — беспомощно уточнил помощник.

— Но что же, в таком случае? — рявк​нул шериф.

— Она утверждает, что видела, — зато​ропился Тайсон, терять ему было нечего, — как Сэмюэл сам встал. И ушел.

Малдер подался вперед как лунатик, за​шагал к выходу — для него все наконец сложилось в целостную картинку.

— Да, я понимаю, что звучит это доста​точно безумно, — продолжал оправдывать​ся Тайсон, — но она именно так и ска​зала...

— Шериф! — коротко обронил Малдер, проходя мимо Дэниэлса.

Морис бросил на подчиненного убийст​венный взгляд и поплелся вслед за феде​ральным агентом.

— Я выпила кофе и пошла на дежурст​во в седьмую палату, — в пятнадцатый раз повторяла Беатрис свой рассказ. — А он прошел мимо меня. Его лицо было все чер​но-синим, от синяков.

— Вы уверены, что это был он? — по-дружески переспросил Призрак, присажи​ваясь рядышком.

Женщина заулыбалась, глядя в его при​ветливое лицо.

— Сначала я подумала, что это какая-нибудь нечисть шалит, как на кладбище. А когда я посмотрела еще раз, он завер​нул за угол и исчез. Я побежала в морг проверить, на месте ли его тело. Тела не было.

Дэниэлс не выдержал:

— Я в это не верю! Это безумие какое-то. Я не собираюсь сидеть здесь и вы​ слушивать россказни ненормальной жен​щины.

— Я не единственная видела его, ше​риф! — возвысила голос Беатрис Сэллинд-жер. — Поэтому я знаю, что я не сумасшед​шая. Другие люди его тоже видели.

Дэниэлс вышел, хлопнув дверью.

— Я не сумасшедшая, — повторила Бе​атрис. В глазах ее на мгновение блеснули слезы, сменившись упрямым блеском. — Это был Сэмюэл.

Напарники переглянулись.

Дом шерифа

Кенвуд, штат Теннесси

9 марта 1994
День

Шериф вышел из больницы, открывая двери пинками. Всю дорогу он гнал как никогда в жизни, швыряя машину из сто​роны в сторону резкими движениями ру​ля. Но на подходе к дому и раздра​жение, и решимость его испарились. Дэ​ниэлс присел на деревянный заборчик, комкая в руках шляпу. Ему страшно бы​ло идти домой. Ему страшно было смот​реть в глаза жене. И он понял, что у него недостанет сил рассказать ей о том, что произошло. И нет сил сопротивляться не​избежному.

Кому рассказывать — нашлось и без ше​рифа. Все газеты штата пестрели фотогра​фиями юного пророка и броскими заголов​ками:

«Воскресший чудотворец», «Правда вопиет из могилы», «Мне отмщение, и Аз воздам», «Убитый целитель восстает из мертвых». — Это неправда, Морис! — от возмуще​ния Лилиан хотела швырнуть газету на пол, но беглый взгляд на сгорбившегося мужа сказал ей слишком много. — Или все-таки правда? Значит, мальчик и в самом деле был святым, как он и говорил? Ведь так, Морис? Морис, это правда или нет?

Дэниэлс молча посмотрел на жену. И отвел взгляд.

Она поднесла к лицу искалеченную арт​ритом руку и тихо заплакала.

В дверь постучали. Не позвонили, а по​стучали, и шериф знал почему. Тот, кто стучал, уже несколько минут топтался под дверью, не решаясь поднять руку. Чере​дующиеся красные и синие сполохи «ми​галки», проникая сквозь оконное стекло, плясали на лучах надраенной шерифской звезды.

-Дэниэлс вразвалочку подошел к двери, распахнул ее.

Тайсон вытянулся в струнку:

— Сэр! Мне придется попросить вас пройти со мной. Детектив Тернер хочет за​дать вам несколько вопросов в связи со смертью Сэмюэла Хартли.

«Министерство чудес» Кенвуд, штат Теннесси 9 марта 1994 День

Большую часть шатра «Министерства чудес» уже разобрали, когда два феде​ральных агента заехали посмотреть на про​щанье, что делается в епархии погибшего чудотворца. Они прошлись по площадке, остановились в центре, рассеянно наблю​дая за деловитым бардаком, устроенным рабочими на месте сцены. Представление было окончено, декорации доживали по​следние минуты.

Призрак почему-то не мог отделаться от заблудившейся в голове совершенно посто​ронней мысли. С самого утра он размышлял о давнем юридическом казусе, до сих пор не имеющем единого решения — если, ко​нечно, вы пытаетесь рассматривать пробле​му с разных точек зрения, а не с той един​ственной, которую предписывает испове​дуемая вами религия. А именно: какова степень вины Иуды Искариота, если он, вне всякого сомнения, действовал с ведома вы​шестоящего существа и во исполнение его воли, а непосредственным результатом его
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действии — широко известных как преда​тельство — было искупление грехов всего человечества. И еще — может ли быть ви​новным орудие преступления...

«Наверное, Библии обчитался», — поду​мал он.

Скалли, заметив, что глаза напарника наконец перестали смотреть внутрь череп​ной коробки, тронула его за локоть, увле​кая к машине, и заговорила:

— В эти края пришли большие пере​мены.

— Я сильно сомневаюсь, что репутации отца Хартли это повредит хотя бы на во​лос.

— Даже в отсутствие сына?

— Сила — в вере, — меланхолично ото​звался Малдер. — Возможно, мальчик и в самом деле восстал из мертвых. Такое бывает — периодически. Ну, раз-другой на протяжении двух тысяч лет.

— Надеюсь, саранча налетает реже, — Скалли настроилась в тон напарнику. — И очень надеюсь, что не святой отец органи​зовал похищение трупа. Вот уж чудо так чудо. Ведь это не он, правда?

— Я так не думаю.

— А что ты думаешь? — настойчиво спросила она.

— Мне кажется, люди с таким усердием ищут чуда, что готовы заставлять себя ве​рить в то, что видели, а на самом деле не видели. Или видели то, что им хочется ви​деть.

Малдер взялся за ручку, собираясь сесть на водительское сиденье... И застыл.

Боковое стекло машины сработало как зеркальная поверхность. В нем отразились собственная физиономия Малдера, стена балагана, рабочие на стремянке...

И маленькая темноволосая девочка в красном платьице. Она все так же печаль​но и выжидательно смотрела на непутевого старшего брата.

Фоке стремительно обернулся. Рабочие в комбинезонах и вправду возились с вы​сокой красной стремянкой. И желтая стена полуразобранного балагана с трехстрочной

надписью без знаков препинания — «СЭ-

МЮЭЛ СПАСАЕТ ВЕРА» - на площадке

присутствовала.

А больше никого и ничего не было. Только несколько цветных фотографий

улыбающегося Сэмюэла, разбросанных по

земле.






СЕКРЕТНЫЕ МАТЕРИАЛЫ

Файл № 118 ЗМЕИНАЯ КОЖА

Здание суда
Браудинг, штат Монтана
Вторник
Утро
— Я не убийца. Никогда в жизни не убивал. Пальцем не трогал. Но мне не нра​вится, когда режут мой скот.

Пожилой, крепкий мужчина замолк, под​жав губы. Прошелся по комнате, недобро посматривая на помощника окружного про​курора. Остановился перед шерифом Чар​ли Скенитом, вольготно развалившимся в -кресле, и, глядя ему в лицо, продолжил:

— До ближайшей скотобойни сто пять​десят километров. Я согласен ездить, мне не нужен резник на дому. А это уже четвертая разорванная корова за месяц. Как вы думае​те, кто, а точнее, что виновато? Вот вы мне не скажете, господин шериф? — язвитель​но, по слогам, произнес фермер.

— Как понимать ваше «что», господин Паркер? — тот встал и внимательно по​смотрел на подозреваемого. Длинные, до середины спины, волосы, тонкий, с легкой горбинкой нос, выступающие скулы — все выдавало в Скените коренного индейца.

— А вы не видели корову? — Паркер изумленно поднял брови. — Она выглядит так, словно ее пропустили через мясоруб​ку! Причем очень мощную мясорубку... — Джим подкинул кончиком сапога полиэти​леновую обертку от сигарет. — Ни один человек или животное не способны сотво​рить такое... Да и не было там людей...

Ранчо «Два Снадобья» Браудинг, штат Монтана Двое суток назад
... Ночь. Шорох листьев. Запахи. Мок​рая земля, глина, трава. Страх. Люди пах​нут страхом. Прячутся" за железо, скрыва​ются в каменных пещерах, разводят ко​стры. Боятся. Испугались темноты, мрака за стеклом. Посмотри в окно! Увидел себя? Погаси свет, останься со мной. Страшно? Зря... Хочешь, я тебя укушу? Не сильно, ты даже не почувствуешь...

Черная тень метну лась через изгородь, стремительно пронеслась по раскисшей гря​зи. Потом замерла. Сквозь мрак проступи​ли размытые очертания. Плавные изгибы, тонкая, еле уловимая в темноте грация. Тень вздрогнула и исчезла.

...Те, за камнем и железом, подождут. Они слабые. Здесь, совсем рядом, другая пища — ходит, вздыхает. Мягкая, вкус​ная. Глупая. Это плохо. Нельзя охотить​ся. Можно ,съесть. Охотиться — нельзя. Слишком беззащитная. И глупая. Почуя​ла. Странно. Все равно убегать не будет. Так зачем знать?.. Голод...

Паутина ночи порвана болезненным кри​ком. Кровь из перекушенной артерии вы​рывается фонтанчиком, черными струйка​ми стекает по короткой шерсти. В грязь. Шорох. Тихо шепчутся деревья, покачивая голыми кронами. Ветер колышет занавеску на окне. Трогает позеленевший от времени шифер, насвистывает траурную мелодию, подыгрывая себе на чугуне печной трубы. Ветру все равно, его нельзя укусить, даже если кусать не больно...

Джим Паркер пил чай. Свой обычный, настоянный на чабреце, иссопе и мяте чай. Медленно прихлебывал обжигающую жид​кость, вдыхал аромат, смаковал вкус. На столе, освещенном покачивающейся лам​почкой, стояла банка крыжовенного дже​ма. Паркер запускал в варенье чайную ложку, зачерпывал совсем немного и от​правлял в рот. Словно пробуя, вкусное ли? Варенье было вкусное. Наконец он допил, не глядя поставил чашку в раковину, вы​тер руки полотенцем и вдруг замер, словно прислушиваясь к чему-то далекому.

— Лайл! Ты ничего не слышал? — гром​ко спросил Паркер,

Лайл, здоровенный парень лет двадцати пяти, вошел в комнату и встревоженно по​смотрел на отца.

— Нет, па. А что случилось? •
— Не знаю. Стоит пойти посмотреть. Дай-ка мне ружье, — он кивнул на вися​щую на стене двустволку.

Паркер вышел на крыльцо, огляделся. На улице было темно и промозгло. Липкий вечерний туман садился паутиной на ли​цо, заползал под воротник. Вдалеке возник тонкий щемящий вой. Звук приближался, становился ближе и реальней.

— Тьфу ты, падаль! — Джим раздра​женно сплюнул под ноги и, перехватив ружье поудобней, зашагал к загону. Лайл, до этого разглядывавший среди туч луну, перемахнул через перила и заторопился вслед за отцом.

— Чертова ночь! Ты взял фонарь? — Паркер обернулся к сыну.

— Па, но ведь ты сказал, что возь​мешь.

— Я сказал... А-а... — Джим недоволь​но махнул рукой. — Чего там разговари​вать.

Они подошли к загону, этакой крепост​ной стене полтора метра высотой. Паркер положил руку на деревянный столб, попы​тался качнуть.

— Буян вчера опять сломал жердь, — не к месту вспомнил Лайл. — Это уже третья за неделю. Я ее полчаса ножовкой распилить не мог.

— Да, Буян у нас — зверь. Надо бу​дет отвезти его на выставку. Полторы тон​ны, скотина! — в голосе слышалась не​скрываемая гордость. — Ладно, пойдем посмотрим, что за волк режет наших ко​ров.

Паркер пролез между жердями, сразу же увязнув в растоптанной жиже.

— Не забудь завтра подкинуть им соли. А то они уже все слизали. А еще лучше добавь...

Паркер не договорил. Шагавший впере​ди Лайл споткнулся, упал на колени. Руки его уперлись в покрытый щетиной холод​ный бок.

— Па, это Буян! Он мертв.

— Ах ты, падаль!

Паркер кинулся к лежащему на земле животному, присел, пытаясь разглядеть ра​ну на шее.

— Погляди, как там остальные! — крик​нул он Лайлу. — Господи, это не зверь, а какой-то экскаватор! Вся шея разорвана.

Лайл шагнул в темноту. Кусты, высажен-ные около изгороди, вздрогнули под поры​вом ветра. Запахло жимолостью и мокрой листвой...

... Слабые. Глупые. Или храбрые. Ка​кая разница? Но с железом. На них ин​тересно охотиться. Можно не успеть. Они медленные, слишком медленные. Но же​лезо быстрое. Быстрее меня. Обидно. Жи​вые — медленнее, а мертвое — быстрее. Но мертвое совсем глупое... Посмотрим, кто лучше — я или слабые с железом. Го​лод...

Лайл вскрикнул. Черная, всклокоченная тварь метнулась из темноты, сбила его с ног. Лайл попытался спрятать лицо, почув​ствовал жаркое дыхание, а затем острую боль в плече. Горящие красным глаза при​близились вплотную. Он успел разглядеть влажные клыки и длинный, непривычно изогнутый язык.

Грохот выстрела разбудил окрестности. Тяжелая дробь ударила прямо в бок твари, туда, где у людей находится сердце. Суще​ство, отброшенное выстрелом, вскрикнуло и, перекатившись, исчезло в темноте. Пар​кер вскинул ружье, но стрелять было уже не в кого.

— Ты жив? — Джим присел на корточ​ки возле сына, тронул его за плечо.

— Да, па. Зверь ранил меня, — Лайл при​жал руку к плечу, зажимая текущую кровь.

— Я сейчас. Надо посмотреть, куда оно убежало.

Через пятнадцать шагов он наткнулся на тело. Около изгороди, уткнувшись ли​цом в грязь, распластался совершенно го​лый человек. Длинные смоляные волосы разметались по плечам, вытянутые вперед руки вцепились в глину. Паркер ткнул ле​жащего стволом в бок, затем наклонился и перевернул. Струйки грязи потекли по груди, смешались с кровью. Джим осто​рожно коснулся раны.

— Дробь. Точно в сердце. Тьфу ты, па​даль...

Здание суда
Браудинг, штат Монтана Снова вторник Тремя часами позже
— Хочу напомнить, что мистер Паркер выпущен под залог и сейчас ожидает суда. Так что разговаривает с вами он только по своему желанию. Никаких других обвине​ний попрошу не выдвигать. И не советую превращать разговор в допрос.

Небольшой кабинет был заполнен людь​ми. Джим Паркер, прислонившись к стен​ке, хмуро глядел на своего адвоката, удив​ляясь, откуда берутся такие редкостные зануды. Фоке Малдер и Дэйна Скалли, агенты ФБР, сидели в разных углах ком​наты и внимательно слушали разговор, от​чего Джиму казалось, что его записывают на магнитофонную ленту. Обвинитель то и дело поглядывал на чужаков, внимательно изучая их внешность.

Прокурор, человек пожилой, был извес​тен тем, что не выиграл ни одного дела за свою долгую работу. Карьера его, тем не менее, продвигалась достаточно успешно, ведь иногда требуются и плохие юристы. Спрятавшись за его тусклыми глазками, бродила какая-то неосознанная, но, скорее всего, хорошая мысль. Затем она, видимо, наконец-то оформилась и полезла наружу. Прокурор повернулся к адвокату:

— А вы расскажите лучше про... — он еще раз оглянулся на федеральных аген​тов. — Про резервацию для индейцев.

— Я думаю, что сейчас не стоит вме​шиваться юристам, — сухо произнес Малдер.

— Я хочу, чтобы все знали, — Паркер отлепился от стены, сглотнул, подыскивая слова. — Вы думаете, я убил индейца? По​тому что он хотел захапать мою землю? Вы решили, что я...

— Решает суд, а не мы, — быстро вста​вил обвинитель.

— Змеиная Кожа мертв. Он убит. Убит из вашего ружья, — сказала Скалли, за​думчиво глядя на Паркера.

— Но я не стрелял в человека! Вы по​смотрите на моего сына. Вы видели его плечо? — Джим подошел к Лайлу и ото​двинул ворот рубашки, показывая четыре длинные, глубокие раны, края которых бы​ли стянуты кусочками пластыря. — По-ва​шему, это человек? Ни одно живое суще​ство в мире не могло сделать такое!

— Откуда это? — тихо спросил Малдер.

— Сколько раз вам повторять: было тем​но, мы услышали вой и вышли на улицу.

Чтобы отбить свое стадо от волков. Лайл забыл фонарь, но я точно видел красные глаза и клыки.

— Мне казалось, что покойный выгля​дит немного не так, — ехидно произнес об​винитель, в очередной раз скосив глаза на федералов.

— Вы представить себе не можете, что я почувствовал. Я стрелял в чудовище! А увидел этого парня-индейца, — Джим сжал кулаки, скулы на его лице затвердели. — Но если это он убивал наш скот, то мне жаль... — Он замер, а потом как-то сра​зу обмяк, сделавшись старше и беспомощ​ней. — Мне жаль, что мы встретились так кроваво и трагично.

— Почему ты не сообщил, что кто-то ре​жет твой скот? — спросил помощник про​курора.

Паркер взглянул ему в лицо и четко произ​нес: «Это все, что я хотел сегодня сказать!»

— Можно нам осмотреть загон? — спро​сил Малдер, повернувшись к Джиму.

— Пойдемте, я вас отведу, — Лайл кив​нул Малдеру на дверь.

Около двери Лайл догнал Скалли и Малдера и, как будто извиняясь, спросил:

— Агент Малдер, агент Скалли, можно с вами поговорить?

— Да, я слушаю, — произнесла Дэйна.

— Вы понимаете, мой отец, он не лю​бит... — Лайл запнулся, потом вежливо вы​говорил: — Представителей закона. Он не мог, да и не хотел рассказывать о многом.

— Ну так что? — выжидательно спро​сил Малдер.

— Если бы я не видел все своими гла​зами, я бы не поверил ни единому слову. Многое мне и самому непонятно. Мы вы​гоняли скот на дальнее пастбище и не ви​дели следов горных львов. Даже койоты куда-то пропали. А людей и подавно не было. — Лайл уперся взглядом в Молде-ра. — И, что самое невероятное, я все вре​мя чувствовал чье-то постороннее присут​ствие, словно обо мне думают. У вас бы​вало так, что вы ощущали на себе чужое внимание? Мне казалось, что за мной сле​дят. А точнее — охотятся.

Они подошли к машине, Малдер открыл дверцу, пропуская Лайла на заднее сиде​ние, сам сел за руль. Машина, пробуксовав по грязи, двинулась с места.

Фоке выбрался из машины, проклиная дождливую погоду и моду на низкие бо​тинки. Грязь с жадным чавканьем вцепи​лась в обувь, проглотила ее и поползла

вверх, норовя добраться до колен. Малдер с завистью посмотрел на сапоги Лайла. Глина, размешанная в кашу сотней неус​танных коровьих ног, изрядно сдобренная навозом и смоченная дождями, располза​лась под ногами. Несколько раз Малдер чуть было не упал, но каждый раз чудом сохранял равновесие.

— Жертва лежала здесь! — закричала Скалли, которая умудрилась найти сухое местечко и теперь указывала на помечен​ную флажками грязную лужу. — Паркер стрелял с расстояния примерно в три мет​ра. С такого расстояния нельзя перепутать человека с животным! Непонятно, поче​му нас назначили расследовать это дело. Любой практикант оформит документы не хуже нас. А расследовать здесь нечего. Обычное убийство в индейской резерва​ции.

— Да, да, — буркнул себе под нос Малдер. — Там было темно.

Он подошел к крайнему флажку, по​смотрел на отпечаток босой ноги. «Человек бегает ночью. Голышом. Под дождем, — подумал Малдер. — Индейцы давно ходят в одежде. Ну, допустим, труп раздели. Но бежал-то он сам. И непонятно, что он делал на ранчо. И куда бежал...» Фоке, задумав​шись, шагал вдоль следов, не обращая вни​мания на промокшие насквозь ботинки и заляпанные по самые колени брюки. И остановился, разглядывая отпечаток когти​стой четырехпалой лапы.

— Почему ты заинтересовался этим де​лом? — донесся до него голос Скалли.

«Да, действительно, — подумал Малдер, присев возле следа на корточки. — И почему же я заинтересовался этим де​лом...»

Взятый напрокат «вольво» надрывно на​бирал скорость. Машина делала уже два​дцать километров в час, и создавалось впе​чатление, что она не собирается на этом останавливаться. В ее старых, насквозь проржавевших недрах что-то гремело, сту​чало, скрипело, а иногда даже взрывалось. Скалли, откинувшись на сиденье, изобра​жала, что ей хорошо и удобно. Нако​нец она перестала притворяться и, раздра​женно выпрямившись, повернулась к Мол-

деру.

— Все это легко можно объяснить, твоя находка ничего не доказывает. — Дэйна поджала губы. — Отпечаток в грязи — со​мнительная улика!

— Хочешь вещественное доказательст​во? — Малдер открыл бардачок и выта​щил оттуда нечто желтоватое, тонкое и . прозрачное.

— Это кожа? — неуверенно спросила Скалли.

— Насколько я понимаю — да. Она ле​жала там, где следы убитого стали челове​ческими. — Фоке протянул лоскут Дэйне.

Скалли повертела кожу в руках, даже зачем-то посмотрела на свет.

— Фоке, это бред. Человек не змея, ко​торая сбрасывает шкуру. А Паркеры спе​циально убили Джо Змеиную Кожу. — Дэйна замерла, потом раздраженно махну​ла рукой. — Дурацкое имя... — не к месту добавила она. — Понимаешь, Джим не мог не видеть, что стреляет в человека. Голое тело хорошо видно в темноте.

— А ты уверена, что он видел голое те​ло? — Малдер скосил глаза на Дэйну.

— Ты хочешь сказать, что они раздели его после смерти? Но там нет никаких следов...

— Нет, я только намекаю, что если тело покрыто шерстью, то его видно в темноте гораздо хуже.

— Малдер, мы обязаны посмотреть на труп. Сами. Я не могу довольствоваться описаниями этих неучей.

— Тело передали властям резервации. — Малдер прикусил губу. — Сначала нам придется поговорить с шерифом.

Резервация индейцев кроу Северо-запад штага Монтана Вторник, вечер

Бар «Пьяный Лис» считался самым злачным местом во всей резервации. К то​му же он был единственным. Сигарный чад создавал здесь вечный полумрак. По звону стаканов можно было догадаться, где находится стойка, а по ругани и стуку костяных шаров — определить местона​хождение бильярдных столов. Малдер от​крыл тяжелую деревянную дверь, выдер​жавшую на своем веку немало побоищ, и, ощущая на себе чужие взгляды, шаг​нул внутрь. Скалли (напарник в очеред​ной раз забыл, что женщин положено про​пускать вперед) фыркнула и двинулась следом.

Фоке прошел к стойке. Мельком поду​мал, как нелепо выглядит его черный кос​тюм и строгий галстук.

— Простите, мы не местные, нам хоте​лось бы найти шерифа Скенита, — крикнул Малдер, с трудом перекрывая орущую му​зыку.

— Шли бы вы отсюда, дорогие лега​вые, — раздался над ухом хрипловатый го​лос.

Музыкальный автомат в углу наконец-то замолк.

— Откуда вы знаете? — поинтересова​лась Скалли, смерив взглядом долговязую фигура индейца.

— От вас смердит за милю!

— Спасибо, мне уже говорили, что у ме​ня сильный дезодорант, — Дэйна кивнула, натянуто улыбнувшись.

— Я уже стар, — промолвил индеец. — Я сражался против вас в семьдесят треть​ем, во время восстания в резервации. Един​ственное, что я понял, — вам нельзя дове​рять. Вы, впрочем, нам тоже не особенно верите.

— Мне бы хотелось верить, — тихо про​изнес Малдер.

— Зачем? Что вы ищете? — индеец сде​лал широкий жест, словно хотел показать всю суетность исканий.

— Мне кажется, что вы знаете.

— И что же я знаю, если не секрет?

— Мы ищем любого человека, который может дать нам информацию об убийстве Джо Змеиной Кожи, — словно зачитывая приговор, произнесла Скалли.

— Мы ищем нечто, способное оставлять сначала человеческие следы, а затем зве​риные, — Малдер даже вытянулся вперед, ожидая ответа.

— Паркер, — спокойно сказал инде​ец. — Он нашел это. И к счастью, успел пристрелить.

— Паркер со своим зверенышем уби​ли моего брата! — Высокая, длинноволо​сая женщина подошла вплотную к Молде-ру. Глаза, широко открытые, пристально всматривались в лицо чужака. Бильярдный кий, взятый наперевес, угрожающе покачи​вался. — Моего брата! Понятно? — Жен​щина обернулась к индейцу. — А вы все трясетесь из-за какой-то паршивой индей​ской легенды!

— Гвен! — укоризненно произнес ста​рик.

— Ненавижу! Ненавижу, когда эти пид​жаки, — Гвен подцепила кончиком кия лац​кан Малдеровского пиджака, — приходят к нам. Когда нам от них что-нибудь нужно — они вечно заняты, а теперь вмешиваются не в свои дела!

Из дымного чада вышел рослый индеец. Бахрома на потертых джинсах прикрывала старые изношенные «казаки». Если бы не звезда на груди, никто бы не догадался, что это шериф.

— Вы ищете меня? — индеец остано​вился, заложив большие пальцы за пояс и покачиваясь на каблуках. — Гвен, за​молчи.

— Шериф Скенит? Мы с вами знакомы. Я агент Скалли, а это... — Дэйна повер​нулась, показывая на Фокса, — это агент Малдер. Нам бы хотелось...

— Тело Змеиной Кожи лежит в моем кабинете, — мягко перебил Чарли.

Они вышли из бара, и Малдер с удив​лением заметил, что обычный воздух очень неплох на вкус и, главное, совсем не щип​лет глаза. Скенит с усмешкой посмотрел на покрасневшие лица агентов.

— Пойдемте.

Они прошли по узкой улочке, мимо пе​стрых двух-, трехэтажных зданий, сверну​ли к рынку. Базар шумел и, несмотря на позднее время, был полон. Скалли при​ходилось уворачиваться, чтобы не дать торговкам ухватить ее за одежду. Фоке уверенно отказался пробовать каких-то по​лузажаренных змей. Потом пришлось дол​го доказывать, что ему не принадлежит щенок, написавший на ботинок дородному гражданину с плетеной корзиной в руках. Наконец они таки умудрились пройти по рынку и не купить «корни батата почти даром». Малдер взмок, Скалли отшатыва​лась от встречных прохожих. Рука сама тянулась к кобуре. Скенит, у которого да​же не сбилось дыхание, спокойно шагал рядом.

— Это был самый короткий путь? — спросил Фоке, отдышавшись.

— Нет, я просто хотел показать вам наш городишко, — медлительная -уверен​ность сквозила в каждом слове шерифа. — Рынок — наша единственная достоприме​чательность.

— Когда мне в следующий раз надо бу​дет проводить допрос, я привезу подозре​ваемого сюда. Боюсь, что он признает' ся, даже если совершенно не виновен. — Скалли поправила сбившуюся прическу, после чего пов'ернулась к Скениту, оска​лив в улыбке ровные белоснежные зу​бы: — Я вам очень признательна. Наде​юсь, вы показали нам все достопримеча​тельности.

— Я уже сказал. В нашем городе нет ничего интересного, кроме базара.

Они подошли к центру городка, улицы стали шире, кучи мусора реже, хотя и значительно больше по размеру, чем на окраине.

— Я слышал, что это последняя резер​вация, где соблюдаются все исторически сложившиеся традиции и обряды. — Малдер посмотрел на шерифа.

Индеец поджал губы, отчего стал похож на хищную птицу, и коротко бросил:

— Чушь.

Они подошли к двухэтажному зданию, больше всего похожему на вагончик стро-
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ителеи. На верху деревянной лестницы, сло​жив на груди толстые волосатые руки, сто​яли два амбала. Одутловатые от излишнего потребления спиртного лица не выражали ни тени мысли или эмоций. Даже сделан​ные углем траурные полосы скорее напоми​нали обычные разводы грязи. Ш^риф оста​новился напротив, приняв свою любимую позу — большие пальцы рук заложены за ремень, покачался на каблуках, разгляды​вая парней.

— Том. Билл. Отойдите! — четко про​изнес он.

Правый, казавшийся более разумным, пошевелил губами, словно пробуя на вкус собственное имя.

— Ребята, я должен повторять? — Чарли шагнул вперед, поставив ногу на ступеньку.

Детины колыхнулись и, тяжело сопя, раздвинулись. Малдер и Скалли с тру​дом протиснулись в образовавшийся узкий проход.

— Кто это такие? — недоуменно спро​сил Малдер, когда они оказались в каби​нете.

Внутри помещение оказалось вполне ци​вильным, на столе даже мерцал экран ста​ренького компьютера.

— Это стражи мертвых.

— Если не секрет, от кого они охраняют трупы?

— Они провожают дух Змеиной Кожи в царство мертвых. А точнее, не дают ему вернуться обратно в тело и стать зомби, — Скенит скептически улыбнулся. — Я не пускаю этих «сторожей» дальше парадного входа. Традиции — на улице. А в кабинете должна быть работа.

Скалли огляделась, осматривая комна​ты. Белые шторы с невзрачным рисунком, пыльный карниз. Потертый паркет. На сто​ле грудой лежат бумаги.

— Та женщина в баре, кажется, Гвен, она сказала, что все боятся какой-то леген​ды. Странно. Расскажите, что вообще лю​ди думают по поводу смерти Змеиной Ко​жи? — Скалли посмотрела шерифу в лицо. Скенит прошелся по комнате. Затем рез​ко развернулся к Малдеру.

— Это дело не находится под юрисдик​цией ФБР. Вам разрешается осмотреть те​ло. После чего вы покинете мой кабинет. — Чарли помолчал немного, затем несколь​ко оскорбленно добавил: — Я не мальчиш​ка-пастушонок, чтобы отвечать на все ва​ши дурацкие вопросы. Когда мне требуется федеральная помощь — я ее получаю. Так вот, сейчас я в ваших услугах не нужда​юсь. Труп лежит в соседней комнате. Вы можете осмотреть его.

Они прошли по небольшому коридорчи​ку и остановились напротив обитой кожей двери.

— Скенит, а женщина в баре — это се​стра погибшего?

Малдер не надеялся получить ответ, од​нако шериф спокойно, словно ничего не произошло, произнес:

— Да, это Гвен. Она и Джо больше всего виноваты, что пограничные разбор-. ки с Паркером так разгорелись. Они ста​ли убивать его скот. Дело заходило даль​ше и дальше. Пытались решить спор че​рез суд.

— Чья была идея подать в суд? — спро​сил Малдер.

— Эта парочка, Джо и Гвен, они пода​ли, иск на Паркера... Ну, а теперь Джим обвиняется в преднамеренном убийстве.

Они вошли в комнату. Посередине, на широком столе, лежало прикрытое про​стыней тело. Косой луч заходящего солнца окрасил все в кровавые тона, отчего труп казался не только уместным, но даже не​обходимым элементом антуража. Скалли подошла к столу, откинула накрахмален​ную простыню. Смуглая, слегка краснова​того оттенка кожа была разорвана около плеча. Четыре четкие, глубокие царапины, одна параллельно другой.

— Интересно, — задумчиво произне​сла Скалли, — очень странные поврежде​ния. Если бы я верила сказкам моего на​парника, я бы сказала, что это следы ког​тей.

Дэйна подошла к телу, наклонилась, рассматривая. Малдер зашел с противо​положной стороны и тоже уставился на труп.

— А кто-нибудь мог покусать Джо? По​мнишь царапины на плече у Лайла? Воз​можно, они имеют общее происхождение. Вдруг там все-таки было животное? — Малдер склонился еще ниже, чуть ли не обнюхивая убитого.

— Нет, — Скалли в сомнении покачала головой. — Эти раны почти зажили. Они на​несены давно. Ты лучше посмотри на след от выстрела.

Она протянула руку, показывая на рану как раз под левым соском. Огромное кро​вавое пятно, усыпанное черными точками. Вокруг пятна радужными разводами рас​плылся синяк.

— Стреляли крупной дробью. Почти в упор. Видишь, дробь вошла в тело единой массой. С такого расстояния перепутать че​ловека и зверя просто невозможно.

Малдер поднял голову, посмотрел Скал​ли в лицо. Казалось, к нему пришла какая-то интересная мысль.

— Говоришь, перепутать невозможно? — задумчиво произнес Призрак. — Я тоже так думаю. Значит, стреляли не в человека. Ло​гично?

Скалли скептически поджала губы и при​нялась изучать рану на груди. Фоке посто​ял, потом совсем откинул простыню.

— Странные у него ногти на ногах, — громко произнес он.

— Это труп, а не филиал кунсткамеры, — сказал шериф недовольно. — Попрошу ува​жения к умершему.

Дэйна удивленно оглянулась на Скенита.

— И все-таки посмотри на ногти. Ты когда-нибудь видела, чтобы под ногтями на ногах была кровь? — Малдер накло​нился еще ниже, почти коснувшись носом мозолистой ступни Джо.

— Какая кровь? — недоуменно спроси​ла Скалли.

— Думаю, что человеческая,— лако​нично ответил Малдер.

— Сказки проходят в пятом классе об​щеобразовательной школы, — тихо, но так, чтобы Фоке слышал, съязвила Дэйна. — А агент Малдер, мне казалось, имеет высшее образование.

Напарник не ответил. На лицо у него застыла странная, слегка ехидная улыбка^

— Что с тобой? — обеспокоенно спро​сила Скалли.           i          .'
Малдер молча перешел к противополож​ному краю стола, протянул руку, коснув​шись верхней губы Джо. Оттянул вверх.

— Что там такое? — Скалли наклони​лась, пытаясь понять, что происходит.

Чарли Скенит вышел из своего угла, за​интересованный происходящим. Подошел поближе.

На шерифа оскалился ряд белоснеж​ных почти идеальных зубов. Почти — по​тому, что оба передних клыка были на полсантиметра длиннее, чем это бывает обычно.

— Возможно, под ногтями все-таки кровь, — тихо произнесла Скалли. — Нам придется сделать слепок челюстей Змеиной Кожи. — Дэйна обернулась к шерифу. — Очень уж они у него необычные.

Притихший Скенит ничего не ответил. Его длинные черные волосы понуро обвис​ли, так что лица не было видно. Но Дэй-не почему-то подумалось, что он ничуть не удивлен.

Медицинская лаборатория при резерва​ции являла собой жалкое зрелище. Несколь​ко стареньких школьных микроскопов, за​сохшие, покрытые пылью стекла со среза​ми. И только новенький, непонятно откуда взятый зубоврачебный аппарат блестел ни​келем и манил мягким кожаным креслом.

— Еле нашла в этом заведении гипс. По​смотри, вот это — собачьи клыки. А это — клыки Джо, — Дэйна протянула открытую ладонь, на которой лежали четыре совер​шенно одинаковых слепка.

Малдер сморщил лоб, пытаясь разо​браться, какие клыки чьи.

— Может быть, перепутали слепок? Сделали с одного слепка две копии? — Призрак приподнял брови. — Ты ведь са​ма говорила, что не может человек превра​титься в волка.

— Нет, — Скалли подкинула кусочки гипса на ладони. — Слепки никто не пу​тал. Видишь зуб? Вот этот скол был и у Джо.

Скалли подошла к шкафу, провела ру​кой, стирая со стекла пыль.

— Это действительно отпечатки зубов Змеиной Кожи. Такое бывает. Соли фос​фата кальция не перестают откладываться, и зубы растут, как в детстве. Приходит​ся их специально стачивать. Говорят, очень неприятная процедура. — Дэйна оберну​лась к зубоврачебному креслу. Посмотреть на Малдера, уютно устроившегося в кожа​ных объятиях. «Как он там может сидеть? Мне от одного вида нехорошо становит​ся», — подумала она.

— Допустим, — голос Малдера звучал спокойно и размеренно, словно он рас​сказывал математическую теорему, — Джо очень любил рыбу, в которой, как извест​но, много фосфора.

Дэйна возмущенно фыркнула.

— Ну и что? — продолжал Малдер. — Это не объясняет наличие крови под ног​тями. И то, что видел Джим Паркер, нель​зя списать на отложение солей, разрас​тание волосяного покрова и тому подоб​ные аномалии. Попробуй представить, как это было, — Фоке оживленно приподнял​ся в кресле. — Джим слышит вой, хватает ружье, свою надежную двустволку, соби​раясь пристрелить горного льва, который уже несколько недель режет его стадо. Он злится, забывает фонарь. Бежит к загону. Нечто бросается на его сына, разрывает парню плечо. Паркер в полутьме стреляет. Раненая тварь вскакивает, бежит, поскаль​зываясь на жирной, растоптанной зем​ле. Падает, с запозданием ощутив боль в спине. Джим мчится за этим существом, подбегает и обнаруживает, что убил чело​века.

Чарли Скенит саркастически хмыкнул и развернулся к стене, на которую была на​клеена карта полушарий.

— Джо умер от прямого попадания в сердце, — спокойно возразила Скалли. — Так что никуда он не бежал. А Паркер... Он видел то, что хотел увидеть. Ночь, страшно. Воображение нарисовало ему жи​вотное.

Дэйна пожала плечами, подошла к сто​лу, взяла фарфоровую статуэтку — оска​лившийся хищник, смесь льва и собаки.

Глаза у фигурки были неприятного скар​латинного цвета. Малдер отодвинул за​висшую перед лицом бормашину, встал с кресла.

— Лайлу Паркеру раны на плече тоже воображение нарисовало? С чего это у них одинаковые царапины в одинаковых мес​тах? У вас есть место, где можно произ​вести вскрытие? — спросил он в спину шерифу.

Тот развернулся на каблуках, посмотрел на Фокса.

— А зачем вам?

— Если так деформированы челюсти, может быть,^-и внутренние органы отли​чаются от нормальных? — Скалли могла быть несогласней с напарником, но только пока разговор шел между ними. — Вам не кажется?

— Нет. Я не суеверный, — индеец от​кинул со лба прядь смоляных волос. — Я не могу разрешить вам провести вскры​тие.

Тишина медленно разлилась по каби​нету. Стал слышен треск лампочки. По​ток воздуха из кондиционера шевелил лис​ток бумаги на столе. Наконец театраль​ная пауза прервалась — Дэйна зашагала из угла в угол, каблуки глухо застучали по прожженному в сотнях мест линолеуму. Наконец она остановилась, потом подошла вплотную к шерифу, отчего тому захоте​лось сделать шаг назад. Скалли постоя​ла, рассматривая потертые носки шериф​ских «казаков»; Затем медленно подняла взгляд, остановилась на пряжке ремня. Скенит не выдержал и отступил.

— Что вам нужно? — Чарли был раз​дражен и ошарашен. В голосе сквозило не​доумение.

— Нам нужно вскрытие, — ответила Скалли, наконец-то посмотрев шерифу в лицо. — У нас есть все необходимые доку​менты.

— Я все равно не могу разрешить, — произнес Скенит. — Сегодня похороны.

— Но ведь это же кремация! — Малдер, сидевший на подлокотнике, вско​чил. — От тела не останется ничего, кроме пепла.

— Это хорошо, — Чарли справился с собой и теперь говорил абсолютно спокой​но. — Индейцы верят, что умерший пере​ходит в иное состояние. Его дух не умира​ет. Он здесь, — Скенит поднял руки, по​казывая, где конкретно разместился дух. — Он незримо присутствует. Кстати, парни у входа как раз его и сторожат. А любое вскрытие так злит дух, что эта злость пере​дается окружающим.

Шериф сузил глаза и стал похож на ху​дого черного кота, притворяющегося спя​щим, чтобы не спугнуть ворону.

— А это может, — продолжил он, — по​влечь за собой беспорядки, жертвы и недо​вольство. Которые плохо скажутся на моей дальнейшей карьере. А это означает, что тело Змеиной Кожи будет сожжено. Как полагается по обряду. Чтобы дух не мог вернуться и испортить мне продвижение по службе. Индейцы и так беспокойный на​род.

— Но вьг\же служитель закона! — Малдер не надеялся усовестить шерифа, но решил использовать все возможные сред​ства. — Вы не имеете .права уничтожать улики.

— А вы мне не рассказывайте, что я могу, а чего нет. Индейцы кроу считают, что существуют законы поважнее, чем уста​новленные правительством США, — ше​риф расправил плечи, став выше и шире.

«Лицемер!» — злобно подумала Скалли.

— И если индейцы хотят, чтобы дух Джо Змеиной Кожи успокоился навсе​гда, — значит, у них есть на то веские при​чины. — Скенит крутанулся на каблуках, возвращая себе обыденный облик. — Хва​тит театральщины,— устало произнес он. — Все будет так, как я сказал. По-другому — невозможно. Если вы хотите, можете уст​роить шум, накапать вашим властям — мне наплевать.

— Чарли, а вы верите, что дух Змеи​ной Кожи находится в-комнате, где ле​жит труп? — Фоке спросил тихо, и после громкой, напыщенной речи шерифа его слова прозвучали веско и несколько ох​лаждающе.

Индеец понурился, размышляя о чем-то своем. Длинные черты лица его осунулись, сам он стал казаться старще и утомленней. Потом он отошел к стене и снова принял​ся рассматривать карту. Скалли и Малдер ждали, пока шериф ответит.

— Я знаю, что завтра, — голос Скенита, ставший неожиданно глухим и глубоким, заполнил комнату. — И послезавтра. И по​том, когда вы уедете, — я останусь жить здесь. Среди моего народа. Я буду жить с этими людьми, а не с вами. И отвечать перед ними. Вы можете вести свое рассле​дование — ради бога, мешать не стану. Но тело Джо будет лежать на своем месте, до тех пор пока его не понесут на погребаль​ный костер.

— Варвары! — шепотом произнесла Скалли. — Такой исследовательский мате​риал сжигать!

Она в сердцах махнула рукой и вышла из лаборатории, хлопнув дверью, выкра​шенной белой краской.

На улице шел дождь. Мостовая, покры​тая мелкими рябыми от капель лужами, влажно блестела. Скалли вытащила зон​тик, раскрыла. Хотелось поехать домой и лечь спать. И вообще убраться куда-нибудь подальше от этих задумчивых индейцев с их идиотскими традициями и суеверия​ми. Малдер подошел к машине, смахнул с лобового стекла прилипший ярко-зеленый кленовый лист. Открыл дверцу, предлагая Скалли сесть. Дэйна сложила зонтик, усе​лась на переднее сиденье. Тихо звякнул за​мочек на ремне. Фоке обошел машину, сел за руль. Достал ключ, вставил в зажига​ние. Все также молча вывернул на шоссе, ведущее за город.

Через полчаса Скалли все-таки поверну​лась к Малдеру и несколько недоуменно спросила:

— Что ты от меня скрываешь?

— Ты о чем? — Фоке сделал вид, что очень занят и вообще ему нужно следить за дорогой.

— Малдер, с тех пор, как мы сюда при​ехали, ты ведешь себя очень странно. Я, конечно, поддержала тебя, когда ты потре​бовал вскрытия, но все равно... — Дэйна замялась, подбирая слова. — У меня созда​ется впечатление, что ты ждешь какую-то главную, все объясняющую улику, кото​рая упадет тебе прямо в руки. Свалится откуда-то с небес, — Скалли шевельнула плечом, качнув длинную рыжую прядь во​лос. — Ты чего-то не договариваешь. Ска​жи прямо, для чего мы здесь?

— Ну наконец-то ты спросила. Ты ведь ознакомилась с делом?

— Безусловно.

— Тогда погляди на это.

Малдер достал с заднего сидения «дип​ломат», открыл его и вынул пухлую, от​печатанную на машинке рукопись. Скалли взяла в руки пачку бумаги и почувствова​ла, как защекотала в носу пыль.

— Это настоящее сокровище, — Малдер кивнул, указывая на пыльный талмуд. — Можно сказать, кусок истории в его перво​зданном виде.

Скалли недоуменно посмотрела на на​парника, затем на титульный лист. Какой-то судебный документ. Видимо, взятый из архива.

— Это самый первый «секретный ма​териал», — продолжил Малдер. — А вот это — нераскрытое уголовное дело, — он вытащил из дипломата вторую папку, чуть почище. — С ним работал сам Гувер, еще в тысяча девятьсот сорок шестом году.

Малдер свернул на проселочную доро​гу, под колесами зашуршал гравий. Мел​кие камушки забарабанили по днищу.

— Во время Второй Мировой войны произошла серия убийств. В Браудинге и в окрестностях, к северо-западу от города. Семеро убитых только в одном Браудин​ге, — Малдер пригладил волосы. — Каж​дая жертва была разорвана на куски. И объедена. Так, как это делают дикие жи​вотные. Однако почти все убитые были найдены дома. Словно они хорошо знали убийцу и позволили ему войти. В сорок шестом году полицейские загнали это «жи​вотное» в национальном парке. А затем убили. Когда они хотели забрать убито​го зверя, нашли голого человека. Ричарда Уоркетса.

— Похоже на рассказ Паркера, — Скал-ли пожала плечами. — Или на роман Сти​вена Кинга.

— В тот же год убийства прекрати​лись,

Малдер свернул с дороги и поехал пря​мо по целине. Метелки полыни закачались перед стеклом. Вскоре машина выехала на ровное, выкошенное поле.

_ — Дело не было закончено, но выгля​дело так странно, что Гувер запер его на замок.

Машину тряхнуло на канаве, Фоке при​кусил язык, глухо зашипел от боли. Че​рез полминуты он отдышался и продол​жил:

— Уже тогда не любили «глухарей». Поэтому все замяли, чтобы люди позабыли и не волновались почем зря.

— Но здесь написано, что убийства во​зобновились, — Скалли ткнула пальцем в пожелтевшую архивную страницу. — В ты​сяча девятьсот пятьдесят четвертом, если я не ошибаюсь.                      !
— В пятьдесят четвертом, — кивнул Фоке, — затем в пятьдесят девятом. Шесть​десят четвертом, потом в семьдесят вось​мом, ну и, наконец, в девяносто четвертом. Много. Для маленького города — слишком много. Даже в Нью-Йорке показалось бы странной такая узкая специализация мань​яков.

Скалли откинулась на сиденье. Фоке вел машину на медленной скорости и что-то обдумывал. Они переехали по обветшало​му деревянному мостику через неглубокую ирригационную канаву.

Вдалеке показался церемониальный холм. Это место было священным уже много сто​летий. Раньше сюда сходились индейцы всех окрестных племен. Жгли погребаль​ные костры, уничтожая духу покойника путь назад. Собирались разукрашенные перьями старейшины племени кроу, танце​вали под протяжное пение и звон костяных барабанчиков.

Так, не заметив, похоронили эпоху, про​водив ее все тем же костяным звоном.

Теперь торжественные обряды устраи​вались нечасто. Многие краснокожие при​няли христианство, сменив веру отцов на истинный свет тусклых восковых свечек. И когда умирал индеец, тело отдавали в кре​маторий — поменяв одежду и веру, сменив язык, пристрастившись к спирту и дурма​нящему неоновому блеску реклам, индейцы так и не приучились оставлять тело червям.

Серые от старости бабки зловещим ше​потом рассказывали внукам о выкарабкав​шихся из-под земли трупах, поднятых за​гадочной силой маниту. Пожилые индеан-ки проходили мимо церковного кладбища, зажав в руке амулет и шепча заговоры. И только к памятникам относились хорошо — чем тяжелее камень, тем сложнее будет вы​браться из-под него.

Последний раз, когда индейцы сошлись на церемониальном холме, хоронили вождя племени, седого, опухшего от пьянства ста​рика. Теперь, спустя восемь лет, старейши​ны провожали в верхний мир известного дебошира и пьяницу Джо Змеиную Кожу. Джо получил свое имя за скользкий харак​тер, ядовитые фразы и удивительное уме​ние выходить сухим из различных переде​лок. Его не любили, заслуженно считали лицемером. И если Гвен могла найти себе друзей, то Джо был обречен на вечное оди​ночество. Скука утомляла молодого парня, и, чтобы хоть как-то развлечься, он начал ссору с Паркерами, чьи земли вплотную подходили к резервации кроу.

Развлечься не удалось. Помост, груда хвороста под ним. И тело, оттаивающее под неярким солнцем.

Малдер остановил машину, протянул ру​ку Скалли и помог ей выбраться наружу.

— Помнишь, я показывал тебе старей​ший «секретный материал»? — спросил он.

Скалли кивнула.

— Члены экспедиции Льюиса и Кларка писали, что видели индейцев, которые мог​ли превращаться в волка.

Скалли тут же увязла в жидкой после недавнего дождя грязи и старательно пы​талась выкарабкаться на сухое место, не запачкавшись по колено. Наконец она на​шла бугорок, встала на него и, повернув​шись к напарнику, ответила:

— Малдер, это давно известный факт. Называется ликантропия. Разновидность безумия, — Дэйна пожала плечами, не по​нимая, о чем вообще может идти речь, если напарник не знает таких элементарных ве​щей. — Иногда человек считает, что в со​стоянии превратиться в волка. Это сума​сшествие было широко распространено в Европе, во время .охоты на ведьм. До​шло до того, что один из таких «волков» бегал по всей Германии и разрывал жен​щин металлической вафельницей. Но в Америке... — Дэйна задумалась, потом, так и не вспомнив, пожала плечами. — Первый раз слышу. И в конце концов, не счита​ешь же ты, что человек действительно пре​вращается в волка? На физиологическом уровне?

Она посмотрела на Малдера, тот сто​ял, опустив голову, руки устало обвисли. Казалось, даже пуговицы на пиджаке ужас​но утомлены.

— Но куда ты денешь улики? — нако​нец спросил он. — Звериные следы, куски кожи, человека с зубами животного...

Скалли, которой это расследование с са​мого начало показалось не слишком инте​ресным, недоуменно пожала плечами:

— Ну хорошо, предположим, что Джо приобрел откуда-то сверхъестественную спо​собность превращаться в зверя.

Она сорвала стебелек полыни, растерла пальцами. Поплыл горький, пряный запах, чужой и настораживающий.

— Но Змеиная Кожа мертв, — лаконич​но добавила она и отбросила полынь в сто​рону. — Джим Паркер застрелил его.

Скалли говорила, скорее, сама с собой, пытаясь разобраться и решить, как посту​пить дальше.

Малдер стоял рядом, не мешая ей вы​сказываться. Он лишь иногда кивал, со​глашаясь с такими неоспоримыми фактами, как смерть Джо.

— Очень скоро от Джо останется толь​ко дым. Все, загадка кончилась, — Скалли развела руками.

— Надеюсь... — тихо произнес Малдер.

Малдер и Скалли наконец-то взобрались на вершину холма, где, аккуратно закутан​ный в белую ткань и заботливо украшенный перьями, лежал труп Джо. Мягко притоп​тывали в ритуальном танце седые индейцы. Расшитые дикобразовыми иглами мокасины шлепали по влажной земле, задавая ритм. Большой обтянутый кожей барабан гулко ухал, а иногда негромко поскрипывал, по​тревоженный искусными пальцами барабан​щика. Неожиданно в сером месиве, покрыва​ющем небо, просветлело. Показалось солнце. Тонкий, робкий луч- скользнул по холму, за​дел костяной бок барабана, засветился орео​лом в белых перьях. Колокольчики, приве​шенные к штанам и рукавам и даже вдетые в ноздри, тихо позванивали.

Малдер и Скадли поднялись на холм, встали в сторонке, наблюдая за происхо​дящим. Долгий, гортанный вой пронесся по равнине, всколыхнул стайку трясогузок. Далекое эхо отозвалось ответным криком. Старейшина, выстукивающий ритм, под​хватил вой. Один за другим присоединя​лись голоса, сплетались, создавая причуд​ливую мелодию. Гул барабана перемежался звоном колокольчиков и печальным стоном старейшин. Или, последний шаман племени кроу, вышел в круг, притоптывая в каком-то странном прерывистом ритме. Песня со​рвалась с губ, сгустилась над холмом, при​крыв всех невидимым куполом. Дикий, звериный вой, последняя скулящая прось​ба, сладострастный стон проступали в пес​не, неотделимые друг от друга и от этого еще более явственные.

По телу пробежали мурашки, захотелось оглянуться. Фоксу показалось, что кто-то дышит ему в затылок. Ветерок шевелил во​лосы,, песня росла, становилась ощутимой и почти видимой. Малдер хотел подойти поближе, посмотреть на тело, лежащее на помосте. Он шагнул вперед и еще явствен​ней ощутил чужое внимание. Чей-то взгляд сверлил спину. Взгляд был оценивающим.

... Слабые. Убили. Странно. Железо бы​строе и сильное. Слабые — храбрые. Инте​ресно охотиться. Часто не успеваешь. Вкус​ные медленные, слишком медленные. Но железо быстрое. Быстрее меня. Здесь мно​го железа. Обидно. Живые — медленнее, а мертвое — быстрее. Но мертвое совсем глупое... Посмотрим, кто лучше, я или сла​бые с железом...

День. Какой странный свет. Это чужие глаза. Высоко, плохо. Почти слепой. Запа​хов почти нет. Только сильные. Пот, мокрая кожа. Горьковатый запах дыма. Свежая тра​ва. Никогда не чувствовал так плохо. Почти не слышно. Совсем не видно. Это не я. Надо вернуться. Обязательно надо вернуться. Но сейчас интересно...

Скалли постояла, бросила удивленный взгляд на Малдера, который почему-то рас​терянно озирался, и пошла вдоль круга, рассматривая лица присутствующих. Ста​рые и молодые индейцы. Черные волосы, стянутые ремешками, мокасины, вышитые бисером.

На другой стороне круга, прижав к гру​ди длинные ладони, стояла Гвен. Скалли, стараясь не поскользнуться на влажной траве, двинулась к ней.

— Тебе здесь не место, — злой женский голос перекрыл звучание песни.

— Гвен... — Скалли прикоснулась к пле​чу девушки. Она старалась говорить успо​каивающе, как воспитательница в детском саду.

— Тебе ведь нужно побыстрее закон​чить расследование? — Гвен отдернулась, словно ее не коснулись, а ударили. — Не так ли?

— Нет, я просто хотела сказать, что мне очень жаль вашего брата. Дэйна чувствовала себя неловко, слов​но это к ней подошли с соболезнования​ми. Будто слова могут помочь... Она за​думалась на мгновение, затем тихо произ​несла:

— Мне жалко любого, кто теряет члена своей семьи. Терять близкого...

— Члена семьи? — перебила Гвен. Чер​ные глаза полыхнули ненавистью. — Он был вся моя семья. Теперь мой род — это я.

Последние слова прозвучали как приго​вор.

Скалли потупилась, изучая стебельки клевера. Она не знала что делать и чувст​вовала себя очень неуютно.

— Возьми это, — спокойно, даже вели​чественно сказала Гвен. — Я должна раз​дать все вещи моего умершего брата.

Она отняла ладонь от груди и протянула ее Скалли. Амулет из ракушек и зубов пе​ретек Дэйне в руки.

— Гвен, я не знаю, что мне сказать...

— Ничего не надо говорить, — Гвен махнула рукой. — Вещей у нас было боль​ше, чем друзей.

Малдер продолжал озираться, пытаясь понять, что его так встревожило, тряхнул головой, отгоняя навязчивые мысли, и еще раз огляделся. К нему, раздвигая стоящих, пробирался шериф Чарли Скенит.

«Это, конечно, не радость, но и не так страшно, как мне почудилось», — подумал Малдер.

Шериф был одет в потертые джинсы и рубашку из шотландки. Значок он почему-то снял и сейчас был похож на обычного человека, а не на блюстителя закона.

— Я прочитал отчет о расследовании убийства Джо Змеиной Кожи, — несколько высокомерно заявил Скенит. — Хорошая работа. Тщательная, профессионально на​писанная.

— Спасибо, я ценю ваш положительный отзыв, — в тон ответил Малдер. — Меня радует, что нашу деятельность так высоко оценили.

На лице у Фокса замерла саркастиче​ская улыбка. Затем она медленно сползла, вернув лицу задумчивость.

— То, что я хочу спросить у вас... — Призрак придвинулся к шерифу вплотную, словно собираясь сказать нечто очень лич​ное или секретное.

Шериф, заинтригованный, наклонился, прислушиваясь.
— Это не относится к официальной части, — оправдываясь, добавил Фоке. — Просто по-дружески, без протоколов, — как вы считаете, что произошло на самом деле?

Скенит разочарованно выпрямился:

— Ваши подозрения, агент Малдер, свя​заны с трупом, лежащим на вершине этой груды хвороста. Труп скоро превратится в пепел. Разве ваша благоразумная подруга еще не сказала вам об этом? Отправляйтесь домой. Там вас ждет ваш шумный город. Тысячи новых людей и знакомств. А на​ши беды пусть останутся с нами. Разве вы не видите? Мы совсем не похожи на вас. У нас по две руки и красная кровь, но здесь, — Чарли постучал себя по голове, — здесь у нас бегают совсем другие тараканы. И эти наши тараканы не понимают ваших. Мы никогда не сможем стать братьями, да​же будучи трижды свободными и одинако​выми, как монетка в три пенса.

— В Англии нет монетки в три пен​са... — буркнул Малдер.

— Вот и одинаковых людей тоже нет. Даже один и тот же человек не тот, каким он был три года назад. Да что там три года! Пять минут. Мы все время меняемся, пре​вращаемся...

— Чарли, а вы верите в превращения? — перебил Малдер.

— Как вам не стыдно! Вы же на по​хоронах! — Скенит возмущенно и презри​тельно посмотрел на Фокса. — А еще куль​турный человек.

Шериф резко развернулся и, поскаль​зываясь на мокрой траве, пошел вверх по холму. Старейшины затянули очередную тоскливую песню. Малдер остановился, снова ощутив на себе чужой присталь​ный взгляд. Поежился, поискал глазами Скалли.

Дэйну он обнаружил на другой стороне холма.' Она разговаривала с какой-то инде-анкой. Малдер посмотрел на солнце. Жел​тый, прикрытый дымкой диск клонился к закату. На другой стороне неба проступи​ла ущербная луна.

«Где-то там сидит лунный волк», — по​думал Малдер, на которого нахлынуло ли​рическое настроение. Он вспомнил себя со​всем маленьким ребенком. Бабушка, лю​бившая сидеть на веранде, прикрыв ноги толстым шерстяным пледом, рассказывала внуку сказки. Позже Фоке узнал, что мно​гие считают эти сказки правдой и называют мифами. Или верой. «Лунный зверь смот​рит вниз, оценивая человеческие поступки и жизнь. А самых одиноких забирает к себе на службу. Индейцы называют их маниту. Духи луны. И эти духи больше никогда не скучают. Им все интересно. За радость по​знания они расплачиваются вечным голо​дом». Малдер хмыкнул, удивляясь своим мыслям.

Туман белесыми волнами шевелился у подножия холма, выпала роса. Трава, по​крытая мелкими капельками, блестела. Ин​дейцы ждали заката. На лицах появились черные полосы, шаман надел маску, ще​рившуюся оскалом длинных желтых клы​ков.

Вдали показался всадник. Быстрой"ино-ходью он промчался по полю. Около остав​ленной Малдером машины он натянул по​вода. Лошадь загарцевала, недовольно пе​режёвывая удила. Лайл Паркер, а это был он, соскочил на землю и, взяв коня под уздцы, пошел к вершине.

Он не успел пройти и половины, как его остановил злобный женский крик:

— Убирайся! — Гвен стояла перед Лай-лом, кулаки сжаты, в глазах ненависть и страх. — Ты не человек, ты — гниль...

— Я просто пришел, чтобы проститься с ним.

Лайл виновато понурился, повод вы​скользнул из его безвольно повисшей ру​ки. Конь всхрапнул и принялся объедать мокрую от росы траву. Гвен секунду рас​сматривала Паркера, словно примерива​ясь, стоит ли ударить.

— К черту твои прощания! Они никому не нужны!

Гвен сделала такой жест, словно выкиды​вала что-то абсолютно бесполезное. Потом в ней что-то сломалось, она поникла и стала похожа на маленького обиженного ребенка. Индеанка подошла к лошади, прикоснулась к лоснящемуся теплому боку. Животное оторвалось от травы, повело головой. Гвен посмотрела на свое отражение в большом коричневом глазу, влажно глядящем на нее.

— Я хочу, чтобы твое сердце заныло, чтобы ты почувствовал этот холод, кото​рый поселился у меня в груди. Я все вре​мя ощущаю свое одиночество. Меня после смерти заберет к себе лунный волк. Поже​лаете мне счастливой смерти? — она обер​нулась к Скалли.

Дэйна почувствовала, ощутила всем су​ществом сосущую тоску, которая просвечи​вала в глазах Гвен.

— Вам лучше уйти, мистер Паркер, — холодно произнесла Скалли, повернувшись к Лайлу.

Тот стоял, неловко теребя кожаный ре​мешок повода.

— Я хочу, чтобы твой брат был среди нас. Я жалею о его смерти больше, чем... Чем любой из них. — Лайл кивнул в сто​рону поющих индейцев. Он понурился, об​мяк. Лицо посерело.

Скалли подумалось, что Паркер давно не спал. Или очень болен. Он покачнулся. Устоял, ухватившись за уздечку. Лошадь недовольно всхрапнула.

— Что с тобой?
Дэйна поддержала его под руку. Лайл тряхнул головой, взгляд его прояснился.

— Ничего, все в порядке. Я просто устал. И еще, я все время чувствую голод. Словно меня кто-то высасывает изнутри. И этот кто-то хочет все большего и боль​шего, — Лайл поглядел на Скалли, глаза его были пропитаны ужасом. — Я думаю, что это наказание. Наказание за убийство. Ведь не зря сказано в Писании — не убий. И еще сказано, что каждому воздается по делам его. Вы знаете, я не верю в ад. Я считаю, что каждый получает все на земле. Я свое получил, — Паркер стегнул хлыс​тиком по сапогу.

— Я, конечно, не психолог, — сказала Скалли, внимательно глядя Лайлу в ли​цо, — но как врач я могу вам посоветовать только одно: обратитесь к вашему доктору.

А еще лучше — сходите в онкологический центр.

— Вы тоже думаете, что это рак? Да? Я ведь знаю, что если у тебя рак и ты почувствовал себя плохо, — значит, оста​лось жить год или два, как повезет.

— Я не говорила, что у вас рак. Я ска​зала, что вам надо провериться, убедиться, что вы абсолютно здоровы, и бросить эти глупые предположения.

— Конечно, конечно... — пробормотал Лайл.

Затем он развернулся и, оставив коня пастись, скрылся в наступающих сумер​ках.

«Странный он какой-то», — подумала Скалли, глядя на удаляющуюся спину Лай-ла. Она повернулась, чтобы попрощаться с Гвен, но девушки уже не было.

...Голод. Все время голод. Чтобы жить — надо есть. Разрывать на части, вгрызаться в пульсирующие внутренности, лакать терп​кую густую кровь. Неинтересно. Интересно охотиться. Есть — скучно. Но голод... Лу​на. Что хочет от меня эта блестящая гади​на? Мне неинтересно смотреть на луну. Я не люблю ее. Я люблю есть. Я хочу охотить​ся. Я должен обыграть слабого с железом. Пусть это и нечестная игра. Честно иг​рать — скучно...

Ветер. Воздух рвется в лицо. Бег стре​мительный и бесшумный. Секунды — это живые метры. Мир огромен. Нет конца движению, нет скуки. Можно остановить​ся, схватить картинку.

Тишина — это сотни слабых шорохов, это гармония звука. Падает сорванный лист, покачиваются деревья. Где-то, свернув​шись, спит полевая мышь, она проснулась, услышав бег, и снова заснула. Она сы​тая, ей неинтересно, она может спать. Пока страх не разбудит ее. А в другом месте журчит, падая с невысокого порога, ма​ленький ручеек.

...Скучно. Все замерло. Скучно и не еда...

Крупное, покрытое длинной черной шерстью животное мотнуло головой и, ос​калив белые влажные клыки, шагнуло в темноту. Силуэт еще секунду дрожал в не​прозрачном черном воздухе, а затем дрог​нул и слился с темнотой. Словно и не было никого. Полевая мышь вытянула свои ко​роткие, розовые лапки и снова заснула. Ко​гда кто-то уходит — это не страшно. Прав​да, иногда кто-то возвращается. Но этого мышка не знала.

Джиму Паркеру последнее время было нехорошо. Сердце, никогда раньше не тре​вожившее его, теперь ныло по утрам, в ушах звенело. Он хотел сходить к докто​ру, но все никак не мог собраться. На ран​чо хватало дел, к тому же скоро должна была прийти повестка в суд. И хотя ад​вокат пообещал, что ничего страшного не угрожает, Джим не мог отделаться от мыс​ли, что он теперь убийца. Он сидел на ве​ранде, прихлебывал чай. Вместо обычных трав в настой был долит ром. От кружки пахло спиртом, ром придавал чаю непри​ятный кислый привкус. Джиму не хоте​лось пить, и он подолгу держал кружку в руках, прежде чем сделать новый гло​ток. Плед, покрытый черно-красным, «шот​ландским», узором, прикрывал ноги, ста​рое деревянное кресло-качалка тихо, уба​юкивающе поскрипывало. Кресло было единственной фамильной реликвией. Оно было привезено из Европы более ста пяти​десяти лет назад, когда Паркеры приеха​ли в Америку. И с тех пор уже несколь​ко поколений Паркеров-старших покачи​вались в нем, прихлебывая кто кофе, кто чай, но чаще — виски. Джим кресло не любил, но считал своим долгом сидеть в нем долгими летними вечерами. Тем более

когда было о чем подумать и что вспом​нить.

Чай совсем остыл. Паркер плеснул из кружки в куст сирени, росший около самой веранды, поднялся, чувствуя иголки в оне​мевших ногах. Плед упал на крашеные дос​ки пола. Джим наклонился поднять. Кра​ем глаза он успел заметить тень, мелькнув​шую сзади. Что-то тяжелое прыгнуло ему на спину, он упал, придавив грудью оскол​ки чашки. Жаркое дыхание коснулось шеи. Было почти не больно...

Мотель «Трубка Мира» Браудинг, штат Монтана Четверг

— Да, здравствуйте. Это агент Малдер. Когда? Вчера ночью? Хорошо, сейчас подъ​еду, — Фоке сунул телефон в карман, по​вернулся к Скалли.

— Убит Джим Паркер. Мы едем к ше​рифу.

Серый «вольво», взятый напрокат, плохо заводился, медленно ездил и вообще при​творялся старой заезженной лошадью. Од​нако на этот раз машина не стала выкобени-ваться, а спокойно тронулась и помчалась резво. Стрелка на спидометре добралась до отметки шестьдесят километров в час. Скал-ли тихо мрачнела, разглядывая проплываю​щие за стеклом дома.

Шериф встретил агентов на пороге. Он был одет по-походному. На поясе висела кобура с пистолетом.

— Поехали на ранчо. Я там еще не был.

Скенит сбежал по лестнице, сел на зад​нее сиденье.

— Что произошло? Вы можете расска​зать поподробней? — Скалли разверну​лась к шерифу.

— Звонила соседка, вдова Узрели. Джим Паркер убит. Тело разорвано на куски. Я считаю, что напал крупный хищник. Или все было так обставлено. Кто-то хотел, что​бы было похоже на дикого зверя.

— Может, это месть за убийство Джо Змеиной Кожи? — спросила Скалли.

— Не знаю, — Скенит пожал плеча​ми, — честное слово, не знаю. Агент Скал​ли вчера разговаривала с Гвен. Может быть, вам, — Чарли повернулся к Дэй-не, — она сказала больше, чем мне?

Дэйна молча покачала головой.

— Ее нет, она пропала, — через неко​торое время добавил шериф. — Никто не видел ее со времени похорон. Мы объявили розыск. По всей резервации разослан фо​торобот. Пропал Лайл Паркер. Его мы то​же не можем найти.

— Возможно, что и не сможем. Будет неприятно, если он тоже уже мертв, — фи​лософски произнес Малдер.

Дальше они ехали в полной тишине.

Ранчо «Два Снадобья» Браудинг, штат Монтана Четверг
Ночь дышала звуками. Шепотом листвы, тихими вздохами далекого болота. Уханьем большого глазастого филина. Пока не по​слышался шорох шин. Машина, разгоняя мрак светом фар, вывернула во двор. Хлоп​нула дверца.

— Я посмотрю вокруг, — Скалли вы​тащила пистолет, сняла с предохранителя. Ущербная луна почти не давала света, фо​нарь Дэйна с собой не взяла, было темно, но глаза скоро привыкли.

Дэйна шла, осторожно ступая по мягкой и мокрой траве. Стало слышно, как орет какая-то сумасшедшая лягуха. «Весны не хватило бедняге...» — рассеянно подумала калли. Потом она прислушалась и поня​ла, что это не кваканье, а плач. Кто-то ры​дал всего в нескольких десятках метров от​сюда.

Дэйна, стараясь не шуметь, пошла на звук. В кустах, уткнувшись лицом в трух​лявый замшелый пень, сидел Лайл Паркер. Посиневшая кожа была покрыта мурашка​ми, губы дрожали. Он всхлипывал, сле​зы капали на мох, оставляя темно-зеленые мокрые пятнышки.

— Что случилось?

Дэйна спрятала пистолет и подбежала к Лайлу. Лайл крепче прижал локти к бокам, стал еще меньше и беззащитней.

— Почему ты голый? Как ты оказался в лесу?

Паркер не ответил, только повернул го​лову, затравленно глядя на Дэйну. Та за​мерла на секунду, а затем резко, без раз​маха, ударила Лайла по лицу. Звонкая по​щечина привела парня в чувство, Паркер вздохнул и снова посмотрел на Скалли, уже осмысленно. И стыдливо прикрылся.

Труп лежал на веранде, около перевер​нутого кресла. В том, что осталось, с тру​дом можно было узнать Джима Паркера, да и вообще человека. Оставшиеся от одежды лохмотья были пропитаны кровью, выеден​ные глаза щерились в звездное небо.

— Он упал лицом вниз. Затем его пе​ревернули. Видите эти осколки? Он упал на собственную чашку. Вот эти раны на ногах — явно нанесены когтями, — Чар​ли ткнул пальцем в разорванное до кости бедро.

— Я не видел таких когтей ни у одно​го животного, — с сомнением в голосе от​ветил Малдер. — Шериф, кажется, нам са​мое время поговорить. — Он развернулся к Скениту, надеясь, что тот ответит утвер​дительно.

— А что мне еще остается?

Из темноты появилась Скалли. Под​хватив Лайла под руку, она практически тащила его — сам Паркер еле передвигал ноги.

— Малдер! Я отвезу Лайла в больницу. У него сильное переохлаждение, — сказала Скалли подбежавшему Малдеру. — Дер​жи, он тяжелый.

Фоке довел парня до машины, отдал ему свой пиджак и вопросительно уставился на Скалли.

— После того как его осмотрят врачи, я собираюсь его допросить, — ответила Дэй​на на незаданный вопрос.

Малдер вернулся к шерифу, который при свете полицейского фонарика рассматривал землю около трупа.

— Что вы скрываете? — Фоке продол​жил незаконченный разговор.

— Я думал, все кончено. Скенит погасил фонарик, и они оказа​лись в темноте.

— Кончено... — соглашаясь, повторил Малдер. — Вы поэтому не разрешили вскры​вать тело Джо Змеиной Кожи? Вы надея​лись, что после кремации все закончится? Что мы могли обнаружить?

— Я не могу сказать, — спокойно отве​тил шериф. — Но могу привести вас к че​ловеку, который знает.

Клиника Гроув Браудинг, штат Монтана Четверг Поздний вечер
Лайл, в теплой фланелевой пижаме, си​дел на покрывале. Рядышком, на стуле, лежал полный комплект одежды — джин​сы, футболка, свитер и нижнее белье. Под кроватью стояли ботинки.

— Мне стыдно говорить... — Паркер сидел, не глядя на Дэйну, которая стояла напротив. — После того, что произошло на похоронах, я нахлестался «бурбона». Что было потом — не помню. Вообще ничего. Хотя, наверное, я пошел на ранчо. Каж​дый раз, когда я надираюсь, я иду к отцу на ранчо, — Лайл облокотился на колени, взгляд его затуманился. — К диким живот​ным. Точнее, к клеткам, где мы их держим. Брожу, поглядываю на зверей. Мне стано​вится спокойней, все в голове укладывает​ся по своим местам. Но это неважно... Моя мама начала собирать этих животных. На​верно, когда я прихожу туда, то вспоминаю и о ней тоже.

Скалли присела рядом на кровать, пре​красно понимая, что доверительная бесе​да — это лучший способ допроса. Лайл си​дел, задумавшись о чем-то своем. Потом непонимающе пожал плечами:

— Как можно так нагрузиться? Убе​жать в лес, голышом... Вы, наверное, ре​шили, что я спятил. Или представил себя диким зверем, — Лайл еще раз пожал пле​чами.

— Скажите, когда вы вернулись домой, вы говорили с отцом? — тихо спросила Скалли.

— Нет... Он очень злился за то, что я пошел на похороны. Я помню. Он сидел на крыльце, качался в кресле... Но я не помню разговора... Почему?.. Мы что, не разговаривали?

— Ваш отец умер... — так же тихо про​изнесла Скалли. — Мне очень жаль...

Паркер сидел, недоуменно моргая, затем ткнулся лицом в ладони.

— Кажется, его загрызло животное, но... Я подозреваю, что это убийство. Лайл, я не​давно потеряла отца и знаю, как обессили​вает...

— Вы думаете, — Лайл поднял взгляд, — это моя вина? Я пошел на похороны, разо​злил их, и они убили моего отца?

— Не знаю, — ответила Скалли.

— Но если я — причина... Если я ви​новат... Я не могу даже... Как... — он смот​рел на Дэйну, словно она могла дать ему ответ. — Со смертью я справлюсь, — Лайл вдруг заговорил быстро, словно пытаясь оправдаться. — Когда живешь на ранчо — оказываешься настолько близко к природе, что смерть ощущаешь как уход, растворе​ние в окружающем тебя мире. Смерть — это не страшно. Но предательство, убий​ство! — Паркер посмотрел на свои руки, поднес их вплотную к лицу, всматриваясь в рисунок. — Мне кажется, что я своими руками...

Лайл виновато посмотрел на Скалли и заплакал.

Вигвам шамана стоял на самом краю по​селка. Большинство индейцев уже давно переселились в нормальные, двух- и трех​этажные дома, но шаман оставался верен традициям. Скенит указал на вход, заве​шенный шкурой лося:

— Нам туда. Старого шамана зовут Иш. Он единственный, кто сможет рассказать вам то, что вы хотите узнать.

Малдер постоял в нерешительности, оки​нул взглядам свой костюм, наконец решил​ся и откинул полог.

Шаман сидел на огромной шкуре гризли и курил трубку. Горький запах дикого та​бака заполнил все небольшое пространство вигвама.

— Иш, это Фоке Малдер, он хочет го​ворить с тобой. Он представитель закона, но сейчас он пришел как тот, кому не​безразлична жизнь индейцев. Он хочет узнать, зачем маниту снова появился в на​шем городе.

Фоке огляделся. На закопченных дере​вянных опорах висели сушеные травы. Он с трудом узнал зверобой и мяту. пыльный веник которых висел прямо над костром. Сердоликовый амулет — фигурка свернув​шегося полоза — покачивался в неровном свете пламени. Малдер кивнул шаману, тот указал ему и шерифу на .большую кипу шкур, сваленных вдоль стены.

— Не знаю, зачем маниту снова пришел в наш город. — Иш покачал головой. За​тянулся и медленно выпустил струю дыма. Табачный дым смешался с дымом костра и вытек в дырку в крыше. — Я могу рас​сказать вам все, что знаю. Что-то я видел своими глазами, что-то рассказали люди, о чем-то пришлось догадываться. Но начина​ется мой рассказ — как предание, передан​ное старой скво маленькому внуку, еще не умеющему говорить, но уже любящему слу​шать.

Шаман подтянул ноги, уселся поудоб​нее и заговорил нараспев. Голос оказался неожиданно сильным и красивым. Малдер вдруг заметил, что его завораживает звуча​ние и он почти не вслушивается в смысл фраз.

— Давным-давно, когда солнце свети​ло ярче и добрый дух Вакантанка еще не покинул людей, родился на свет Лунный Волк. Он был могуч, и, как у любого могучего повелителя, у него были слуги. Эти слуги назывались маниту.

Фоке стряхнул с себя оцепенение, по​смотрел шаману в лицо. Старый индеец си​дел неподвижно, морщинистое лицо было подернуто пеленой воспоминаний.

— Однажды я встретил маниту, — про​должал Иш. — Я был совсем молод...

— В сорок шестом? Дело Уоркетса? — спросил Фоке.

Шаман поднес к губам трубку, посмот​рел на Малдера.

— Ты не такой, как все, — медлен​но произнес он. — Ты открыт индейцам. У тебя даже имя наше. Лис. Тебя надо было назвать Бегущий Лис. Или Хитрый Лис.

— Главное — чтобы не Лис-Призрак, — в тон ответил Малдер, — остальное меня не волнует. Расскажите, что вы видели?

— Уоркетс гулял один по лесу, — заго​ворил шаман. — И на него напал зверь. Ричард убил его, шрамы зажили. Все ока​залось забыто. Но затем начались смерти. Индейцы кроу поняли, что в Уоркетса все​лился дух маниту. Злой демон, способный превратить человека в зверя. Кровь духа и человека смешалась, и несчастный сам стал маниту.

— Значит, зажившие шрамы на теле Джо... — шепотом произнес Скенит.

— Маниту нападает на человека ночью. И не в полнолуние. Никто не знает поче​му, но слуги Лунного Волка боятся луны. Демон послушен двум желаниям. И если первое привычно и понятно, то второе все​ляет ужас. Маниту — как маленький ре​бенок, впервые увидевший мир. Ему ин​тересно все, что можно разорвать и по​смотреть, что сокрыто внутри. А второе — маниту голоден. Он все время хочет на​бить свой желудок, заставить молчать де​мона, грызущего его чрево. Страшен чело​век, попавший под власть демона. И нет спасенья, кроме смерти, и в смерти спасе​ния тоже нет, только тьма.

Иш начертал в воздухе знак, ограж​дающий от несчастья, и продолжил рас​сказ:

— Как-то ночью, когда мне было шест​надцать лет, я возвращался с рыбалки. Из ущелья Кай-Тайк. Это совсем недалеко от дома Уоркетса. Я услышал вой. Не звери​ный, но и не человеческий. Я заглянул в окно. Ричард лежал на полу, весь в кро​ви и поту. Ему было очень, очень боль​но. Он корчился в судороге, на губах вы​ступила пена. Я увидел его руку. На ней была разорвана кожа. Края разошлись и свисали лохмотьями. Затем кожа лопнула и упала на пол. Словно у змеи. Челюсти удлинились, из-под ногтей проступили зве​риные когти. Уоркетс обернулся, закри​чал. И увидел меня. Его глаза все еще были людскими. И они просили, умоляли меня — убей. Если бы я охотился и у ме​ня оказалось ружье — я бы выполнил эту просьбу не задумываясь. Но я был маль​чишкой. Я до смерти перепугался. И убе​жал. Вскоре после этого его убила поли​ция. Но маниту появился снова. Через во​семь лет.

— Но откуда мог взяться еще один ма​ниту? Ведь Уоркетс был мертв? — Скенит жадно слушал Иша, словно мальчик, ко​торого нечасто балуют сказками.

— У Ричарда был сын. Возможно, ма​ниту передается между кровной родней.

— Гвен? Возможно, Джо не был ранен, возможно, он получил маниту по родст​ву. От своего отца. И тогда Гвен, возмож​но, тоже оборотень! И она вполне могла убить Паркера, — Малдер посмотрел на шамана, затем на шерифа. — Я думаю, нам пора.

Фоке вытащил пистолет и, откинув по​лог, выбежал из вигвама. Шериф расстегнул

кобуру и тоже выбрался наружу. Солнце ослепило их, и секунду все стояли не дви​гаясь, пока глаза привыкали к свету. Малдер быстрым шагом пошел к машине шери​фа, на которой они приехали. Скенит, шед​ший рядом, вдруг рванулся в сторону, 'в два прыжка оказался около «пикапа» Иша. Дернул дверь. Наружу выкатился растре​панный, царапающийся и кусающийся ко​мок. Чарли отшатнулся, одним движением заломил напавшему руку.

— Гвен! — произнес шаман, возникший позади Малдера.

— Ты арестована за попытку угона ма​шины Иша! — Шериф снял с пояса наруч​ники, с трудом удерживая вырывающуюся Гвен.

— Что случилось, Гвен? Отчего ты убе​гаешь? — Фоке подошел ближе, внима​тельно и с участием посмотрел индеанке в глаза.

— Я видела это! Я видела, как это уби​ло Паркера! — закричала Гвен. Глаза де​вушки стали безумными, в них плескался страх. И тоска.

— Отпусти ее, — Малдер кивнул ше​рифу.

Чарли Скенит нехотя выпустил руку, по​весил наручники обратно на ремень 

— Успокойся и рассказывай. Я должен знать, — Малдер подошел вплотную, взял девушку за руку.

Гвен вздрогнула от прикосновения, хоте​ла отдернуть руку, но удержалась и тороп​ливо, словно боясь не успеть, заговорила:

— Я после похорон отправилась на ранчо. Собиралась набить морду этому мальчишке. Я ждала, но Джим Паркер сидел на веранде. А потом эта штука, эта тварь, животное... — Гвен заплакала. — Боже мой! Никогда в жизни мне не было так страшно! Я убежа​ла. Пряталась в лесу целый день. Я хотела выйти, выбраться. Уехать отсюда как можно дальше. В Вашингтон, в Европу, на другой край света. Только подальше от этого...

Девушка содрогнулась, ее начал бить озноб. Малдер обнял ее за плечи, повер​нулся к шаману:

— Отвезите ее домой.

Фоке вытащил из кармана телефон, то​ропливо набрал номер.

— Здравствуйте, говорит доктор Джо-зеф, — раздался в трубке пожилой, утом​ленный голос.

· Добрый день, это агент Малдер. Мне сказали, что я смогу дозвониться по этому номеру до агента Скалли.

 Ax да. Вы по поводу Лайла Парке​ра? — спросил доктор Джозеф. — Мы вы​писали его из больницы. Агент Скалли сей​час везет его обратно на ранчо.

— Вы не знаете, можно ей туда позво​нить?

— К сожалению, они только что выеха​ли, — в голосе доктора не было никакого сожаления, он оставался все так же холо​ден и равнодушен. — Да, кстати, мы тут об​наружили одну очень необычную вещь, — доктор немного оживился, словно медици​на была единственным, что могло развлечь его. — Такого у меня в практике еще не слу​чалось.

— Что? — подстегнул Малдер, прокли​ная медлительность и обстоятельность док​тора Джозефа.

— Лайла стошнило. Стошнило кровью. Было подозрение на внутреннее кровотече​ние. Мы провели анализ — оказалось, что Лайл абсолютно здоров. — Доктор замол​чал, ожидая, что скажет Малдер.

— Ну и что? — Это было единственное, что Фоксу пришло на ум.

— Неужто вы не понимаете? Как кровь могла попасть в желудок, если нет ника​ких повреждений? Только если он ее вы​пил.

— Кто? — переспросил Малдер.

— Лайл Паркер. Между прочим, иссле​дование проглоченной крови показало, что она идентична крови его отца. Мы как раз получили труп. И делали полный патоло-гоанатомический анализ.

— Может быть, вы что-то перепута-' ли? — негромко спросил Фоке.

— Нет, все точно. Результаты несколь​ко раз перепроверялись. И вы знаете, я с трудом могу представить человека, кото​рый пьет кровь собственного отца. Но это так, мои личные предположения.

В трубке раздались гудки, Малдер спря​тал телефон в карман и побежал к ма​шине шерифа. Времени оставалось очень мало.

Ранчо «Два Снадобья»
Четверг
Ночь
Скалли вылезла из машины, хлопнула дверцей, проклиная автомобильный прокат всех стран, начиная от США и заканчивая Саудовской Аравией. Заезженный «воль-во» и раньше не делал больше шестидеся​ти километров в час, сегодня же стрелка спидометра принципиально отказывалась перешагнуть через пятьдесят. В результате до ранчо они добрались только через три с половиной часа.

На улице почти стемнело, старый дом глядел в сгущающиеся сумерки черными провалами окон. Лайл достал ключ, спря​танный под небольшим камнем, лежащим около двери. Тихонько скрипнули петли, Скалли шагнула в коридор. Сзади раздал​ся щелчок — Паркер хотел включить свет. Лампочки вспыхнули и плавно погасли, оставив круги в глазах и звон остывающе​го стекла.

— Электричества нет, — спокойно про​изнес Лайл. — То и дело отключают. У нас стоят аккумуляторы. И небольшой движок. Пойду запущу генератор. В него только надо долить солярки. Это очень просто.

Затем Лайл вдруг побледнел и медленно опустился на пол.

~ С вами все в порядке? — Скалли схватила Паркера за плечи, не давая ему упасть.

— Мне плохо. Пожалуйста, отведите меня в туалет, — Лайл поднялся с ко​ленок и, неуклюже переставляя ноги, по​шел вверх по лестнице. — Это, наверно, от голода, — оправдываясь, произнес он. — Я ничего не ел уже три дня. Меня словно сосет что-то изнутри, я постоянно чувст​вую голод. Одно и то же, все время — голод...

Машина шерифа накручивала километ​ры. От вигвама шамана до города, через весь город и, наконец, до ранчо «Два Сна​добья». Шериф Чарли Скенит вжимал ак​селератор, нимало не заботясь о правилах движения. Малдер набирал номер Дэйни-ного телефона. В трубке что-то шуршало, иногда были слышны обрывки разговора, а один раз Фоке даже поймал программу радио. Вот только Дэйна не отвечала.

— Черт, все время рассоединяется, — . Малдер в раздражении отложил телефон. —
Наверное, горы мешают. Сигнал не прохо-. дит. Сколько еще ехать?

— Примерно километров десять, — от​ветил Скенит.

— Недолго, — отозвался Малдер и от​кинулся на спинку сиденья.— Надеюсь, что мы успеем.

— Лайл, впусти меня! Скалли заколотила в деревянную дверь. За дверью послышался сдавленный стон.

— Я хочу отвести тебя обратно в больни​цу. Хорошо? Тебе нужен врач. Открой! — крикнула Скалли.
— Нет! Ничего, я сейчас приду в се​бя, — раздался слабый голос.

— Лайл! Лайл, ответь мне, — Скалли ударила в дверь носком туфли. — Что с тобой? Все в порядке?

— Скалли... Уходи... Я чувствую голод. Мне плохо. Ты слабая... Уходи, пока мне не стало интересно... — услышала Дэйна невесомый шепот.

Затем дверь дрогнула от удара. Раздался громкий отвратительный скрип, словно ги​гантская кошка точила когти. Тонкая фи​ленка двери дрогнула и разошлась на не​сколько одинаковых кусков. Скалли заме​тила блеснувшие в темноте клыки.

— Господи...

Она выхватила пистолет, сняла предо​хранитель. Тяжелый рык придавил ее к по​лу, Дэйна отшатнулась в темноту. Дверь слетела с петель, медленно, как во сне, упа​ла, подняв столб пыли. Мелькнула хищная стройная тень.

Наступившая тишина навалилась на пле​чи. Казалось, темнота пропитана страхом, каждый шорох, собственное дыханье го​товились броситься вперед, сбить с ног. Скалли подошла к лестнице, стараясь не скрипеть старыми ступенями, медленно спустилась со второго этажа. Где-то здесь, в темноте, ждет чудовище. Хищник, неве​домо как попавший в дом.

Она вспомнила стоящие во дворе клетки с дикими животными. Вспомнила красавца горного льва, который мерил стиснутое ре​шетками пространство, хищно щерясь на людей. Большой, сильный и очень злой зверь. Кто-то забыл закрыть клетку. И сей​час тварь бесшумно ходит по дому, кончик пушистого хвоста подрагивает от возбужде​нии. Он подкрадывается, подбирает задние ноги... Прыжок.

Скалли резко развернулась, прогремел выстрел, направленный в темноту. В сле​дующее мгновение Дэйна присела, шипя от боли. Она не заметила угол шкафа и, поворачиваясь, попала по нему кистью. Пистолет с громким стуком упал на пол. За окном послышался шум подъезжающей машины. Скалли, придерживая левой ру​кой правую, подбежала к двери, выскочи​ла наружу. В лицо ей смотрело дуло ре​вольвера.

— Все в порядке, это я, — крикнула : Скалли прицелившемуся в нее шерифу. — Я не знаю, что-то бросилось на меня. Оно бежало вниз по лестнице. Я потеряла пис​толет. — Дэйна растерянно развела ру​ками. Никогда раньше она не чувствовала себя так беспомощно. — Оно очень бы​строе, — произнесла она.

— Догадываюсь, — буркнул Малдер. — Пойдем.

Прикрываясь кустами и тенью дома, они осторожно подошли к двери. Дверь была открыта нараспашку и тихо поскрипывала, покачиваясь на ветру.

— Я пошел, — шепнул Малдер. Шериф прицелился, готовый выстрелить в темнеющий проход. Малдер прыгнул внутрь, пистолет метался из стороны в сто​рону, ища цель. В прихожей было пусто. Шериф зашел следом, револьвер он дер​жал у пояса, как привык еще в годы своей ковбойской юности. Перестрелки в салу-нах были тогда не редкостью, и считалось хорошим тоном стрелять от бедра. К тому же так пистолет сложнее выбить. Малдер целился с вытянутых рук, дуло пистолета всегда было направлено туда же, куда и взгляд.

Призрак постоял, ожидая, пока глаза привыкнут к мраку. Затем молча, акку​ратно наступая на скрипучие доски пола, пошел к лестнице. Шериф остался около двери. Лицо его было неподвижно, и толь​ко глаза метались из стороны в сторону, не упуская ничего важного. Малдер кос​нулся рукой гладкого дерева перил, хо​тел сделать шаг. И замер. На него смотре​ли. Пара черных, слитых с темнотой глаз. Следили, поджидая, что чужак сделает этот шаг. Тогда можно будет ударить, ра​зорвать единым движением горло и, не ос​танавливаясь, прыгнуть вперед, туда, где, незряче глядя во тьму, стоит второй. А потом уже поиграть и с последним. Он сла​бый, у него нет железа. Как будет радост​но наконец-то попробовать вкус сильной добычи. На время заглушить голод... Му​чительный голод... Вот тогда он наиграет​ся. Это ведь так интересно... Ну что же ты не ступаешь? Сделай шаг! Иначе мне не достать тебя. Я ведь знаю, ты не видишь меня. Вперед, не бойся, я тебя не больно укушу.

Малдер отступил на шаг, почувствовал, как озноб пробежал по всему телу. Рука сама, против воли и разума, нацелилась на верх второго этажа, туда, где кончалась лестница. Палец плавно, как на ученьях, нажал спусковой крючок. Грохот, ослепи​тельная вспышка перед лицом, вскрик, по​хожий на звериный вой. Тварь, почти с человека ростом, проломила перила, ска​тилась вниз по лестнице. Два раза стук​нул револьвер, прокручивая барабан. Пу​ли прошли мимо. Зверь вскочил, оставляя клочья шерсти, метну лея вверх, на второй этаж. Щериф подбежал к Малдеру, оста​новился в двух шагах позади. Малдер взбе​жал по лестнице, ударом ноги распахнул дверь в комнату Джима Паркера.

Темно. Силуэты во мраке. Шкаф, пи​анино. Кресло. В углу стоит всего лишь кресло.

Шаг вперед, осторожно. Подальше от стен. Скенит, молодец, держится сзади, прикрывает спину. Безоружная Скалли не​много отстала, так, чтобы не мешать, но — если вдруг потребуется помощь — успеть. Куда оно могло задеваться? Это надо убить. Уничтожить прежде, чем зараза маниту коснется остальных. Один способен зара​зить сотни.

«Где? Где оно может быть? Черное пятно напротив — следующая комната?»

Малдер прыгнул вперед, хлипкая дверь слетела с петель. Тень, стремительная и легкая, похожая на стрелу, выпущенную в упор. Выстрел, еще один. Грохочет револь​вер. Одиннадцать пуль. Летящая смерть.

Тишина...

Шериф снял с пояса фонарик, посветил вперед. Тусклый лучик света вырвал из темноты осколки фарфора, стол, покры​тый клеенкой, немытую чашку в раковине. В самом углу, свернувшись калачиком, ле​жал голый человек. Луч коснулся лица ле​жащего, освещая тонкие губы и квадрат-ный, гладко выбритый подбородок.

— Это Лайл Паркер, — произнесла Скалли. — Он мертв. Совсем. — Она на​клонилась, бегло осмотрела тело. — Два ранения в спину, одно в голову и два или три в ноги.

— Все целы? — спросил Малдер, по​вернувшись к шерифу. Вопрос был излишен.

— Как же так? — прошептала Скал​ли. — Лайл пошел в туалет. Сказал, что ему плохо, и заперся там. А потом... Я подумала, что на нас напал горный лев.

— Это был не горный лев, — ответил Малдер, вынимая стреляную обойму и вставляя новую. — Горный лев сидит себе в клетке на заднем дворе. И его никто и никогда не выпускал.

Они вышли на улицу, Малдер достал телефон и принялся тут же кому-то зво​нить. Скалли нашла потерянный пистолет и отправилась вокруг дома. Она не могла понять, как же человек может превратить​ся в животное. Она вновь и вновь пред​ставляла себе схему превращений и каж​дый раз останавливалась в самом начале. Это было абсолютно невозможно. Но ведь она видела все сама. Клыки. И когти. Дюймовые когти, порвавшие фанерную дверь, как кошка папиросную бумагу. Дэй-на, дойдя до заднего двора, приблизилась к клеткам.

«Наверно, когда я прихожу сюда, то вспоминаю и о моей матери тоже», — Скал-ли казалось, что она слышит голос. Она по​шла между клеток, выискивая ту, с горным львом.

Скрип несмазанных петель заставил ее обернуться. Стальная решетка покачива​лась на ветру, рассекая светлеющее небо на несколько равных квадратов.

«Горный лев, пойман в январе 1989 го​да», — с трудом прочитала Скалли. В клет​ке никого не было.

«Пожалуй, это случайное совпадение», — подумала Дэйна. Она быстро развернулась и пошла обратно к Малдеру и шерифу.

Горный лев ровным, стелющимся шагом мчался по лесу. Он чувствовал голод. Бел​ка метну лась на дерево, вскрикнула, при​битая тяжелой лапой. Раздался хруст тон​ких костей. Горный лев облизнул морду длинным, розовым языком. Ему было ин​тересно.

Офис шерифа Скенита Браудинг, штат Монтана Пятница Утро
Скалли, постучав, вошла в кабинет. Чар​ли Скенит встал из-за стола, кивнул в знак приветствия

— Где Гвен? — спросила Дэйна. — Она сказала, что придет нас навестить, прежде чем мы уедем.

— Вчера ночью она собралась и поки​нула территорию резервации, — холодно ответил Скенит. — Все, что у нее было, она раздала друзьям.

— Просто так, собралась и уехала? За​чем? — Скалли недоуменно пожала пле​чами.

— А чего ей здесь оставаться? Брат умер, семьи больше никакой нет. Все эти замороки с Паркером закончились.

— Но ведь она видела что-то, чего не смогла понять. Неужто ей совсем не инте​ресно?

— Может быть, — спокойно ответил ше​риф. — Наверное, легче жить, когда все по​нятно.

— Ну что ж, спасибо, — Скалли кивну​ла на прощание, сбежала по лестнице. Села на переднее сиденье. На крыльцо вышел шаман, замер в дверях, загородив собой проход.

— Федералы? — крикнул Иш. — Уви​димся примерно через восемь лет.

— Надеюсь, что нет! — ответил Малдер, заводя машину.

«Вольво» тронулся, с трудом набирая ско​рость. Это было железо. Медленное железо.

     СЕКРЕТНЫЕ МАТЕРИАЛЫ

Файл №119 И ПАЛА ТЬМА

Штаб-квартира ФБР Вашингтон, округ' Колумбия День первый
Дэйна Скалли вошла в кабинет и закры​ла за собой дверь. Отодвинула стул у свое​го девственно чистого стола и устало опус​тилась на сиденье.

— Фу, ну и денек! — только и сказа​ла она и посмотрела на своего напарника, словно ожидая сочувствия.

Фоке Малдер продолжал созерцать до​кумент, - лежавший перед ним на завален​ном разноформатными папками столе.

— Может, ты хоть поздороваешься со мной? — хмыкнула Скалли.

— Здравствуй, — не отрываясь от чте​ния, произнес он. — И где же тебя носило? Уже полдень скоро.

· По делам ходила, — несколько оби​женно ответила она.

— И по каким же делам, позвольте по​интересоваться? — все так же уставившись в бумагу, спросил он.

— По разным делам.

— Ну-ну...

Он наконец отвлекся от своего докумен​та, откинулся на спинку стула и развернул​ся в сторону напарницы.

— Пока ты тут прохлаждаешься, — об​виняюще сказала она, — я потела на опе​ративном совещании и отдувалась перед Скиннером за нас обоих, поскольку ты да​же не соизволил явиться.

Малдер задумчиво смотрел куда-то мимо Скалли. Она даже обернулась, но там, ес​тественно, ничего особенного не было — все те же обрыдлые стены рабочего ка​бинета, где знакома, кажется, каждая пы​линка.

— Надоело-то все здесь как! — потяну​лась Скалли. — Устала. От всего. Устро​иться бы юнгой на корабль, плывущий в Австралию, и забыть обо всем этом, — она обвела рукой кабинет.

— Тебя не возьмут, — равнодушным то​ном заметил Малдер.

— Почему это?

—- Возраст не тот, — усмехнулся он. — И пол. Но, если хочешь, могу предложить тебе увлекательное путешествие в дебри ди​кой природы.

— Что ты имеешь в виду?

Малдер встал, подошел к стене, потянул за кольцо полотнище экрана, приведя его в рабочее положение, выключил свет и на​правился к проектору.

— Смотри, — сказал он, когда на экра​не показалось изображение.

Это была цветная фотография группы мужчин на фоне первозданного леса.

Скалли повернулась.

— И кто это? — спросила она, чтобы хоть что-то спросить.

Малдер подошел к экрану, изображение спроецировалось на его плечо и голову, при​дав лицу фантастическое выражение.

— Это бригада лесорубов, тридцать один человек, — сообщил он, словно обращался не к напарнице, а размышлял вслух. — Они работали в компании «Шиф и Ламбер», штат Вашингтон. Заготавливали лес в наци​ональном заповеднике «Олимпик». Смею тебя заверить, Скалли, что все они не были изнежены городским комфортом и подались в дикие леса отнюдь не спасаясь от трудно​стей жизни.

— А что же ты предлагаешь искать на этой фотографии? — глядя на экран, недоуменно спросила Скалли. — Ты ви​дишь в ней что-нибудь странное или необъ​яснимое?

— Я — нет, попробуй ты. Вполне воз​можно, ты заметишь в ней какие-либо при​знаки паранормального явления.

— Нет никаких паранормальных явле​ний, все всегда можно объяснить с помощью науки и простой логики! — в сотый раз по​вторила Скалли. — Я сдаюсь, Малдер. Что в этой фотографии такого необычного?

— Собственно, фотография как фото​графия, вполне возможно, что ничего осо​бенного в ней и нет. Только эти тридцать крепких мужчин, чувствующих себя среди первобытных лесов не хуже, чем ты в своей уютной квартирке, вдруг исчезли без сле​да. Просто в один прекрасный день они замолчали — ни сигнала бедствия, ничего.

— Может, у них просто рация слома​лась? — предположила Скалли.

— Может быть, — пожал плечами Малдер, вглядываясь, видно далеко не в пер​вый раз, в изображение на стене. — Только стволы перестали поступать по реке на ле​сопилку. Посланная неделю назад Феде​ральной егерской службой спасательная экспедиция передала по радио, что лагерь безлюден, и больше на связь не выходила.

Малдер вернулся к проектору, и картин​ка на экране сменилась другой.

— Это спасатели? — спросила Скалли, разглядывая изображение четырех сидящих на пригорке в лесу улыбающихся мужчин в широкополых шляпах.

— Нет, не спасатели. — Он стал ука​зывать на мужчин справа налево: — Дуг Спинни, Рэг Двич, Джон Даймер и Стивен Крин. Они из Сиэтла, относят себя к бое​вой группе местной организации защитни​ков природы.

— У защитников природы есть боевые организации? — вздернула бровь Скалли.

— Зарегистрированные организации за​щитников природы официально от них, ко​нечно, открещиваются, но на деле всячески поддерживают экстремистов. Сами себя эти бойцы называют экотеррористами и воюют с теми, кто, по их мнению, наносит вред природе. Они борются не только с лесору​бами. Эти четверо специализируются имен​но на лесозаготовительных компаниях, ра​ботающих на северо-западе страны. Эко-террористы вбивают металлические прутья в стволы деревьев — чтобы ломались бен​зопилы. Пробираясь в лагерь ночью, они тайком портят оборудование и вообще де​лают все, чтобы насолить лесорубам, считая, что таким образом сумеют выгнать их из леса.

— Любопытно, — сказала Скалли, под​ходя ближе к экрану и вглядываясь в лица изображенных на фотографии людей. — Террористы от общества защитников окру​жающей среды? Впервые слышу... Я счи​тала, что эти защитники могут лишь лис​товки раздавать и кричать по телевизору о грядущей мировой катастрофе... Я была уверена, что это безобидные люди, только с тараканами в голове.

— Многие живущие в городах думают именно так, — кивнул Малдер... — По на​шим сведениям, две недели назад эти чет​веро, — он кивнул на фотографию на сте​не, — отправились в лес, в направлении лагеря компании «Шиф и Ламбер», для совершения диверсий — ломать бензопи​лы, сыпать песок в генератор... Короче, на​вредить чем смогут, лишь бы дровосеки ушли из леса.

— И именно тогда с лесорубами прекра​тилась связь?

— Да,'— кивнул Малдер.

— Так может, это экотеррористы прило​жили руку? Может, они отравили воду или заминировали ночью все здания... Хотя нет, ты же сказал, что спасатели сообщили о безлюдном поселке. Может, они перело​вили лесорубов в лесу поодиночке? А по​том уничтожили и спасателей? Малдер вздохнул:

— Именно так и думают в Федераль​ной егерской службе. Расследование по​ручили ФБР. Мне пришлось приложить некоторые усилия, чтобы заполучить это дело.

— Когда же ты успел? — удивилась Скалли.                            

— Пока ты отдувалась на оперативном совещании, — съязвил Малдер.

Скалли сделала вид, что не заметила иронии.

— Но почему тебя заинтересовало это происшествие? Лесорубы, экотеррористы...

Малдер прошел к проектору и поменял слайд.                 ,
На экране появилось коричневатое изо​бражение группы бородатых мужчин, неко​торые были с топорами, один держал в ру​ках двуручную пилу. Слайд был сделан с черно-белой фотографии, отснятой очень давнб, это было видно по всему: по тре​щинкам в углах, по старомодным одеждам мужчин, даже, казалось, по выражениям лиц, не знавших достижений современного прогресса.

— В тысяча девятьсот тридцать шестом году, — голосом лектора начал Малдер, — еще задолго до того, как появились экотер​рористы, и даже когда самого этого терми​на, как и обществ защиты природы, не бы​ло и в помине, бригада лесозаготовителей, работавших в этом же самом лесу, исчезла бесследно. Ни один из них не был найден, и ни о ком из них больше никогда не слы​шали.

— Ты что же, подозреваешь, что это де​ло рук инопланетян? Или ты предполагаешь, что на них напал снежный человек?

— Маловероятно, что это дело рук снеж​ного человека, — словно отвечая не на ее вопрос, а на собственные мысли, произнес Малдер. — Даже для снежного человека тридцать крепких лесорубов не по зубам. Да и инопланетяне, вряд ли могли дважды отличиться одинаковым образом и в том же месте с промежутком в шестьдесят лет. Там что-то другое, вот я и хочу разобраться — что именно?

— Все очень просто, — съехидничала Скалли, — древний индейский шаман за​колдовал это место, и, если кто-то произнес неположенное слово или убил какого-ни​будь волшебного белого оленя, чары сраба​тывают, уничтожая святотатцев!

— Хм, — качнул головой Малдер, — в твоей идее что-то есть...

— Тогда, шестьдесят лет назад, лесору​бы могли просто-напросто передраться по пьянке и зарубить кого-нибудь насмерть. Испугавшись ответственности, закопали погибших в лесу, а сами разбежались кто куда... в другие штаты или в Канаду, взяли чужие имена и прожили до старости, не встречаясь ни с кем из знакомых. И тот случай никак не связан с нынешним!

— Что ж, Скалли, возможно, ты и пра​ва; — Малдер выключил проектор. — Но я хочу лично разобраться во всем на месте. Самолет до Сиэтла вылетает через четыре часа, я уже заказал билеты и позвонил в Сиэтл, чтобы нам подготовили машину и предупредили о нашем приезде егерей.

— Ты уже заказал билеты? — несколь​ко иронично переспросила Скалли. — У нас же здесь полно дел, я обещала Скин-неру, что...

— Ты же сама недавно жаловалась, что хотела бы уехать далеко-далеко, чтобы ни​кого не видеть. Северные леса, конечно, не Австралия, но тоже кое-что. Собирайся, Скалли, это будет милая прогулка по запо​ведному лесу, она доставит тебе массу при​ятных впечатлений.
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— Кажется, подъезжаем к тому, что нам нужно, — сказал Малдер, вглядываясь впе​ред на дорогу. Он сидел за рулем удобной небольшой машины, которую предоставили им коллеги в Сиэтле. — Скорее всего,, то здание и есть егерский пост.

— А что тут может быть еще? Конечно, это он, — согласилась Скалли и посмотре-/ ла на часы. — Странно, дома уже ночь, а здесь еще даже не темнеет.

— Еще бы, считай, на запад через всю страну перелетели. Ну и как, нравится тебе прогулка?

— Пока не очень, есть хочется. Да и от долгого сидения — сперва в самолете, а потом в этом автомобиле — тело затекло.

— На тебя не угодишь, — усмехнулся Малдер.

Услышав шум подъезжающей машины, из деревянного строения вышли двое муж​чин, один держал в руках винтовку.

Малдер остановил машину, заглушил мотор и взял с заднего сиденья дорожную сумку.

— Пошли, Скалли. Похоже, они ждут нас.

Он захлопнул дверцу автомобиля и от​правился к крыльцу.

— Вы из ФБР? — спросил тот, что был без ружья.

— Да, по поводу нас вам должны бы​ли позвонить. Я специальный агент Фоке Малдер, это мой напарник Дэйна Скалли.

Он достал из кармана удостоверение и предъявил мужчине.

— Ларри Мур, Федеральная егерская служба, — представился тот, после того как внимательно изучил документы.

— Мартин Гарриман, — мрачно назвал свое имя второй, с ружьем. Ему явно хоте​лось самому заглянуть в удостоверения гос​тей, но повторная проверка выглядела бы демонстрацией недоверия к товарищу.

— Заходите в дом, мы вас накормим с дороги, — предложил Мур. — Я как раз со​бирался сегодня отправиться в лагерь ле​сорубов, но сообщили, что приедете вы, и я решил дождаться. К тому же с нами ре​шил поехать и Стив Хамфрис из компании «Шиф и Ламбер». Он звонил мне несколь​ко часов назад, должен, подъехать с минуты на минуту. Тогда сразу и отправимся.

— На ночь глядя? — спросила Скалли.

— А зачем терять время? — улыбнулся Мур. — Машину поведу я, дорога знакомая, ехать ночью — не привыкать. Путь не близ​кий — как раз к рассвету доберемся. Вы прекрасно отдохнете в машине. Здесь боль​ше шестисот километров. Если же отправ​ляться утром, то лишь к вечеру доберемся. Значит, день потерян.

Малдер улыбнулся Скалли, та закатила глаза вверх, но ничего не сказала, посколь​ку Мур был прав.

Егери накормили гостей, вопреки ожида​ниям Скалли, не добытой в лесу дичью, а тривиальной пиццей, разогретой в микро​волновой печи — словно и не в глухом ле​су находились, а в центре цивилизованного мира; даже телевизор работал вполне при​стойно.

— Поедем на моем грузовичке, — сооб​щил Мур. — Мы втроем и Хамфрис. Мар​тин останется здесь сторожить крепость. В случае чего мы сообщим ему по рации, а он свяжется с отрядом.

— У нас своя машина, — сказал Малдер, — мы поедем вслед за вами. Мур улыбнулся:

— Во-первых, как я понял, вы только сегодня прилетели и сразу сели в машину, чтобы отправиться сюда. Так что вам луч​ше будет отдохнуть, хотя бы и на заднем сиденье. Во-вторых, дороги у нас, мягко говоря, не для вашей машины. Если пой​дет дождь, вы завязнете почти мгновенно. Лучше уж на моем грузовике, он словно специально создан для наших лесов.

За окном послышался шум подъезжаю​щего автомобиля.

— Вот и.Хамфрис, — сообщил егерь. — Не будем терять времени, берите ваши рюкзаки и кладите их в кузов. Поехали. Мартин, проводи нас.

Но угрюмый напарник и без этого рас​поряжения уже шел к выходу, держа в ру​ках ружье. За весь ужин он едва сказал одну-две фразы. Его недовольное лицо, в отличие от открытой и симпатичной физио​номии Мура, очень не понравилось Скал-ли, и она в душе радовалась, что Гарриман останется здесь.

Они вышли из дома. Подъехавшая ма​шина остановилась поодаль. Не дожидаясь водителя, Мур и федералы направились прямо к грузовичку, на бортах которого было множество царапин и вмятин от уда​ров.

— Похоже, дороги здесь действительно отличаются от привычных трасс, — замети​ла Скалли.

— Да уж, отличаются, — усмехнулся егерь.

— А что это у вас на ветровом стек​ле? — удивленно спросила молодая жен​щина. — Камень попал, или это дырка от пули?

— От пули двадцать второго калибра, — спокойно ответил егерь, открывая, ключом дверцу кабины.

— В вас кто-то стрелял? — поинтересо​вался Малдер тоном, каким спрашивают о здоровье случайно встреченного знакомого.

— Ну, — насмешливо ответил Мур, — метили-то, наверное, в какую-нибудь птицу, а случайно попали в проезжающую мимо машину с эмблемой Федеральной егерской службы на борту. Хотя двадцать вторым ка​либром здесь особо дичи не набьешь.

— За исключением «пятниц», — доба​вил молчаливый Гарриман.

— Каких еще пятниц? -- не поняла Скалли.

— Ну, федеральных егерей, — пояснил Мур. — Местные жители называют нас «пят​ницами».

— Так стрелял кто-то из них? — спро​сил Малдер.

— Знаете что, — вздохнул Мур, — я бу​ду с вами откровенен. Я не против «зеле​ных» террористов. Я точно так же люб​лю леса и окружающую среду, поэтому и работаю здесь. А вот их методы действи​тельно заслуживают всяческого порицания.

— Вы полагаете, — спросила Скалли, — что они способны зайти настолько далеко, чтобы убить человека?

— На словах они утверждают, что че​ловек — .часть окружающей природы. Но пропали тридцать лесорубов, каждый из которых великолепно знает, как выжить в экстремальных ситуациях, и не растерялся бы, окажись один без припасов и оружия в глухом лесу. О чем-то это говорит, не правда ли?

— Извините, что опоздал, — подошел к стоявшим у грузовичка Стив Хамфрис.

Малдер и Скалли повернулись, чтобы рассмотреть своего будущего спутника. Был он уже не молод, седина пробивалась не только в густой шевелюре, но и в ухо​женных усах. По всему было видно, что этот человек большую часть жизни провел в лесах и знает, сколь многое зависит от быстро принятого решения, выдержки и смелости, что он привык доверять только себе и полагаться на самого себя. На плече висел компактный рюкзачок с самым необ​ходимым, в правой руке он держал зачех​ленное ружье, в левой — какую-то короб​ку, в каких обычно продают листовой чай. Коробку он сразу протянул Гарриману, а рюкзак бросил в кузов грузовичка.

— Я заезжал к жене Боба Перкинса, это один из наших пропавших дровосеков, — объяснил он причину задержки. — Хотел выяснить, не появились ли новые сведе​ния — вдруг Перкинс объявился. Ни сле​да — все тридцать один человек и трое спа​сателей как в воду канули.

— Может, не следует вам все-таки ехать, — без особой надежды сказал Гар-риман. По всей видимости, он не надеялся, что к нему прислушаются, потому как уже проиграл в споре с напарником и все было решено. — По-моему, надо вызвать грузо​вик с солдатами, и пусть они этих чертовых экошников вылавливают, как взбесивших​ся псов.

— А это у меня на что? — многозначи​тельно махнул ружьем Хамфрис и посмот​рел на Малдера и его спутницу. — Вы же из ФБР? — Он протянул руку Малдеру для приветствия: — Стив Хамфрис, гла​ва охранной службы лесозаготовительной компании «Шиф и Ламбер».

— Специальный агент Фоке Малдер, — пожал протянутую руку тот.

— Дэйна Скалли.

— Вы тоже, надеюсь, вооружены?

Малдер кивнул.

— Не беспокойся, Мартин, — улыбнул​ся Хамфрис Гарриману. — Мы найдем, что сказать этим псам. Ладно, — он открыл дверцу грузовичка, — не будем терять вре​мени, до рассвета надо добраться до ла​геря. Оставайся на связи, Мартин. — Он улыбнулся новым знакомым. — У нас впе​реди еще много часов дороги, успеем по​знакомиться как следует.

— Садитесь на заднее сиденье, — пред​ложил Мур федералам. — Сейчас я возьму свой рюкзак и поедем.

Оба егеря направились к дому.

— Тебе не кажется, — спросила Скалли у Малдера, — что мы попали .в самый раз​гар войны?

Вскоре Мур вернулся, уселся на води​тельское место, завел мотор и тронул ма​шину с места.

На пороге дома, провожая их взглядом, стоял Гарриман. Он даже не помахал им рукой на прощанье, словно верил, что это плохая примета. Просто стоял и глядел им вслед, держа в руках винтовку.

— Почему лагерь лесорубов располо​жен так далеко в лесу? — спросила Скал​ли, когда егерский дом скрылся из виду и по обеим сторонам дороги, словно стены высокого забора, встал лес; между ствола​ми почти не было просветов.

— Потому что там — деревья, — отве​тил Хамфрис.

— Шутите? А это что, — она кивнула в окно, — не деревья, по-вашему?

Хамфрис хотел было съязвить, но потом вспомнил, с кем свела его судьба, и терпе​ливо объяснил:

— Это национальный парк. Заповед​ник. Комиссия по окружающей среде опре​делила близлежащие леса как неприкосно​венные. А вырубку разрешает лишь в са​мой глубине. Да и то далеко не все деревья и не всюду. Иной раз сам удивляюсь, по​чему на каком-то участке можно рубить, а, например, там — нельзя. Комиссии вид​нее, компания вынуждена подчиняться их решениям.

— Тогда почему экотеррористы напали на ваш лагерь, если дровосеки соблюдают закон? — спросил Малдер.

— Потому что эти «зеленые» — фана​тики, они не признают ничьих решений, — вместо Хамфриса ответил Мур. — Мне иногда даже кажется, что им все равно за что воевать — за сохранение природы, за гроб Господень, за черта в ступе... будь они неладны. Хотя, положа руку на сердце, надо сказать, что и лесорубы иногда, слу​чайно или еще по каким причинам, губят запрещенные к вырубке деревья.

— Да, — вздохнул Хамфрис. — Руко​водство компании борется с этим, но лесо​рубы практически предоставлены сами се​бе, и иногда, очень редко, они нарушают закон. А экотеррористы, в свою очередь, не считаются ни с чем.1 Они не слушают оправданий, они губят технику в отместку за спиленные деревья. Ведь они не могут не понимать, что все напрасно, что компа​ния либо починит, либо завезет новое обо​рудование, вот и бесятся от злости. Они готовы на все, лишь бы навредить лесоза​готовительным компаниям.

— Вплоть до убийства лесорубов? — спросил Малдер.

Ни Мур, ни Хамфрис не ответили.
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Скалли проснулась от неприятного звука и от того, что машина слишком резко оста​новилась, — Дэйну по инерции бросило на спинку водительского кресла. Ничего не понимая, женщина тряхнула головой. За окном уже начинало светать, но лица сидя​щего рядом Малдера было еще не разгля​деть.

— С тобой все в порядке, Скалли? — встревоженно спросил он.

— Да, — выдавила она спросонья. — Что случилось, стрелял кто-то?

— Похоже, лопнула камера, — пояснил Мур, открывая дверцу.

Скалли тоже открыла дверь со своей сто​роны и вышла, можно сказать выпала, на дорогу. Удивительно пахло свежестью, чис​тотой и спокойствием, каких и в помине нет в большом городе, даже в огромных цент​ральных парках.

Малдер вылез вслед за нею и потянулся.

Мур залез пальцами под широкополую шляпу и, задумчиво почесывая затылок, разглядывал переднее колесо со спущенной шиной.

— Надеюсь, запасное колесо у вас есть? — спросил Малдер

— А у нас еще одна шина проколота, — сообщил Хамфрис, обходя капот грузович​ка и приближаясь к ним.

В руках он вертел странную конструк​цию из четырех толстых стальных прутьев, загнутых с двух сторон под прямым углом и сваренных особым образом.

— Итого — выведены из строя оба пе​редних колеса. Вот, полюбуйтесь, эти шту​ки экотеррористы называют «ежиками». Их здесь разбросано по дороге дюжины три. Я же говорил вам, что эти «зеленые» действуют без разбора, а их в газетах на​зывают борцами за идею... Представьте се​бе, что будет, если такие шипы разбросают где-нибудь на дороге возле Вашингтона? Посмотрите после этого, сколько симпатий вызовут экотеррористы у столичных жите​лей, которые сейчас сочувствуют им, читая газетные бредни.

— Как же нам теперь добираться до це​ли? — спросила Скалли.

— Как-как? — усмехнулся Мур, вы​ключив свет в салоне и захлопнув перед​нюю дверцу. — Очень просто — пойдем пешком. Здесь осталось около пятнадцати-двадцати километров, часа за четыре дой​дем.

Он взял свой рюкзак из кузова и, пока​зывая пример остальным, первым двинулся по дороге.

— Мне кажется, — шепнула Скалли Малдеру, — что этот егерь сделан из же​леза.
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Мур, возглавлявший маленькую процес​сию, остановился и подождал Малдера и Скалли у огромного придорожного камня. Утро уже вступило в свои права, и где-нибудь на просторной поляне все заливал солнечный свет, но не на дороге, где высо​кие деревья с густой кроной вплотную под​ступали к обочине.

— Все, — сказал егерь, — осталось не больше километра, этот камень я хорошо помню. Сейчас будет небольшой подъем, а сразу за ним поворот — и лагерь. Послед​ний бросок, так сказать. Очень устали? — участливо спросил он у Скалли. — Взять ваш рюкзак?

— Спасибо, — через силу улыбнулась она. — Раз вы говорите, что осталось совсем чуть-чуть, я потерплю. К тому же я почти всю ночь спала, а вы сидели за рулем...

— «Мы привычны к ночам без сна и к долгим дорогам в песках», — шутливо про​пел строчку из популярной некогда песен​ки Мур и зашагал дальше.

К Скалли и Малдеру подошел Хамфрис. Несмотря на возраст и утомительную про​гулку, он выглядел довольно свежим. Скал​ли только сейчас обратила внимание, что ружье у него в руках без чехла.

— Сколько ни хожу по этим лесам, — сказал он ровным голосом, — никогда не надоедает. Это только на первый взгляд лес везде одинаковый, но стоит присмот​реться чуть-чуть — он везде разный и вез​де кипит жизнь.

Мур внезапно опять остановился:

— О черт! — воскликнул он.

— Что еще случилось, Ларри? — поин-. тересовался Хамфрис, который, казалось, был готов к любым новым каверзам экотер-рористов.

— Рацию-то в машине'забыли.

— Да-а, — только и сказал Хамфрис. Он задумчиво обернулся назад. — Ну, не воз​вращаться же за ней сейчас. Сперва доберем​ся до лагеря, а там что-нибудь придумаем...

Мур оказался прав — через четверть ча​са они увидели большое деревянное здание, обшитое некрашеными досками, и несколь​ко сараев и навесов, под которыми стояли машины.

С дороги поселок дровосеков, залитый солнцем, казался мирным и спокойным, только далекое щебетание птицы нарушало тишину — ни лая собак, ни шума работа​ющего генератора, ни чьих-то криков. Во" обще-то лесорубы, будь в лагере все в по​рядке, уже давно были бы в лесу на работе и, наверное, взяли бы собак с собой, но... Но если бы все было в порядке, то по реке продолжали бы сплавляться бревна, а спа​сатели вернулись бы давным-давно или хо​тя бы дали знать о себе по рации...

— Есть здесь кто-нибудь? — громко спросил Мур, входя в поселок.

Тишина, лагерь явно был безлюден. Но Хамфрис, привыкший не доверять тишине и кажущемуся спокойствию, держал ору​жие наготове.

Они прошли мимо сараев, обходя огром​ные чушки, валявшиеся в беспорядке; на​колотые дрова для печки были свалены в большую кучу, а не сложены аккуратной стопкой — обитатели лагеря, по всей види​мости, не любили утруждать себя лишней работой.

Во дворе стояли три автомобиля и боль​шой автобус. У всего транспорта колеса бы​ли со спущенными шинами.

— Вот эта машина — спасателей, — по-.яснил Мур, указывая на ту, что находилась под открытым небом.

— Не хватает еще одного джипа, — от​кликнулся Хамфрис, неоднократно бывав​ший здесь. — И тягача, которым подтаски​вали стволы к реке...

— Да, — согласился Мур. — Пойдем по​смотрим, что творится в доме.

Все четверо направились к дверям в зда​ние. Скалли ожидала увидеть там все что угодно, вплоть до раскинувшихся в живо​писных позах убитых лесорубов.

Слава богу, эти опасения не оправда​лись — огромное помещение, заменявшее дровосекам и кухню, и столовую, и гости​ную, было пустым. Свет, лившийся через большие, не занавешенные окна, не раз​гонял полумрак в углах. Шедший вторым Хамфрис провел рукой по стене в поисках выключателя, щелкнул им, но две лампоч​ки, долженствующие освещать помещение, не зажглись.

— Черт, генератор же не работает!.. — выругался себе под нос Хамфрис.

С первого взгляда было ясно, что здесь как минимум неделю ни к чему не прика-. салась рука человека — паутина висела не только в углах оконных рам, но и в двер​ном проеме. Впечатление было таким, что люди покинули столовую неожиданно и все сразу — тарелки с остатками трапезы стояли на столе, на дощатом полу валялась запачканная в еде оловянная ложка. , . — Лесорубы, похоже, очень не любят мыть посуду, — заметил Малдер.

— Кажется, они все разбежались в боль​шой спешке, — заметила Скалли, послед​ней входя в помещение. Она придержала дверь, чтобы свет с улицы мог проникнуть в столовую — а может быть, чтобы оставить свободным путь для отступления. — Да и вообще, по всему видно, что любовь к чис​тоте и порядку у обитателей поселка была не на первом месте.

— А перед кем здесь красоваться? — вступился за честь рабочих своей компании Хамфрис. — Наводить блеск, готовясь к дорогим гостям вроде дикого кабана или медведя? Они здесь работали... работают. Смена кончится — приедут другие рабо​чие, а эти отправятся по домам, к семьям.

Он снял рюкзак, бережно опустил его на пол, не выпуская из руки ружье, сдвинул грязную посуду на дальний край стола и уселся на табурет, задумчиво проводя паль​цем по ухоженным усам.

Мур отправился в другую комнату, Мол-. дёр и Скалли последовали за ним. Здание бы​ло безлюдным, везде были раскиданы вещи, в спальне некоторые кровати перевернуты.

В комнате, которая служила старшему груп​пы чем-то вроде кабинета, на полу валялась разбитая рация — корпус треснул, задняя панель отлетела в сторону; на столе лежала развернутая карта.

Малдер принялся изучать ящики стола в надежде найти какие-нибудь дневники или что-то вроде корабельного вахтенного жур​нала.

Мур вздохнул и отправился обратно на улицу — посмотреть, в каком состоянии на​ходится техника.

Не найдя ничего интересного в ящиках стола и на стенной полке, Малдер накло​нился, поднял обломки рации и переложил на стол. Долго смотрел на внутренности, но без электричества проверить работоспо​собность аппаратуры явно не последней мо​дели было невозможно, и он махнул рукой.

Вместе со Скалли они вернулись в сто​ловую. Хамфрис сидел в прежней позе.

— Здесь все перевернуто, — сообщила ему Скалли. — Такое впечатление, что пы​тались замести следы. Рация сброшена на пол и разбилась.

— Ее, вполне вероятно, можно почи​нить, — сказал Малдер. — Но без генера​тора она все равно не заработает. И у нее с корнем вырван шнур с вилкой. Можно, правда, срезать шнур с чего-нибудь друго​го, хотя бы вон с холодильника.

— Только не открывайте его — там, на​верное, все протухло, вонищи будет...

— Да, кто-то поработал здесь на сла​ву, — вздохнула Скалли.

— По-моему, не надо долго думать, кто именно, — зло ответил сотрудник лесоза​готовительной фирмы. — Но где же сами парни? Или то, что от них осталось... Лад​но, посмотрим, что там с техникой — не идти же обратно до грузовика Мура пеш​ком.

Он тяжело поднялся с табурета и напра​вился к дверям. Малдер и Скалли после​довали за ним.

Мур, открыв капот машины спасателей, уже копошился внутри.

— Ну что там, Ларри? — крикнул Хамфрис, направляясь к нему.

Мур выпрямился и досадливо махнул рукой:

— Все машины переломаны. Колеса про​ткнуты и спущены, но мало того — в ради​аторы засыпан рис, в масло — речной песок, а в бензобаках — сахар. Черт бы все побрал!

— Генератор смотрел?

— Он тоже не работает.

— А бензин есть, не видел?

— Там стоит полная двадцатилитровая канистра и еще одна полупустая.

— В них, надеюсь, сахар не засыпан?

— Не знаю, Стив, я не попробовал.

— Хорошо, я сам займусь генератором. Малдер говорит, что рация, возможно, зара​ботает. Тогда сообщим Мартину, чтобы вы​зывал сюда подмогу. Иди, Ларри, вздрем​ни хоть часок, зеваешь аж... — Хамфрис по​смотрел на часы. — А попозже посмотрим, что удастся сделать, и решим, как быть.

Мур усталым жестом провел руками по лицу.'

— Можно поискать тягач и джип, — предложил он. -- До ближайшей вырубки километра полтора. Может, обе машины там и исправны?

— Да, — кивнул Хамфрис. — В любом случае проверить надо.

— Мы со Скалли сходим, — предложил Малдер. — Только покажите, по какой до​роге идти. А вы, Ларри, действительно луч​ше отдохнули бы.

— Вот и хорошо, — обрадовался Хамф​рис добровольцам. — Я вас немного прово​жу, укажу путь. А потом разберу и прочи​щу генератор, посмотрю, что там к чему. Да, а где рация спасателей?

Он быстро открыл дверцу кабины.

— Я уже посмотрел, — сказал Мур. — Ее и след простыл, как не было.

— Что ж, — вздохнул Хамфрис, — и сообщать пока, собственно, не о чем. Мо​жет, — он посмотрел на федералов, — мне пойти с вами, вдруг парни там... лежат...

— Мы можем заблудиться в этом ле​су? — спросила Скалли. Хамфрис улыбнулся:

— Держитесь дороги, по которой на вы​рубку ездили автомобили, и не заблуди​тесь.

— Тогда занимайтесь генератором, — решил Малдер. — Вполне возможно, что придется обойти все места, где ваши люди рубили лес, а уж тогда без ваших знаний этих лесов мы вряд ли справимся. Да, там на карте обозначен еще один лагерь, не так далеко отсюда. Что это?

— Там никто не живет, — пояснил Хам​фрис. — Там раньше был основной лагерь, но, когда все стало приходить в негодность, решили не ремонтировать, а просто постро​ить новый, в более удобном месте, — там, вокруг основного, все уже выработано. Это километров сорок отсюда к северу...

— Может, лесорубы там?

— Очень сомневаюсь — что там де​лать? И идти туда полдня, это на машине

быстро... Ладно, пойдемте, я покажу вам дорогу до ближайшей вырубки. Да, — он остановился, — оружие у вас есть?

— Вы уже спрашивали вчера, — напо​мнила Скалли. — «Смит-энд-вессон», по​казать?

— Держите оружие наготове, мало ли что, — вместо ответа посоветовал Хам-фрис. — И возьмите с собой на всякий слу​чай веревку, в лесу может пригодиться.

Он довел их до начала разбитой дороги.

— За полчаса, самое большее, дойде​те. Увидите сразу, там поваленный лес. Но слишком долго не задерживайтесь. Ска​жем, вам на прогулку четыре часа. Ларри как раз поспит. Если найдете джип или тягач и машина окажется на ходу — на ней и возвращайтесь.

Он повернулся и пошел обратно к дому дровосеков.

— Да, — вздохнула Скалли, когда он отошел на достаточное расстояние, чтобы не слышать ее слов, — в одном ты, кажет​ся, был прав.

— В чем же? — спросил Малдер.

— Снежный человек не имеет к про​исшедшему ни малейшего отношения. Ско​рее всего, здесь потрудился обычный че​ловек.

Ближняя вырубка Национальный парк «Олимпик» Штат Вашингтон День второй После полудня
Дорога уходила вниз, перед Малдером и Скалли раскинулось свободное простран​ство с редкими оставшимися деревьями, каждое из которых было не менее трех-че​тырех обхватов в поперечнике, и огромны​ми пнями или, кое-где, поваленными ство​лами с уже обрубленными сучьями.

— Знаешь, — сказала Скалли, — в этом лесу забываешь обо всем. О повседневных делах, об усталости. Даже о том, зачем мы здесь. Хочется набрать полную грудь воз​духа, взмахнуть руками и, как в детстве, на полной скорости побежать под горку, радостно крича.

— Так кто тебе мешает? — пожал пле​чами Малдер и не спеша зашагал вниз.

Скалли улыбнулась, но все же не побе​жала.

— Никаких машин здесь не видно, — заметила она. — Ты хочешь просто погу​лять?

— Я хочу понять, что здесь произо​шло, — серьезно ответил Малдер.

— И как ты собираешься этого добить​ся? Разгуливая между пней? Малдер не ответил.

— Все равно надо проверить за тем мас​сивом, слева, — сказала Скалли. — Джип или тягач вполне могут оказаться там.

Огромные пни, за каждым из которых, как за столом, запросто могла рассесться для пиршества дюжина человек, внушали
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уважение и какой-то суеверный трепет пе​рёд этими молчаливыми гигантами.

— Как ты думаешь, что означает крас​ный крест на дереве? — спросила Скалли, указывая пальцем, на каком именно.

— Наверное, — предположил Малдер, — это дерево комиссия по охране окружающей среде признала запретным к вырубке. На всех, что спилены, если ты заметила, нарисо​ваны краской синие кресты.

В его голосе прозвучал оттенок иронии. Скалли обиженно отвернулась. , — Тоже мне, внимательный какой выис​кался! Ой, Малдер, смотри — что это там?

Она указывала на высокое дерево, сто​явшее у самой вырубки. За ним начинался не тронутый лесозаготовителями участок.

— Где?

— Вон там, наверху, на дереве. Белое. Что-то типа кокона или улья, но размеры...

— Да, — Малдер наконец нашел гла​зами странный объект. — Странно. Очень странно. Может быть, это и есть то, за чем мы сюда приехали?

Скалли лишь пожала плечами в ответ. Оба быстрым шагом, обходя пни и очищен​ные от ветвей, готовые к сплаву стволы, направились к дереву, на котором, словно огромный плевок фантастического велика​на, выделялся среди ветвей белый кокон.

Вблизи странный предмет оказался еще больше, чем представлялось с дороги, — не менее полутора человеческих ростов в дли​ну. Белый кокон висел неподвижно на вы​соте примерно шесть метров.

— Действительно, что-то типа кокона, но какое огромное, — выдохнула Скалли, задрав голову вверх. — Никогда в жизни ничего подобного не видела, даже предста​вить себе не могла...

— Надо бы рассмотреть это поближе, — задумчиво произнес Малдер. — Знаешь что, Скалли, если я подсажу тебя до той ветки, ты уже сможешь добраться до него.

— И что я буду с ним делать?

— Попытаешься срезать ножом, — Малдер протянул ей охотничий нож в чехле.

— Что ж, — согласилась она, — давай попробуем.

Призрак встал к стволу дерева — не са​мого толстого в лесу, были и раза в три пошире — и сложил руки замком, чтобы Скалли могла поставить ногу.

— Залезай на плечи, — сказал он. — До​тягиваешься?

— Да, жди меня здесь. Она ловко стала взбираться вверх по толстым ветвям.

— Добралась! — наконец услышал Малдер. — Это действительно как кокон. Словно из слизи, только уже подсохшей, отвердевшей. Даже рукой касаться непри​ятно.

— И это говорит врач-патологоана​том? — усмехнулся Малдер, стараясь раз​глядеть ее среди ветвей.

— Ладно, — донеслось до него, — сей​час срежу.

— Скалли, — крикнул он через несколь​ко минут, — у тебя там все в порядке?

— Да, — крикнула она. — Отойди в сторону, чтобы это на голову тебе не упало.

И в то же мгновение послышался шум падения громоздкого предмета сквозь лист​ву.

— Тебе помочь, Скалли? — спросил Малдер.

— Сама спущусь!

— Нож не потеряй при спуске. Он у нас один, без него мы не узнаем, за чем ты охотилась.

— Поняла.

Малдер подошел к огромному белому ко​кону и задумчиво поглядел на него, раз​мышляя, что это — разгадка тайны, ради которой они пересекли всю страну, или про​сто удивительный каприз природы?

Скалли уцепилась руками за ветку и ловко спрыгнула на землю, приземлившись на ноги.

— Ну? — спросила она.

— Я его не трогал. Нож-то у тебя.

— А нам обязательно смотреть, что там внутри? Может, просто какая-нибудь мерз​кая куколка насекомого...

— В полтора человеческих роста? Мо​жет быть, — сам же и ответил Малдер и продолжил: — но тогда это насекомое — жуткий мутант. И нам необходимо выяс​нить, что это за насекомое, хоть примерно, , почему его куколка таких размеров... От​чего могла произойти подобная мутация? Чьи-то генные эксперименты? Здесь, в этой глуши, — маловероятно. Радиация, что-то еще? И каково тогда само насекомое, если у него такие личинки?

— Не знаю, каково оно, но не имею ни малейшего желания встретиться с ним

лично, — сказала Скалли и, присев перед коконом, достала из чехла нож.

Несколькими ловкими движениями, слов​но работая в операционной, она рассекла за​твердевший кокон, прорезав что-то вроде ок​на, и потянула корку на себя.

— Боже милосердный! — воскликнула она. — Там внутри — человек!

Малдер заглянул ей через плечо и уви​дел скрюченные пальцы и часть рукава ру​башки. Скалли ножом взрезала корку в на​правлении головы и руками раздвинула ее. Оба увидели искаженное смертью лицо — особо нелепо смотрелись сейчас очки, одно из стекол было разбито.

— Да... — только и выговорил Малдер.

— Ты ждал чего-то подобного?

— Не знаю. Отчего он умер? Она дотронулась руками до мертвого лица.

— Тело какое-то сухое... я бы сказа​ла — обезвоженное. Потому, наверное, оно могло висеть здесь без гниения несколько дней, а может, и недель. Причину смерти сейчас вряд ли удастся установить. Можно, конечно, извлечь его из кокона и осмот​реть, есть ли ранения... Но, по-моему, де​ло не в этом. У него, похоже, вообще в теле никакой жидкости не осталось, потому кокон такой легкий. Его словно отжали в стиральной машине с центрифугой.

— Вроде как паук высасывает жидкость из мух, — заметил Малдер, встав и сно​ва бросив взгляд туда, где недавно висел кокон с трупом взрослого мужчины внут​ри. — Ничего себе паучок должен быть.

— И что будем делать теперь? — спро​сила Скалли.

— Возвращаться в лагерь. Сообщим Муру и Хамфрису. Здесь, похоже, делать больше нечего, разве только искать осталь​ных лесорубов в таких же коконах.

— А с ним как поступим, не бросать же его так? У нас даже лопаты нет выкопать могилу.

— Давай прикроем его ветками и кам​нями — чтобы зверье не погрызло. Потом похороним. Мур или Хамфрис должны его опознать.

— Наверное, это кто-то из лесорубов.

— Наверное, — согласился Малдер. — Во всяком случае, ни на кого из четверых экотеррористов он не похож.

— Почему ты так решил? — возразила Скалли. — Лицо могло измениться до не​узнаваемости.

— Никто из четверых не носил очки.

Лагерь лесорубов Национальный парк «Олимпик» Штат Вашингтон День второй После полудня
Хамфрис не привык отлынивать от ра​боты, особенно если дело касалось возни с какими-нибудь механизмами — будь то ружье, которое он содержал в образцо​вом порядке, двигатель автомобиля, сло​манный утюг или неисправная бензопила. С детства он любил технику, но судьба распорядилась так, что Хамфрис стал не инженером, не автомехаником, а лесным рейнджером, после чего перешел в охрану лесозаготовительной компании.

Работы по ремонту генератора оказа​лось много, но не настолько, чтобы опус​тить руки: пришлось перебрать засорив​шийся карбюратор двигателя, промыть бак, соединить оборванные шланги, вос​становить перерезанную проводку. Хоро​шо еще, что человек, вознамерившийся вывести генератор из строя, не шибко раз​бирался в электричестве — вынь он, на​пример; графитные щетки и выброси по​дальше, все усилия Хамфриса были бы бесплодны.

Солнце поднялось уже высоко. Хотя тем​пература воздуха не была чересчур высо​кой, как и положено в это время года, спину припекало, и Хамфрис снял куртку.

Мур мирно дремал в спальне лесору​бов — когда Хамфрис выпрямлялся, он ви​дел спящего егеря сквозь засиженное муха​ми стекло окна. Федералы, отправившиеся в разведку на ближнюю вырубку, должны уже были скоро появиться.

Хамфрис затянул последнюю гайку и от​ложил ключ. Взял первую попавшую кани​стру, бензин в которой, как он уже опре​делил, не был испорчен сахаром — видно, вредители просто не подумали об этом ли​бо решили сберечь топливо для каких-то своих целей и забыли о нем. Канистра ока​залась тяжелой на вес, и он, выбрав полу​пустую, вылил литра два в бензобак гене​ратора для пробного запуска.

Он знал, что все сделал на совесть, но все же дергал рычаг стартера с некоторой тре​вогой. Может, из-за этого дурацкого вол​нения с первого раза двигатель не завелся, но со второй попытки взревел, как раненый зверь, и затарахтел — ровно, уверенно. Хамфрис посмотрел на датчик и принял​ся регулировать обороты двигателя, чтобы привести цифры в соответствие с нормой.

Наконец все было в порядке. Хамфрис сходил в столовую и щелкнул выключате​лем — из двух лампочек одна зажглась, вторая оказалась перегоревшей. Но и этого было достаточно, чтобы убедиться: он по​трудился на славу. Хамфрис вернулся к генератору, заглушил двигатель, взял по​лупустую канистру бензина и все до капли вылил в бензобак.

Неожиданно он спиной почувствовал какое-то движение. Он протянул руку к ружью, схватил оружие и резко поверну л-, ся. Это могли быть и вернувшиеся с вы​рубки спутники, но Хамфрис не опасался выглядеть перед ними смешным — лучше выглядеть смешным перед друзьями, чем глупым и беспечным перед врагами.

Стараясь ступать бесшумно, он быстро прошел к углу здания и выглянул.

У входной двери стоял, прислушиваясь, какой-то человек.

— Не двигаться! — Хамфрис наставил ружье на незнакомца. — Кто ты такой?

Человек медленно поднял руки и обер​нулся.

Несколько секунд они пристально всмат​ривались друг в друга.

Незнакомцу было на вид чуть больше тридцати лет. Черноволосый, сухощавый, с пышными черными усами подковой, он выглядел усталым и встревоженным, тяже​лые мешки под глазами свидетельствовали, что он в последнее время мало спал и на его долю выпали изрядные испытания.

— Я тебя узнал, — вдруг заявил Хамф​рис. — Я видел твою фотографию. Ты — Дуг Спинни, один из тех четверых дивер​сантов, что отправились сюда вредить моей компании и завертели всю эту карусель. Вот уж правду говорит индейская послови​ца: собака всегда возвращается к своей блевотине.

— А-а, — Спинни опустил руки и взял​ся за ручку двери, — так ты тоже из этих губителей природы.

— Стой где стоишь! — закричал Хамф​рис. — Я вообще могу пристрелить тебя на месте, как бешеное животное.

— Можешь прострелить и собственную задницу заодно, это ничего не изменит, — устало сказал Спинни.

— Ты не в том положении, чтобы дер​зить, — закипая, ответил Хамфрис и пе​редернул затвор ружья — дуло все это вре​мя было направлено на экотеррориста. — Я хочу знать, что случилось с моими пар​нями?

— С какими?

— С теми, что жили здесь. Тридцать один лесоруб и трое спасателей исчезли бесследно. Скажи еще, что ты и твои дружки не прило​жили руку к тому, что здесь произошло. Ты арестован, электрический стул плачет по те​бе, парень!

— Я никого не убивал, — ответил Спинни.

— Не рассказывай мне сказки! Ты — убийца, как и твои дружки!

— Я знаю, что с ними случилось. То же самое случится и с тобой, когда сядет солнце, если ты немедленно не уберешься отсюда.

— Ты мне еще и угрожать вздумал?! Спинни, желая прекратить неприятный разговор, вновь протянул руку к ручке.

Дверь распахнулась сама. На пороге сто​ял Мур.

— Что здесь происходит? — спросил он, глядя на незнакомца.

В это время в поселке появились Малдер и Скалли и, увидев у порога здания новое действующее лицо, побежали к дому, что​бы не пропустить ничего важного.

— Это животное зовут Дуг Спинни, — по-прежнему держа оружие наготове и не по​ворачивая головы, пояснил Хамфрис. — Это он отвечает за все поломанные механизмы. И он со своими дружками убил лесорубов.

— Я не убийца! — выкрикнул Спинни.

— Врешь! Ты — экотеррорист, это всем известно. Ты — диверсант, портишь обору​дование...

— Потому что этим оборудованием вы губите природу!

— Ну, а сделав один шаг, легко сделать и второй — убить тех, кто этим оборудова​нием управляет.

— Человек — часть природы, которую надо беречь и...

— Ты думаешь, я буду разговаривать здесь с тобой на философские темы?

Хамфрис вскинул ружье и прицелился. Лицо его было свирепым, и он вполне мог спустить курок.

— Стив, опомнись! — закричал Мур. — Если этот человек виновен, его будут су​дить! Но нельзя опускаться до самосуда.

Подошедший Малдер взялся рукой за ствол ружья Хамфриса и опустил вниз.

— Давайте пройдем в дом и спокойно поговорим, — предложил он.

— С каких это пор вы здесь команду​ете? — перенес свое раздражение на Малдера Хамфрис. — Я представляю здесь ком​панию, которая...

— А я представляю здесь закон, — спо​койно парировал Малдер. — Еще раз пока​зать мое удостоверение?

Хамфрис, сдавшись, пробурчал что-то не​понятное себе под нос.

— Вы знаете, что здесь произошло? — повернулся Малдер к Спинни.

— Да, — кивнул экотеррорист. — Я все расскажу. Только я очень голоден, три дня ничего не ел...

— Пошли в дом, — предложил Мур. — Сейчас что-нибудь придумаем.

— Ларри, — окликнул его Малдер, — и вы, Хамфрис, подойдите на минутку. Скал-ли, — повернулся он к напарнице, — иди в дом, присмотри за Спинни.

— И если попытается бежать — стре​ляйте, закон на вашей стороне, — хмуро добавил Хамфрис.

— Что вы хотели нам сообщить? — ожидая услышать какие угодно жуткие вес​ти, спросил Мур. — Вы нашли на вырубке джип и тягач, и они тоже оказались неис​правны?

— Нет, — ответил Малдер. — Мы на​шли кое-что другое.

— Что же? — в один голос спросили Мур и Хамфрис.

— Труп человека, который попался в ка​кой-то кокон. Он висел на дереве на высо​те около шести метров. Мы срезали кокон с ветки и вскрыли его. Такое впечатление, что из человека насосом выкачали всю жид​кость.

— Как он выглядел? — мрачно спросил Хамфрис.

— Кожа вся белая, словно резина, на​тянутая на череп.

— Я спрашиваю о приметах — кто это может быть?

— Трудно описать... На нем были очки.

— Он был с бородой?

— Нет, точно нет.

— Значит, это Киф Хартли, — решил Хамфрис. — Всего двое в этой бригаде но​сили очки, но у Кристиансона была боль​шая такая борода, — рукой он показал, ка​кая борода была у лесоруба.

— Что вы сделали с покойным? — спро​сил Мур. — Закопали?

— Нет, его необходимо опознать и пере​дать для похорон родственникам. Мы про​сто завалили тело камнями и ветками и во​ткнули шест, к которому привязали белый платок, чтобы можно было легко отыскать.

—Хорошо,— кивнул Мур.— Пойдем в дом, допросим Дуга Спинни.

— Только не развешивайте уши, а то он сейчас понарассказывает вам небылиц, — предупредил Стив Хамфрис.

Мур открыл банку консервированных бобов с мясом и протянул Спинни. Тот не стал ломаться, выбрал на столе ложку почище и принялся за еду. Похоже, он говорил правду — насчет того, что голо​ден.

— Так что здесь произошло? — спро​сил Малдер, усевшись за стол напротив него.

Мур и Хамфрис молча предоставили до​прашивать экотеррориста именно ему как специалисту.

— Нас было четверо, — не прекращая есть, ответил Спинни. — Трое застряли в старом лагере, как червяки в куче дров. У них нет топлива, машина сломалась, запа​сы продовольствия кончились...
— Правильно, нечего шляться здесь и обкрадывать лесозаготовщиков, — встрял Хамфрис. — Бог шельму метит.

— Что же вы не ушли пешком? — про​должил Малдер.

— Здесь шестьсот километров до бли​жайшего населенного пункта! Не менее де​сяти дней пешком, — ответил Спинни. — А остаться в лесу с наступлением темноты — верная смерть.

— Почему? — Малдер сделал вид, что удивлен. — Разве у вас нет оружия, чтобы защититься от хищников? Но даже если так, то ведь можно развести костер, звери не нападают на...

— Как разобраться с хищниками, я •знаю, — отмахнулся Спинни. — Здесь все гораздо страшнее и непонятнее.

— Что произошло с лесорубами, вам из​вестно?

— Да. По крайней мере, я могу предпо​лагать. — Спинни воткнул ложку в банку и прожевал то, что было во рту. — Я ви​дел, что случилось с одним из них. Навер​ное, то же случилось и с остальными. И с нами со всеми случится.

— Что же?

— Что? Не знаю, как и объяснить... Из этого самого дома человек вышел вечером, и его съели заживо...

— И кто же это его съел? — иронично спросил Хамфрис. — Не вы ли сами паль​нули в него из пистолета?

Спинни сделал вид, что не слышал его слов.

— Так кто это был? — спросил Малдер.

— Скорее не кто, а что, — поправил Спинни. — С неба словно светящееся об​лако ринулось на того дровосека, что вы​шел ночью из дома. Он закричал — дико так, тонким голоском, по-бабьи, пытался отмахиваться, потом упал и замолк. В этом светящемся облаке его совсем не было вид​но. Даже вспоминать — и то передергива​ет, а уж видеть... не приведи Господь! — Он помолчал и продолжил: — Я был со Стивом — со Стивеном Крином, — мы не стали дожидаться, пока облако заметит нас, а побежали к машине. Из дома никто не вышел, хотя за ярко освещенными ок​нами мы видели фигуры людей. Видно, лесорубы знали, что это нападает только во тьме. По какой-то странной причине оно боится света.

— Светящееся облако сожрало человека заживо! — фыркнул Хамфрис. — Скажи еще, что сами небеса наказали дровосеков за несуществующие грехи. Он нам тут оче​видный бред гонит, а вы, Малдер, уши раз​весили!

— У тебя еще будет возможность убе​диться в правоте моих слов, — повернулся Спинни к Хамфрису. — Если не веришь, можешь выйти в полночь из дома. Даже не успеешь дойти до деревьев. Г эгибнешь, ед​ва сойдешь с полосы света.

— А что вы, собственно, здесь делали вместе со своими друзьями? — спросил Малдер, не желавший, чтобы разговор пе​решел в перепалку двух идеологических противников.

— Ходили в поход, — лаконично отве​тил Спинни и вновь взялся за ложку.

— Ну конечно, — скептически усмех​нулся Хамфрис. — Ваш поход — это фе​деральное преступление.

— Да подождите вы, — отмахнулся бы​ло Малдер.

— Нет, Стив прав,— перебил его Мур. — Этот человек, — он кивнул на Ду​га Спинни, — известный преступник. Он находится в федеральном розыске за прош​лые подобные «походы». Его можно арес​товывать прямо сейчас. Собственно, это моя прямая обязанность.

— Хорошо, друг мой, — повернулся Спинни к Хамфрису, словно егерь гово​рил не о нем. — А собственные преступле​ния ты не забыл упомянуть? Преступления против природы, которые совершает твоя компания?

— Мы заготавливаем лес строго в со​ответствии с буквой закона, — выставив вперед указательный палец, заявил Хамф​рис. — Мы вырубаем только те деревья, которые помечены синей краской! Те, ко​торые разрешены к вырубке комиссией по охране окружающей среды.

— Да что ты говоришь? Ваши заготов​щики рубят лес направо и налево, в том числе и запрещенные деревья. А то еще поверх красного креста собственной крас​кой малюете синий — видели мы, знаем. Так что нечего -рассказывать мне, что вы соблюдаете закон! Вас самих надо отдавать под суд!

— И вы утверждаете, — повернулся к Спинни Мур, — что лесорубы срубают все запретные деревья подряд? Те, которые рас​тут уже сотни лет, которые уникальны и ру​бить их нельзя в принципе?

— Да, — запальчиво воскликнул Спин​ни, на миг почувствовав себя с своей тарел​ке, в роли праведного обвинителя. — Имен​но те, которые помечены красной краской, поскольку, спилив вековую ель, получишь в десять раз больше досок зараз, чем вы​рубив дюжину обычных. Да и растут они под боком, не надо потом далеко тащить до реки...

— Вы что, верите слову этого преступ​ника больше, чем моему слову, слову ува​жаемой компании? — взорвался Хамфрис. Он встал и протянул руку к куртке. — Ну, знаете ли...

— Куда это ты собрался? — спросил Мур.

— Пройдусь до старого лагеря и разбе​русь с оставшимися там мерзавцами, — зло ответил Хамфрис.

— Не советовал бы вам оказаться ночью в лесу, — доедая консервы, сказал Спин​ни. — Уж поверьте хотя бы этому, если не верите другим моим словам. Иначе вас ждет не очень приятный конец, хотя, если честно, я по вам плакать не стану.

— И что же меня ждет? — язвитель​но передразнил интонацию Спинни Хамф​рис. — Стоит мне открыть дверь, и меня тут же обглодает и оставит валяться в тени ваше выдуманное светящееся облако?

— Совершенно верно, — кивнул Спинни.

— Не будет ли слишком невежливым по​просить вас выйти и предложить этому об​лаку съесть меня? Прямо сейчас!

— Я уже говорил вам, что по какой-то странной причине оно боится света.

— Ах, света боится?!

— Стив, — вмешался Мур, — он, может быть, говорит правду. Лесорубы исчезли,, а Малдер и Скалли нашли Хартли в каком-то странном коконе, уж им-то не верить нельзя.

— А я считаю, что этот Спинни — врун и убийца, своими небылицами пытающийся обмануть доверчивых простаков. Но со мной этот фокус не пройдет!

— Вместо того чтобы кого-то обвинять во лжи, — сказал Спинни, — вы вполне могли бы спасти множество уникальных деревьев, настояв в своей компании, чтобы лесозаго​товки перенесли в другое место. Здесь все же национальный парк.

— В другом месте найдутся другие за​щитники природы, столь же яростные и не​разборчивые в средствах, — ни к кому в отдельности не обращаясь, заметил Мур.

— А я собираюсь доказать, что он нагло врет, чтобы покрыть собственные преступ​ления, — стоял на своем Хамфрис. — Что за глупости — светящееся облако нападает на людей... Тоже мне... Бред.

Он вышел на улицу, держа винтовку на плече.

— Ну и где это твое смертельное обла​ко, Спинни? — прокричал он. — Оно же вроде должно тут же напасть на меня и сожрать! Эй, ты, — прокричал он, задрав голову к небу и сложив руки рупором у рта. — Вот он я, весь, выходи! Выходи, где ты там? Ну чего ты такое застенчивое, чего бояться-то? Ну, вылезай!

Малдер, Скалли и Мур вышли на крыль​цо, опасаясь, как бы разозленный Хамфрис не наделал глупостей. Спинни так и остался сидеть за столом.

— Ну, я так и думал! — подошел к Му​ру Хамфрис. — Нет в этом лесу никако​го такого облака, только деревья, которые этот человек ценит больше, чем человечес​кую жизнь. Но уж я прослежу за тем, что​бы чтобы его судили обвинили по всей строгости закона.

Он вернулся в дом.

— Ну а ты что думаешь обо всем этом? — спросила Скалли у Малдера.

— Если нам все же придется ночевать сегодня здесь, то я все-таки предлагаю спать с включенным светом. Но до вечера еще очень далеко.

Он быстро вошел в дом и направился к столу.

— Спинни, давай говорить откровен​но, — обратился Малдер к экотеррори-сту, — испорченные автомобили ваших рук дело? Я не обвиняю вас в убийстве лесору​бов, я только спрашиваю — вы насыпали сахар в три автомобиля и автобус, что во дворе?

— Я...

— Мне нужен честный ответ, — преду​предил Малдер. — Исходя из него, я буду строить свои дальнейшие отношения с ва​ми. К вашему сведению, я и мой напар​ник Дэйна Скалли — специальные агенты ФБР — прибыли сюда из столицы для расследования загадочного исчезновения тридцати четырех человек. Я повторяю свой вопрос: вы испортили автомобили ле​сорубов, вы прокололи все шины на коле​сах?

— Да, — кивнул Спинни.

— Он сам признался! — торжествующе воскликнул Хамфрис.

— Но тогда мы еще не знали об ЭТОМ. Мы не думали, что лесорубы погибнут. Их смерти нам не нужны. Мы просто хотели, чтобы они ушли отсюда.

— Вы понимаете, — спокойно продол​жил Малдер, стараясь смотреть Спинни в глаза, — что если ваши слова о таинствен​ном облаке правда — а вам лучше знать, чем мне, соответствуют они истине или нет, — то вы и ваши друзья попали в край​не неприятную ситуацию?

— Вы тоже — вам не выбраться отсю​да, — огрызнулся Спинни. — За светлое время дня пешком не успеть никак, а ночью придет неминуемая смерть, уж по​верьте мне.

— Верю. Поэтому спрашиваю вот о чем:

у лесорубов, кроме тех автомобилей, что на улице, здесь были еще тягач и джип. Их вы тоже вывели из строя? Только честно!

— Я понял, о чем вы говорите, — кив​нул- Спинни. — Джип угнали мы, ког​да убегали от светящегося облака — ну, я вам рассказывал о гибели дровосека. Джип там, в старом лагере, но он не заво​дится — генератор сел окончательно. А о тягаче я ничего не знаю, мы его не трога​ли. Нет.

— А ваши товарищи? — быстро спро​сил Мур, увидев выход из беспросветной ситуации.

— Тоже нет, я уверен.

— Хм, — сказал Хамфрис, — тогда пря​мо сейчас отправляемся на южную выруб​ку, тягач наверняка там. Если же нет, то придется идти на дальний участок, тот, что у озера.

— Туда мы сегодня уже, наверное, за​светло не дойдем, — размышлял вслух Мур. — А если и дойдем, то вернуться точ​но не успеем. А южная — совсем недале​ко. Сейчас сходим проверим там, а если тягача не окажется, то переночуем здесь и утром отправимся на дальнюю делянку. Это, наверное, самое лучшее решение, как ты думаешь, Стив?

— Не знаю,— пожал плечами Хамф​рис. — Пойдем посмотрим южный участок, а там видно будет.
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На южный участок решили идти все вместе и- взять с собой Спинни — Хамфрис опасал​ся, что он сбежит, если оставить его в лагере одного. Мур был согласен с Хамфрисом.

Они вышли из поселка по той дороге, по которой пришли утром, какое-то время ша​гали по ней, потом свернули по ответвле​нию на юг.

— По-моему, — сказала Скалли Молде-ру, — я сегодня находилась по лесу на всю оставшуюся жизнь.

— Ты устала?

— Вообще-то не очень, но от леса меня уже воротит.

— Быстро же он тебе надоел, — усмех​нулся Малдер. — Не так давно тебе хоте​лось расправить крылья и запеть.

— Ты веришь рассказу этого типа, Ду​га Спинни? — вместо того, чтобы ответить ядовитой репликой, спросила она.

— Может быть — да, а может быть — нет. Не забывай, Скалли, что он — пре​ступник.

— Но такое трудно придумать — светя​щееся облако. Если бы он хотел скрыть правду, если бы он на самом деле врал, то рассказал бы про каких-нибудь банди​тов или про внезапную эпидемию, вызы​вающую безумие например. Но фантасти​ческое облако...

— Поэтому я скорее верю, чем нет, — улыбнулся Малдер. — Это трудно приду​мать.

— Что же в таком случае представляет собой это светящееся облако? Какого-ни​будь инопланетного хищника, залетевшего на нашу планету поохотиться, так, что ли, по-твоему? Или призрак какого-нибудь злодея, выбравшийся из могилы и жажду​щий крови? — в ее голосе звучала откро​венная ирония.

— Поживем увидим, — флегматично от​ветил Призрак.

Через четверть часа они вышли на та​кую же вырубку, какую незадолго до то​го обследовали Скалли и Малдер, только здешний участок был намного больше, и его пересекал извивающийся ручей, сереб​рившийся в солнечных лучах.

— Вот — подтверждение моих слов! — воскликнул Спинни, указывая на огром​ное спиленное дерево. — Оно стояло здесь испокон веков и помнит динозавров, кото​рых истребили подобные вам губители при​роды.

— Вот-вот, — насмешливо покачал го​ловой Хамфрис. — Подождите немного, и в исчезновении мамонтов он тоже обвинит компанию «Шиф и Ламбер».

— Этому дереву, — сказала Скалли, — несколько сот лет, по меньшей мере.

Малдер забрался на огромный пень, привстал на цыпочки и всмотрелся вдаль, застыв, словно памятник на величествен​ном постаменте.

— Это дерево раза в три старше, чем вы думаете, — заметил Спинни.— Вы по​смотрите на срез, сколько колец. Конеч​но, из такого дерева можно получить мно​го досок. Сотни погонных метров. И это для лесорубов — самый важный аргумент. Гораздо проще спилить такого гиганта, чем равное по объему количество молодых елей.

— Видите, на стволе нарисован синий крест, — показал Мур. — Это означает, что комиссия по окружающей среде по каким-то своим соображениям разрешила спилить это дерево. И в таком случае ваши претен​зии можно адресовать к комиссии, но ни​как не к лесорубам.

— А вы поскребите под синей краской, вдруг там обнаружатся остатки красной? — не унимался Спинни.

— Этому дураку доказывать что-либо бесполезно, — закатил .глаза к небу Хамф​рис. — Ему место лишь в психиатрической клинике. Или, еще лучше, — в федераль​ной тюрьме.

— Смотрите-ка, — сказал Малдер, при​сев на корточки. — Как вы думаете, что это такое?

Мур и Скалли сразу подошли к нему. Спинни сел прямо на землю, всем своим видом показывая, что не желает даже смот​реть на следы преступления, Хамфрис то​же оказался безразличен к находке.

Почти у сердцевины огромного пня было странное годичное кольцо — одно из мно​гих, но не такое, как прочие: в том месте, где на него падала тень Малдера, оно едва заметно светилось зеленоватым цветом.

— Черт возьми, ничего подобного раньше не встречал, — задумчиво произнес Мур. — В центре такого огромного ствола, как прави​ло, уже нет живых клеток. Что бы это могло быть?

— Если я не ошибаюсь, — сказала Скал​ли, — этому кольцу очень много лет, ведь эти круги означают года, так?

— Да, вы правы, — кивнул егерь. — По кольцам можно судить о климате в те го​ды, когда дерево было молодым, о лес​ных пожарах... Вот видите — этим коль​цам шестьсот-семьсот лет примерно. И кли​мат тогда был влажным и теплым, А это... это я даже не знаю.

— Надо срезать образец для исследова​ний, — сказала Скалли.

— Да, — кивнул Мур. — Я видел: в ла​гере, в кабинете Перкинса, есть специаль​ная лупа.

Малдер вынул нож и принялся выпили​вать из пня клин.

— Вы занимаетесь всякой ерундой, но так и не ответили на вопрос, что же все-таки случилось с дровосеками, — не выдер​жал Хамфрис.

— Мы пытаемся это понять, — возрази​ла Скалли.

— Разглядывая пни? Может быть, луч​ше допросить этого человека как следу​ет? — он кивнул на Спинни. — Не слу​шать его байки о светящихся облаках, а выжать из него всю правду — что было на самом деле?

— Я думаю, к исчезновению лесорубов он не имеет никакого отношения, — сказал Малдер.

— А мне плевать на то, что вы думаете. Все равно я его арестовываю, — Хамфрис навел ружье на сидящего на земле Спинни.

— А зачем? — усмехнулся Малдер. — Он ведь никуда отсюда не убежит.

— Конечно, не убежит, — согласился Хамфрис. — Потому что при малейшей по​пытке я всажу в него пулю и любой суд меня оправдает, не так ли, Ларри? Дуг Спинни объявлен в федеральный розыск, и я просто обязан доставить его в полицей​ский участок, что, черт побери, я и сделаю!

— Если останешься жив, — спокойно усмехнулся Спинни.

— Ты мне еще смеешь угрожать, мерза​вец? — взревел Хамфрис.

— Успокойся, Стив, — вмешался Мур. — Если уж на то пошло, ты действительно обя​зан доставить его в полицию, но никак не при​стрелить на месте.

— А ты не думал, Ларри, что будет, если в лагерь явятся его дружки с оружием в руках? Они не будут цацкаться с нами, как вы с ним! Давайте возвращаться обрат​но в лагерь, ведь совершенно ясно, что тя​гача на этом участке нет.

— Подожди, нам нужно вырезать обра​зец ткани, — стараясь сохранять спокойст​вие, сказал Мур.

— А мне нужно ответить перед семья​ми дровосеков, пропавших без вести. Вам, Ларри, надо заниматься делом — рассле​довать гибель лесорубов. И нечего разгля​дывать деревья.

— Вообще-то, — небрежно заметил Спин-ни, — надо как раз расследовать гибель это​го дерева.

Хамфрис посмотрел на него испепеляю​щим взглядом, набрал полную грудь воз​духа, словно собираясь бросить в адрес преступника самые страшные проклятия, но, сообразив, что это совершенно беспо​лезно, сплюнул, резко повернулся и пошел прочь.

— Стив, ты куда собрался? — вслед ему крикнул Мур.

— Я не хочу и лишней минуты нахо​диться в обществе этого негодяя, — по​вернувшись, ответил Хамфрис. — Сейчас я отправляюсь к твоему грузовику и по ра​ции свяжусь с Мартином. Пусть присыла​ет сюда взвод солдат. Они без всяких ва​ших душеспасительных бесед арестуют и его, и его дружков, засевших в старом ла​гере.

— Стив, не ходи. Ты не успеешь вер​нуться до темноты.

Хамфрис посмотрел на часы.

— Успею, я пойду один и налегке. При​несу вам рацию в лагерь, пусть и Малдер свяжется со своими.

— Стив, я не пущу тебя одного!

— Да пусть идет, — сказал Спинни. — Пусть сам узнает, с чем столкнулся.

— К сожалению или к счастью, — вздох​нул Хамфрис, — я тебе не подчиняюсь, Лар​ри. До темноты я вернусь.

Мур и Скалли смотрели, как он, переки​нув ружье через плечо, быстро идет по доро​ге. До захода солнца еще достаточно времени, он вполне может успеть вернуться в лагерь.

Малдер вырезал кусок дерева и спрыг​нул с пня.

— Вот, Ларри, этого вполне достаточно для исследований. Вы не могли бы поло​жить образец в свою сумку?
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— Странно, в этом кольце какие-то жи​вые организмы, — воскликнул Мур, разгля​дывая в лупу принесенный срез дерева. — Типа маленького жучка... Чушь какая-то!

— Почему чушь, разве жучки не мо​гут жить в дереве? — удивленно спросила Скалли.

Малдер взял лупу у Мура и навел на кусок дерева, лежащий на чистом листе бу​маги. Его взору предстало огромное коли​чество маленьких жучков, копошащихся в пористом дереве. Жучки очень напоминали по внешнему виду обычных вшей, только были почти прозрачными и странного зеле​новатого цвета, они словно испускали сия​ние, подобно светлякам, при свете практи​чески не заметное.

— Паразиты нападают на деревья раз​ными способами, но их никогда не нахо​дят в одном-единственном годовом коль​це, — ответил Мур на вопрос Скалли. — Ну там... на листьях, корнях... на новых побегах или плодах.

— Может быть, эти насекомые питают​ся сухим деревом? — предположил Малдер. — Правда, я таких раньше никогда не видел и даже не слышал о подобном.

Заинтригованная, Скалли взяла у него из рук лупу и подвинула к себе лист бумаги с куском вековой древесины.

— А могло так случиться, что они жи​вут в этом дереве сотни лет? — спросил Малдер.

— Я не понимаю — как, — ответил егерь. — Ведь эти центральные кольца пол​ностью омертвели, а животным нужна вода для выживания.

— Кажется, в порах дерева жили личин​ки, — разглядывая жучков, сказала Скал​ли. — Может, спилив это дерево, лесорубы пробудили их к жизни после многовековой спячки?

— Да, но могли ли такие крошки со​здать кокон, в котором мы нашли лесо​руба?

— Почти сразу после того, как спилили то дерево, самое большее через несколько дней, исчез первый лесоруб, — подал голос Спинни. Он сидел на табурете, прислонив​шись спиной к стене, и, казалось, дремал. На самом деле он внимательно прислуши​вался к разговору. — На следующий день пропали еще двое. Тот случай, о котором я рассказал, произошел еще через день.

— То есть вы думаете, что именно эти маленькие жучки убивают людей? — спро​сила Скалли.

— Может, как вы сами предположили, они были в спячке сотни лет. Может быть, лесорубы их разбудили. На свою голову.

Мур вздохнул, встал и направился к сво​ему рюкзаку.

— Ладно, давайте обедать, — сказал он, доставая из рюкзака хлеб, круг колбасы и консервы. — Если нам не удастся завтра найти тягач, придется дожидаться спасате​лей. Надеюсь, Хамфрис сообщит Мартину о нашем положении и машина придет за​втра, в крайнем случае — послезавтра. Это мы узнаем, когда Стив вернется.

Спинни хотел что-то сказать, но про​молчал.

Они поели — быстро и молча. Мур вол​новался за Хамфриса, но не желал об​суждать эту тему. Малдер, думая о чем-то своем, ел, уставившись в точку где-то за окном, словно здесь присутствовала лишь его оболочка, принимающая пищу для поддержания сил — без вкуса, без ра​дости, — а дух витал далеко-далеко от​сюда.

Скалли первой закончила трапезу. От нечего делать она снова взялась за лупу.

— Странно, — сказала она вдруг. — Эти жуки больше не движутся. Либо они умерли, либо впали в спячку.

— Это от света, — пояснил Спинни. — Я же говорил, что по какой-то непонятной причине им не нравится свет.

— Действительно странно, — поддер​жал разговор Мур, чтобы отвлечься от своих тягостных дум. — Насекомые обыч​но наоборот тянутся к свету.

— Очевидно, эти жуки не относятся к раз​ряду обычных, — пожал плечами Малдер.

— Это еще мягко сказано! — восклик​нул Спинни.

Мур в очередной раз обеспокоенно по​смотрел на часы, потом в окно. До темно​ты оставалось еще довольно много време​ни. Он чувствовал усталость — всю ночь вел машину, потом пришлось предпринять вынужденную прогулку, а поспал всего не​сколько часов. Но он знал, что все равно сейчас заснуть не сможет.

— Скалли, а что ты вообще знаешь о насекомых? — спросил Малдер.

— Только то, что преподавали на курсе биологии университета. Помню, что насе​комые — основа нашей экологической сис​темы. Что их огромное множество разно​видностей — от крошечных, почти невиди​мых, до огромных пауков... И количество их очень велико, около двухсот миллионов особей на каждого жителя планеты.

— Насекомые существуют на земле уже очень давно, не так ли? — задумчиво спро​сил Малдер.

— Да, лет этак шестьсот миллионов при​мерно.

— Они даже старше динозавров.

— К чему ты это говоришь?

— А дереву сколько лет? Шестьсот-семьсот примерно? — Малдер посмотрел на Мура.

— Да, — ответил егерь. — Около семи​сот.

— И эти кольца отражают историю кли​матических изменений. Надо полагать, что в этом году произошло некое событие, в результате которого и появилось странное кольцо.

— Ну, и что это за событие, по-твое​му? — поинтересовалась Скалли.

— Например, вулканическое изверже​ние.

— Очень даже может быть, — согласил​ся Мур.

— Вся эта горная цепь — от самого Оре​гона до северных границ Вашингтона — ис​ключительно активна. Скалли, помнишь из​вержение вулкана Святой Елены?

— Да, — кивнула Скалли. — Но к чему ты клонишь?

— После извержения вулкана Святой Елены остаточная радиация вызвала очень странные мутации. Ты помнишь озеро, где нашли амебу, — он растопырил пальцы на обеих руках, показывая примерные размеры

чудовища, - которая высасывала из челове​ка мозги? Буквально.

- Мозгососущая амеба? — удивилась

Скалли. — Впервые слышу.

- Это озеро Спирн. - уточнил Мур. -Я читал об этом в газетах, и даже по теле​визору показывали.

- Подобных случаев удивительных му​таций зафиксировано довольно много, -
продолжил Малдер.

- Но амеба - одноклеточный орга​низм, - возразила Скалли. - Одна особь может претерпеть мутацию, но насекомые... целый новый вид мутантов... Это мутация длилась бы долгие годы.

— Может быть, то, что мы видим, вовсе не мутация? Что, если в старом кольце ве​кового дерева сохранились личинки древне​го насекомого? Вернее, зародыши древних насекомых, которые вышли на землю во время извержения вулкана, проникли в сис​тему дерева и отложили там яйца? Древние яйца древнего насекомого, которому, может быть, сотни миллионов лет.

— До тех пор, пока дерево не спилили 1   дровосеки, эти зародыши лежали в спячке, |  ^^7 — закончил за Малдера Спинни. Он |  встал и стал вышагивать по комнате. — Да^ |  было бы весьма поэтично думать о подобной

справедливости: природа мстит тем, кто ее уничтожает, — провозгласил экотеррорист. Он подошел к двери, открыл ее и вышел на улицу.

Мур посмотрел, как за ним закрылась дверь, взглянул на часы, вздохнул и обер​нулся к Скалли:

— Дайте я еще понаблюдаю этих жуч​ков.

Дуг Спинни, стоя у закрытой двери, вни​мательно прислушивался к происходящему за ней; наконец решился и быстрым шагом направился к ближайшему автомобилю, на котором, как он знал, приехали спасатели, разделившие печальную участь лесорубов.

Капот был поднят, Спинни взглянул на мотор, попробовал пальцами гайки на клем​мах аккумулятора — без гаечного ключа от​крутить невозможно.

Он быстро прошел в автобус, дверь ко​торого была распахнута настежь, забрался в него и поднял водительское кресло. Ре​зультатом его поисков был лишь старый промасленный и грязный, но довольно объ​емистый рюкзак. Спинни подергал лямки и, удовлетворенный, высыпал из него му​сор прямо на пол. Закинув пустой рюкзак на плечо, он вышел из автобуса, прошел

под навес, заглянул в багажники обоих ав​томобилей и отправился за угол, где, как он знал, находился генератор.

Он не ошибся в своих ожиданиях — фут​ляр с набором гаечных ключей лежаЛ там. Хамфрис забыл положить их на место после ремонта. Спинни выбрал подходящий ключ и положил его в карман. Полюбовался но​вой проводкой, но портить не стал — об​стоятельства резко изменились. Террорист никого уже не хотел гнать отсюда, а ли​шить временных обитателей дома электри​чества, то есть света, — значило обречь всех на жуткую смерть.

Он попробовал на вес одну канистру — она оказалась совсем пустой. Убедившись, что вторая канистра полна бензина — он отвинтил крышку и понюхал, даже, обмак​нув палец, попробовал на язык, — Спинни подхватил ее и направился к автомобилю.

Проходя мимо двери, он вновь прислу​шался — оттуда доносились спокойные го​лоса, слов было не разобрать.

Он склонился над аккумулятором и при​мерил ключ — глазомер его не подвел. Пришлось приложить некоторое усилие, чтобы приржавевшая от трехдневной дав​ности дождя гайка стронулась с места. Вто​рая пошла легче.

Отсоединив провода, он взялся за акку​мулятор обеими руками.

— Куда это ты собрался? — раздался у него за спиной спокойный голос.

Спинни вздрогнул, словно его застали на месте преступления, и резко повернулся.

Перед ним стоял Малдер, в его руках был нацеленный на Спинни пистолет.

Спинни облегченно вздохнул, узнав спе​циального агента и заметив, что дверь в строение плотно закрыта.

— Мне кажется, Спинни, ты собира​ешься похитить машину и удрать отсюда. Я прав?

— Нет, — покачал головой экотерро-рист. — Машину при всем моем желании не похитишь, шины-то проколоты и в бен​зине — сахар.

— Но ты собирался украсть аккумуля​тор. Или у тебя просто руки чешутся и тебе обязательно надо что-то отвинчивать и ло​мать? Без этого не можешь? — в голосе Малдера слышалась неприкрытая издевка.

Спинни какое-то время размышлял, на​сколько он может быть откровенен с этим столичным федералом, затем решился.

— Мне надо засветло добраться до ста​рого лагеря, — сказал он, стараясь не от​водить взгляд от проницательных зеленых

глаз Малдера. — К своим друзьям. У них бензина в генераторе на полчаса, на час максимум. И нет еды. Они умрут, если я туда не приду. Стивен сломал ногу, он не может ходить, я просто обязан спасти его.

— Чего ж ты украдкой собираешься ухо​дить?

— Этот егерь... Он никогда бы мне не поверил. Тем более Хамфрис настроил его против меня. Он не даст мне уйти. Но я не собираюсь бежать, .если меня есть за что судить — я отвечу. Перед судом. Но Мур бы все равно не поверил моим словам, даже самым правдивым.

— Наверное, у него есть на то причи​ны? — усмехнулся Малдер. — Я тоже тебе не верю.

— Я вам сейчас все объясню. Вы же пре​красно понимаете, что нам надо спасаться, бежать отсюда. Всем. И вам, и мне, и моим друзьям, Я не верю, что этот охранник из фирмы вернется. И тягач вы можете не най​ти. В старом лагере стоит исправный джип с полным баком топлива. К сожалению, на нем установлен дизельный движок, и топ​ливо не подходит к генератору. Но у джи​па полностью сел аккумулятор. Я сейчас возьму этот аккумулятор, — он кивнул в сторону обнаженного мотора, — и канистру бензина, доберусь туда до темноты, ночь проведу там и утром на джипе вместе с друзьями вернусь за вами. Будет немного тесновато, зато спасемся все.

— Хамфрис говорил, что старый лагерь расположен в сорока километрах отсюда. До полной темноты осталось чуть больше четырех часов. Ты не успеешь дойти. Как же это согласуется с твоими словами, что ночью в лесу — верная смерть. Нестыко-вочка получается, а?

Спинни нервно сглотнул. Ему жизненно важно, чтобы ему поверили, а Малдер при​дирается ко всяким пустякам. Причем вре​мя уходит.

— Сорок километров — это по дороге, которая огибает большой овраг и делает здоровенный крюк, да еще петляет немало. Я знаю тропу... мы со Стивом ее нашли... Я сегодня шел по ней — от силы километ​ров десять-двенадцать. Даже с аккумулято​ром за плечами и корзиной в руках я дой​ду. А если вдруг сломаю ногу и погибну... Тогда погибнут и мои друзья. А я, если не пойду туда, все равно не смогу жить, зная, что их смерть на моей совести.

— А смерть лесорубов не на твоей со​вести? Ведь если бы вы не испортили обо​

рудование, они бы, пусть не все, но боль​шинство, сумели бы спастись.

— 'Я не хотел их смерти. И не я спилил то дерево, выпустив джина из бутылки. Но если я не пойду сейчас, мои друзья погиб​нут. И тут уж — точно по моей вине. Я даю вам честное слово, что вернусь утром на джипе. А если не вернусь... Значит, меня не будет в живых. Прошу вас поверить мне, никаких других гарантий дать не могу.

Специальный агент ФБР должен уметь принимать самостоятельные решения. Малдер умел. Он убрал оружие.

— Делать нечего, приходится поверить тебе на слово, — сказал он, повернулся и вошел в дом.

Когда в голове сумбур, лучше всего най​ти работу рукам.

Малдер прошел в кабинет старшего бри​гады лесорубов и занялся починкой ра​ции — чтобы хоть чем-нибудь заняться. Пы​ли в древнем приборе было видимо-неви​димо, но вроде все основные детали были целы. Во всяком случае, Малдеру остава​лось лишь уповать на это, поскольку заме​нить неисправные все равно было нечем.

Наконец, когда он сделал все что мог, он вышел на улицу и запустил генератор.

Вернувшись, дунул через левое плечо и включил аппарат.

— Работает, да? — спросила Скалли, уже давно с неподдельным интересом на​блюдавшая за действиями напарника.

— Вроде все нормально, — вздохнул Малдер, — но в наушниках полная тиши​на. Возможно, приемник неисправен.

— А передающая часть работает? Мо​жет, попробуешь что-нибудь передать?

— Попытка не пытка, — согласился Малдер и поднес микрофон ко рту: — Вы​зываем помощь! Вызываем помощь! Всем, кто нас сейчас слышит! Вызываем помощь! Говорит специальный агент Малдер, Феде​ральное Бюро Расследований. Мы попали в чрезвычайно опасную ситуацию, необхо​дима срочная эвакуация. Возможно, при​дется установить карантин. Наши коорди​наты...

Он щелкнул пальцами, и Скалли броси​лась к другому столу за картой. Быстро положила ее перед Малдером.

Они оба бегали по карте местности гла​зами в поисках искомого, как вдруг ровное урчание двигателя генератора сменилось су​дорожным кашлем и прекратилось вовсе.

— Что еще за черт?! — воскликнул Малдер вставая. — Подожди меня здесь.

Он быстро миновал столовую, вышел на улицу и свернул за угол. У генератора сто​ял Ларри Мур, держа в руках футляр с га​ечными ключами и ведро, в котором Хам-фрис промывал детали.

— Что случилось с генератором? — спро​сил Малдер.

— Ничего, — ответил Мур. ~ Я его вы​ключил.

— Давай заведем двигатель снова. Я, кажется, починил рацию и хочу сообщить кому удастся о нашем бедственном положе​нии.

— Ты случайно не знаешь, куда делась полная канистра бензина? — уставился на федерального агента Мур. — И что-то Спин-ни я давно не видел.

— Да, - подтвердил Малдер. - Ее за​брал Спинни. Он взял аккумулятор для джипа и бензин для генератора и отправил​ся в старый лагерь выручать своих друзей.

— Да? — саркастически переспросил Мур. — И он, наверное, дал слово чести, что завтра будет здесь на исправном джипе?

— Вы правы, — стараясь сохранять спо​койствие, ответил Малдер. — Он дал мне честное слово, иначе я бы его не отпустил.

— А тебе не кажется, что человек, чест​ному слову которого ты поверил, совсем недавно занимался диверсиями и скрывает​ся от властей. Возможно именно он всадил пулю двадцать второго калибра в лобовое стекло моего автомобиля.

— Бывают ситуацию, когда необходимо верить людям. Я не видел другого выхода.

— Другой выход есть всегда. Вернется с рацией Стив, и мы вызовем помощь. Или завтра найдем на дальнем участке тягач и выберемся отсюда, а потом этими жучками пусть занимаются специалисты.

— Так ничто и сейчас не мешает сбыться вашим прогнозам, — возразил было Малдер.

— Да? — снова иронично вздернул брови Мур. — Для этого необходимо пе​режить ночь, а, по словам вашего друж​ка, эти твари боятся лишь света. Я не го​ворю о том, что во всем поселке осталась всего одна неперегоревшая лампочка, а в генераторе едва четверть бака топлива. А вы отпускаете этого экотеррориста с пол​ной канистрой к его дружкам, которые та​кие же преступники, как и он сам. По ва​шей милости у нас стало одним шансом меньше.

— А может быть, на один шанс боль​ше? — спросила подошедшая Скалли, при​влеченная громким спором и слышавшая лишь последние слова егеря. — О чем вы спорите?

— Ваш напарник отдал Спинни послед​ний оставшийся бензин, — гневно объяс​нил ей Мур. — В генераторе всего четверть бака, а может и меньше.

— А в автобусе или автомобилях есть бензин? — спросила Скалли.

— Нет, — мрачно ответил Малдер. — Либо баки проткнуты, либо там полно сахара.

— Вы доверились человеку, который вполне может плюнуть на свое слово и не вернуться за нами! — обвинил Мур.

— Нам надо по рации передать «SOS», — сказала Скалли. — Вдруг нас кто-то услы​шит?

— Каждая капля топлива, которую мы истратим, будет засчитана нам сегодня ночью. Вот будет весело, если из-за этой вашей передачи генератор заглохнет часа в два ночи!

Малдеру оставалось только кивнуть в знак согласия и удалиться. Он прошел в кабинет старшего бригады, Скалли просле​довала за ним.

Призрак уселся за стол и, закрыв лицо ру​ками, погрузился в свой невеселые мысли. Скалли заперла дверь и прислонилась спи​ной к косяку, не сводя с напарника глаз.^   — Малдер... — наконец решилась она нарушить молчание, но тот поднял голову и сказал:

— Слушай, Скалли, что сделано — то сделано, обратно не воротишь. Когда сго​рела конюшня, по лошадям не плачут. Не нужно было отпускать его, но раз уж я отпустил, давай не будем вспоминать об этом, договорились?

— Ладно. Ну и что ты теперь предлага​ешь делать?

— Сам не знаю. Что-нибудь придумаем. В любом случае сейчас остается лишь од​но — ждать. Ждать Хамфриса с рацией, ждать помощи, если нас кто-нибудь слы​шал, ждать завтрашнего дня в надежде найти тягач. Ждать утром Спинни на джи​пе, в конце концов!

— Ждать сложа руки? Мне кажется, мы с тобой уже прекрасно представляем, что здесь произошло с лесорубами и что случилось с бригадой в тысяча девятьсот тридцать шестом году.

Малдер встал.

— Мы пока нашли всего один кокон, — возразил он, чтобы хоть что-то сказать. — Рано делать выводы...

— Лес очень большой. Да мы и не ис​кали толком. Малдер, посмотри правде в глаза. Мы здесь можем умереть! Если нам повезет, нащи тела найдут в коконе высоко на дереве. А если не повезет, нас могут вообще не найти. А ты предлагаешь сидеть и ждать. Ждать чего — смерти?

~ Да, Скалли, ты права, — вздохнул Малдер. ~ Но если тебе здесь надоело, то взмахни волшебной палочкой и перенесись во мгновение ока в свою квартиру в Ва​шингтоне!

Он подощел к окну и уставился на чер​ную стену леса.

Скалли прошла к столу и, сев на табу​рет, стала наблюдать за напарником.

Малдер долго стоял безмолвно, скрестив руки за спиной. Наконец он вышел из оце​пенения и с интересом подергал оконные рамы, проверяя, насколько плотно они при​крыты.

- Что ты хочешь делать? — с интересом и надеждой спросила Скалли, до этого не ре​шавшаяся нарушить тягостное молчание.

- Заткнуть все щели, — объяснил он. — Если уж придется здесь ночевать, то надо предпринять все усилия, чтобы не пустить сюда этих жуков. Воспользуемся одеялами и занавесим окна.

- Ты хочешь заделать все щели в до​ме? — удивленно спросила она.

Он посмотрел на нее, размышляя. — Нет, — наконец сказал он, — мы не успеем. Да и к тому же, как сказал Мур, в лагере осталась всего одна неперегорев​шая лампа. — Он быстро окинул взглядом кабинет. — Да, в таком случае ночевать лучше всего здесь. Перенесем сюда три кровати, столы выставим. Да, это дейст​вительно оптимальный вариант. Пойдем найдем Мура и обсудим с ним это предло​жение.
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Яркая лампочка заливала светом неболь​шой кабинет, куда они принесли три метал​лические кровати. Синее одеяло с белыми полосками скрывало от глаз окно, но и так было ясно, что на дворе кромешная тьма.

Хамфрис так и не вернулся.

Скалли спала, свернувшись калачиком и разметав волосы, по подушке.

Мур сидел на своей постели, бессильно уронив руки и не сводя глаз с лица спящей

 Скалли. Может быть, он не видел ее, а пе​реживал гибель Хамфриса, которого знал много лет? Надеялся, что Хамфрис успел добраться до грузовика, вызвал подмогу и проведет ночь в автомобиле? Или он ду​мал о Скалли - молодая, красивая девуш​ка может погибнуть в этой глуши от каких-то древних жучков? Или, глядя на нее, вспоминал собственную жену и дочку и га​дал, суждено ли ему увидеть их еще раз? А может, он думал о чем-то совсем простом или вообще ни о чем? В чужие мысли не проникнешь.

Малдер лежал с открытыми немигающи​ми глазами, уставившись на яркую лампоч​ку и слушая ровный гул двигателя генера​тора.

Он смотрел на лампочку, не думая ни о чем, не замечая слепящего света, не слыша заглушающего завывание ветра шума дви​гателя. Он был не здесь. Белый туман от лампы перед глазами трансформировался в темно-зеленое пятнышко, которое быстро разрослось и затмило взор, и он увидел, словно наяву, словно стоял рядом, встре​воженных лесорубов - тех, в чьи лица на фотографии всматривался у себя в кабине​те, который казался сейчас далеким, недо​ступным, почти нереальным.

Три десятка мужчин стояли утром у сло​манных автомобилей. Они были одеты по-рабочему, многие по привычке даже напя​лили оранжевые каски, хотя все прекрасно понимали, что работать сегодня не при​дется. Они все хотели одного — выжить. Все смотрели на двух мужчин в центре. «Перкинс, ты должен быть главным! Люди требуют ответа: что им делать?» — сказал высокий брюнет с трехдневной щетиной на лице. «Я и не снимаю с себя ответственно​сти»,— стараясь сохранять спокойствие, от​ветил Перкинс, бригадир лесорубов. «Да​вай посмотрим правде в глаза, — продол​жил брюнет. — Это может убить нас всех!» Лесорубы молча глядели на Перкинса, словно он мог сказать что-то такое, что разом решило бы все их проблемы. «Нуж​но было принимать меры неделю назад, — произнес бригадир. — Никто меня не слу​шал». Один из лесорубов, в оранжевой каске и в очках — тот самый, труп кото​рого Малдер и Скалли обнаружили в ко​коне, — крикнул: «Неделю назад никто не знал, что это так опасно!» Перкинс уста​ло ответил: «И сейчас никто не знает, что это за штука! Надо кого-то позвать на по​мощь, нам самим не справиться». — «А остальные что будут делать? Ждать, пока прибудет помощь?» «Надо рискнуть, — стоял на своем Перкинс. -- Один из нас должен отправиться пешком». — «Этот че​ловек может не успеть вовремя. Надо" уби​раться отсюда, пока целы!» «Мы не успе​ем добраться до дороги до наступления тьмы, — пытался образумить товарищей бригадир, — а что будем делать ночью в лесу, жечь костры?» «Да хотя бы и жечь костры!» — воскликнул кто-то из толпы. «Да! — поддержал другой лесоруб. — И неизвестно, как далеко ЭТО может летать. Вполне вероятно, что к ночи мы будем не​досягаемы для него!» «Я все-таки пред​лагаю попробовать, — сказал брюнет, сто​ящий перед бригадиром и явно пользую​щийся поддержкой остальных. — Давайте разделимся и рискнем. Может, поодиноч-кемы не умрем». «Это самоубийство, Дай-ер!» — воскликнул Перкинс. «Что ж, — выдержав взгляд, ответил брюнет, — мо​жешь торчать здесь, мы тебя не гоним от​сюда. А мы уходим! По одному - как в лотерею, кому повезет!» «Да! — взревели лесорубы. — По одиночке больше шансов выжить!» Каждый думал, что счастливый билет вытянет именно он, и не хотел ве​рить, что выигрыш может не достаться во​обще никому. Паника охватила лесорубов, вдевших уже жуткую и необъяснимую смерть товарищей, никто не хотел умирать.

Малдер смотрел на все это, словно сам стоял в толпе, но не в силах был вмешать​ся, остановить потерявших разум лесору​бов. Даже Перкинс бросился бежать вслед за всеми, прихватив из вещей лишь дву​стволку. Никто не думал о лесных хищни​ках, все боялись .только светящегося обла​ка, пришедшего невесть откуда и убиваю-Щего все на своем пути.

На какое-то мгновение яркий свет лампы вновь залил пространство, и новое пятно Расплылось в глазах Малдера. Он не в си​лах был прервать это наваждение, он не знал, бредит ли он, сходит ли с ума? Он смотрел. Он знал, что должно произойти с лесорубами, но не мог отвести взгляда.

Темнота застлала все, и в этой темноте Малдер увидел, как в сгущающихся сумер​ках бредет по дороге Стив Хамфрис, Он тяжело опирается на срубленную жердь и слегка прихрамывает; ружье закинуто за спину. То ли пожилой охранник не рассчи​тал сил и просто устал, то ли в спешке он Подвернул ногу. Но он не сдавался, а брел По дороге, понимая, что необходимо дой​ти до машины Мура и по рации вызвать Помощь. Становилось все темнее и темнее но он заметил вдали черный массив грузо​вичка и из последних сил ускорил шаг. Вот и спасительный грузовик. Хамфрис открыл переднюю правую дверцу, уселся в кресле и, откинув голову назад, попытался успо​коить дыхание. В конце концов, он может провести ночь в машине, не в первый раз. Он открыл бардачок, пошарил там. Где же Мур оставил рацию? Хамфрис похлопал по карманам куртки, нашел коробок, хотел было зажечь спичку, но странный шорох в придорожных кустах заставил его насторо​житься. Так, ясно, рации в машине нет. Пока Дуг Спинни рассказывал им сказки, трое его приятелей добрались до грузович​ка. Хамфрис вышел из автомобиля, сдер​нул с плеча ружье и передернул затвор. «Эй вы, экошники поганые! — крикнул он в темноту. — Я знаю, что у вас на уме, но со мной этот номер не пройдет! Выходите по одному и без шуток!» Ни в какое све​тящееся облако он не верил. Он знал, что самое страшное на свете — это человек. Хамфрис водил стволом из стороны в сто​рону, ожидая нападения откуда угодно. Не сверху, конечно, но что-то заставило его посмотреть вверх. И он увидел... светяще​еся облако. Небо переливалось яркими зе​леными оттенками, словно фантастический фейерверк. От ужаса, внезапно охвативше​го бывалого начальника охраны лесозаго​товительной компании, он попятился, на​ткнулся на грузовичок и, огибая его, ки​нулся к водительскому месту, совершенно забыв о проколотых шинах. Он яростно терзал стартер, когда светящееся нечто ста​ло вливаться в салон через оставшуюся от​крытой правую дверцу. «О черт!» — толь​ко и вырвалось из груди, и в это мгновение он почувствовал, как что-то отвратитель​ное, холодное лезет в глаза, в рот, в уши. Он бросил руль, стал счищать с себя эту светящуюся гадость, но ее в кабине было все больше и больше, он уже ничего не видел. И тогда он закричал, но крик за​хлебнулся — рот наполнился отвратитель​ной мерзостью...
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Скалли лежала на кровати, расширен​ными глазами глядя в потолок. Их домик почему-то оказался погребен в песчаном кургане. Мелкий зеленоватый песок с от​четливым запахом гнили неумолимо про​сачивался сквозь щели между бревнами, струился по стенам, холодными струйками змеился по телу. Потом ощущение змея​щегося холода сменилось тяжестью. Дэйна хотела позвать на помощь, но в откры​тый рот, словно обезумевший рой болотной мошкары, хлынул все тот же песок...

Скалли открыла глаза — Малдер лежал на соседней кровати, заложив руки за го​лову, Мур сидел в той же позе. Дэйна пере​вела взгляд в угол — что-то зеленое едва заметно струилось по затененной стене.

— Кажется, я их вижу, — неуверенно произнесла она, оторвав голову от подуш​ки. — Малдер, Мур, посмотрите вон туда.

Она встала с кровати и подошла к стене.

— Смотрите, они проползают сквозь сте​ны, — указала Скалли пальцем. — Смотри​те, вот они, видите?

Она опустилась на колено и левой рукой оперлась о табурет.

Малдер встал у нее за спиной, всматри​ваясь в стену.

Скалли случайно повернулась и увиде​ла, что по ее руке, там, куда упала тень Малдера, ползут зеленые крошечные пят​нышки.

Она вскрикнула, стремительно вскочи​ла на ноги и судорожно стала стряхивать невидимых в ярком свете лампы жучков. Мужчины удивленно посмотрели на нее — было такое впечатление, что она сошла с ума и ловит на плече воображаемых чер​тиков.

— Они на мне! — в истерике закричала Скалли. — Они на мне, на мне!

— Перестань! — Малдер схватил ее за руку. — Успокойся!

Она попыталась вырваться, рукой заде​ла лампочку, та закачалась из стороны в сторону.

— Да осторожней же вы! — испуганно воскликнул Мур. — Не разбейте лампочку!

— Скалли, успокойся! Стой спокойно!

— Вы что, не видите их, что ли?! Малдер, счисти с меня эту дрянь!

— Успокойся!.. Вот так. Приди в себя, ничего страшно не происходит. Успокои​лась? — он отпустил ее.

Дэйна села на кровать и руками закрыла лицо, словно боясь смотреть вокруг.

Малдер подошел к ней, присел на кор​точки и положил руки ей на плечи.

— Скалли, успокойся, они не только на тебе! Они здесь повсюду, и на мне тоже, и на Муре!

— Как ты можешь говорить — успокой​ся! Они же сейчас убьют нас, они высосут всю жидкость и обволокут этим мерзким коконом... — она чуть не рыдала.

— Нет, Скалли. Свет не дает им роить​ся, а без роя они безопасны. Пока мы сидим при свете, нам ничто не угрожает, — он го​ворил медленно и четко, стараясь вбить в нее каждое слово. — Ты поняла меня, Скал​ли? Сейчас нам ничего не угрожает. Ты ус​покоилась?

Она кивнула.

. Он снял руки с ее плеч и сел на кровать рядом.

Взгляд Скалли случайно упал на стек​лянную баночку, в которую упаковали ку​сок дерева со странными насекомыми. Да​же при свете лампы было видно, что баноч​ка светится мягким зеленоватым светом. В Скалли проснулся ученый.

— Это ферментативное окисление, — ровным голосом сказала она Малдеру, тот удивленно повернул к ней голову, но про​молчал. — Точно так же, как у светляч​ков.

Лампочка на мгновение мигнула, заста​вив замереть три сердца, и вновь разгоре​лась ровным светом. Мур уселся на кро​вать, не желая вступать в разговор.

— А что, если генератор выключится? — вздохнув, спросила Скалли. Ученый вновь уступил место напуганной женщине. — Они создадут здесь рой и высосут из нас всю жидкость?

— До рассвета остается всего полтора часа, — попытался успокоить ее Малдер, взглянув на часы. — Продержимся.

— А если нет?

— Мур нашел дюжину свечей, заж​жем их.

— Слабое утешение, — грустно усмех​нулась Скалли. — Но предположим, дотя​нем мы до рассвета, а потом? Все равно выбираться отсюда не на чем. А ночью мы пешком по лесу далеко не уйдем.

— Может быть, нашу передачу услыша​ли, может быть, подмога уже вылетела?

— Подмога уже добралась бы до нас, если бы хоть кто-то услышал твое сообще​ние. К тому же ты не успел передать наши координаты.

— Ты можешь смеяться, — сказал Малдер, — но я рассчитываю на Спинни. Я смотрел ему в глаза. Он дал слово, и я верю, что он вернется за нами.

— А если он не вернется?

— Тогда что-нибудь обязательно приду​маем. Ложись и спи.

Но уснуть, когда генератор вдруг начал работать заметно хуже — шум двигателя уже не был уверенным, мощным, и лампочка ста​ла блекнуть, — никто из троих не смог.

Никогда еще Скалли и Малдер не ждали рассвета так, как сейчас.

Лампочка потухла, не дотянув до зари каких-то минут сорок.

Скалли закрыла лицо ладонями, губы беззвучно шептали молитву.

Прошло несколько минут, в комнате сто​яла тишина. Скалли удивленно приподня​ла голову.

Малдер со свечой в руке стоял перед окном, сдернув с него одеяло.

· И что ты там увидел? — спросил его Мур. — Нашу смерть?

— Наше спасение, — ответил Малдер, показывая на мокрые струйки, бегущие по стеклу. — Дождь. Под дождем насекомые не летают.

— Но их и так достаточно в этой комнате.

— Видимо, не достаточно.

Но пока за окном не забрезжил серый рассвет, никто даже не прилег.

Лишь когда тьму в комнате сменил полу​мрак дождливого утра и стало ясно, что на це​лый день опасность отодвинулась, все трое пе​ревели дух и без сил повалились на кровати.
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Малдер потряс за плечо спящего Мура.

— Ларри, проснись! Ларри! Я придумал выход.

Мур открыл глаза и рывком сел на кро​вати.

— Что случилось, а? Хамфрис вернулся?

— Нет. Я просто придумал выход. Мур взглянул на часы:

— Второй час дня, черт побери! Что ж ты меня раньше не разбудил?

— Зачем? Да я и сам отсыпался. У нас есть накидные гаечные ключи?

— Да, вон — полный набор, — егерь кивнул на футляр, который вчера принес с улицы от генератора.

— А вулканизатор? Чтобы заклеить про​колотую камеру?

— Я думаю, найдем.

— Тогда мы снимем колесо с одного из автомобилей — должно подойти к твоему грузовичку, — заклеим камеру, накачаем и воспользуемся им как запасным. Еще одно, как я помню, лежит в твоем кузове.

— Хорошая идея, — кивнул Мур. — Удивляюсь, как я сам не подумал об этом?

Малдер пожал плечами.

Мур провел пальцами по лицу, стряхи​вая остатки сна.

— Спинни, как я понял, не приехал? — спросил он.

— Если бы он приехал, — с горечью от​ветил Малдер, — мы бы уже мчались прочь отсюда.

Мур хотел было сказать что-то язвитель​ное, но передумал.

— Ладно, пойдем смотреть колеса, — он встал с кровати и протянул руку за курт​кой. — Нечего терять время, и так уже вто​рой час.
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Дождь прекратился, когда они прошли примерно половину пути до брошенного на дороге автомобиля Мура. Толкать перед со​бой колесо было не очень удобно, нести на себе — тяжело, но приходилось терпеть, и Малдер с Муром по очереди катили колесо, на которое возлагали все свои надежды на спасение.

Небо, в отличие от вчерашнего, было се​ро-стальным с редкими голубыми проре​хами.

— Здесь бывают затяжные дожди? — спросила Скалли егеря.

— Не в это время года, — ответил Мур, который тоже время от времени посматри​вал на небо и наверняка размышлял над этим вопросом.

Хорошо шагать по шоссе и думать о чем-то своем. Когда есть о чем подумать при​ятном. Но, когда из всех возможных мыс​лей в голове остается одна-единственная, которая уже обсосана со всех сторон, путь превращается в сплошное мучение. И гово​рить со спутниками не хочется, ибо пони​маешь, что их беспокоит то же, что и тебя. Итак, все сказано, надо идти вперед.

И Скалли шагала впереди маленького отряда, всматриваясь вдаль — не покажет​ся ли, наконец, оставленный ими грузо​вик. И в первое мгновение даже не узнала его, но, когда поняла, что вот она, цель, совсем близко, ноги сами понесли Дэйну вперед.

Когда Малдер и Мур подошли к авто​мобилю, молодая женщина стояла на обо​чине, перегнувшись пополам, — ее тош​нило.

— Да, — только и сказал Малдер, за​глянув внутрь. — То же самое могло про​изойти и с нами.

Мур молча стянул с головы свою широ​кополую шляпу — любые слова сейчас бы​ли неуместны.

Лицо Хамфриса изменилось до неузна​ваемости, он весь был опутан белой суб​станцией — то ли будто замерз в снегу, то ли завяз в засохшей слюне жуткого монстра.

— Надо работать, — делая усилие над собой, прервал молчание Малдер. — Скал​ли, пройдись по дороге и собери разбро​санные здесь «ежики», чтобы не проколоть . еще одну шину. Ларри, займитесь колеса​ми. А я... почищу салон.

— Его надо похоронить, — мрачно вы​говорил Мур. — У меня в кузове есть ло​пата.

— Хорошо, — не стал спорить Малдер, — но сперва займитесь колесами.

Мур снял рюкзак, вытащил фляжку и сделал большой глоток.

— Будете? — предложил он Молде-ру. — Это коньяк. Так сказать неприкосно​венный запас.

Малдер пригубил и протянул фляжку Скалли.

— Все слова потом, — сказал он. — Ве​чер близится, нам надо уезжать отсюда как можно скорее.

Мур кивнул и полез в кузов за дом​кратом.

Скалли принялась подбирать металличе​ские крестообразные «ежики». Малдер по​думал и стал ей помогать, ему очень не хо​телось лезть в салон сразу.

Мур подставил домкрат, приподнял ав​томобиль и принялся откручивать гайки с колеса.

Внезапно егерь выпрямился.

— Слышите? — спросил он у спутни​ков. — Я слышу шум машины? Или мне кажется?

— Нет, — сказал Малдер. — Не кажет​ся. Это Спинни. Я знал, что он сдержит слово! — в его голосе слышались и радость, и облегчение, и торжество одновременно.

Он был бы сильно разочарован, если бы приближающийся автомобиль оказался не джипом экотеррориста, а каким-нибудь по​сторонним, случайно оказавшимся на этой глухой дороге.

Но это был именно джип. И за рулем сидел Дуг Спинни. Он остановил машину и открыл правую дверцу.

— Вот вы где! А я уж думал, вы погиб​ли! Садитесь быстрее, время дорого! Надо уехать отсюда как можно дальше до на​ступления темноты.

— Хамфрис погиб, — сообщил ему за​чем-то Мур. — Только не надо говорить, что ты его предупреждал.

— Мои друзья тоже погибли, — сказал Спинни.

Он не стал объяснять егерю и федераль​ным агентам, что погибли они вовсе не от светящегося облака, — не выдержали на​пряженные до крайности нервы, и люди схватились за оружие. Спинни пришел в старый лагерь слишком поздно, чтобы по​мочь хоть кому-нибудь из них.

— Садитесь быстрее, нельзя терять время!
— Может, взять из кузова запасную ка​нистру с бензином? — спросил Мур.

— Бессмысленно, здесь дизельный дви​гатель.

— Тогда хоть запасное колесо возьмем? Мало ли что?

— Да, — подумав, кивнул Спинни, —. киньте его в багажник. И побыстрее.

— А как же труп? — спросила Скал​ли. — Бросим его так?

— Да, оставим здесь, — решил Мур. — Как прибудем на мой пост, сообщим — и за ним приедут. Поехали.

— Совсем забыл, — сказал Спинни, за​водя мотор. — Вон рация, которую мы ста​щили из машины у тех троих. Вызывайте подмогу. От своего имени.
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— Черт! — выругался Спинни, когда ма​шину дернуло и занесло в сторону.

— Что случилось? — спросила Скалли. Она уже догадывалась, что именно.

За окном стемнело окончательно, до егер​ского поста оставалось еще не менее полу​тораста километров.

Спинни заглушил мотор, вылез из маши​ны и обошел ее кругом. Нагнулся над коле​сом и через минуту появился у раскрытой дверцы, недоуменно держа в руках «ежик».

— Глазам своим не верю, — только и выговорил он.

— Вот что называется — самого себя уку​сить за задницу, — раздраженно произнес Мур, открывая дверцу. — Хорошо хоть дога​дались оба запасных колеса взять...

— Смотрите, что это мелькает? — спро​сила Скалли, указывая на лобовое стек​ло. — Неужели и здесь жучки?

— Спинни, быстро садись в машину! — закричал Малдер. — Быстро!

Вылезший наполовину Мур мгновенно юркнул обратно в кабину.

Спинни удивленно посмотрел наверх, увидел знакомое зеленоватое облако и за​кричал от ужаса.

— Да садись же ты в машину, дурак! — выкрикнул Мур.

Но экотеррориста словно парализовало, он стоял недвижно и кричал.

Потом вдруг дернулся, отмахнулся, слов​но от комара, схватился за лицо руками и побежал к лесу.

— Стой, стой! — кричал Мур. — По​гибнешь!

Окруженный светящимся облаком, Спин​ни скрылся в лесу. Через мгновение живот​ный крик ужаса смолк.

Скалли сидела, не в силах пошевелиться от страха.

— Закрой дверь, Ларри! — приказал Малдер. — Быстрее. И включи внутренний свет, может, хоть он их как-то отпугнет?

Мур быстро перегнулся через сиденье и прикрыл дверь, щелкнул тумблером — и салон осветился тусклым светом. Но было видно, как сквозь щели дверей проникает в салон зеленоватое сияние.

Скалли закричала — в глаза и ноздри полезло что-то до предела неприятное, жут​кое, мерзкое.

«Вот и все, — подумал Малдер. — А спа​сение казалось таким близким...»

Госпиталь для инфекционных больных Винтроп, штат Вашингтон
Сознание возвращалось медленно — очень медленно.

Он то брел по залитому солнцем песча​ному берегу бескрайнего моря с огромными волнами, то вдруг понимал, что моря нет и в помине, а вокруг на тысячи тысяч миль, на миллионы парсеков, до самых окраин галактики простирается злая обжигающая пустыня. Жажда сжирала его изнутри, ка​залось, за глоток холодной воды он отдаст все на свете.

Малдер собрался с последними силами и разлепил тяжелые веки.

Пустыня уступила место бесконечному белому снегу.

Наконец он понял, что смотрит в белый потолок, и повернул голову. Рядом с его постелью находились еще две.

Человек в странном стерильно-белом ска​фандре возился у крайней кровати. Услы​шав шорох, он обернулся.

— Наконец-то вы пришли в себя, — до​несся до Малдера слегка искаженный го​лос.

— Где я? — с трудом ворочая языком, спросил Малдер.

— В госпитале для инфекционных боль​ных. Как вы себя чувствуете?

— Скверно.

— Вам досталось меньше остальных, — сказал врач и вновь склонился над телом на дальней кровати.

— Я могу встать? — спросил Малдер.

— Если вы чувствуете, что в состоянии, — пожалуйста. Туалет — вон там.

Малдер сел и свесил ноги вниз. Жить можно. Но очень хочется пить.

Врач подошел и кинул Малдеру боль​ничные шлепанцы.

Малдер доковылял до туалета, открыл кран и припал к животворной струе.

Через пятнадцать минут он вновь чув​ствовал себя человеком. Больным, но — человеком, меющим радоваться жизни.

Он вернулся в палату.

Врач возился со Скалли. Лицо ее было словно обожжено, кожа плотно прилегала к костям черепа. Вид ее очень не понравил​ся Малдеру, и у него не возникло немед​ленного желания искать зеркало.

— Что с нами произошло? — спросил он у врача.

— Когда получили ваше сообщение, от​правили на поиски спасательную команду. Первым вас нашел вертолет — машину оку​тывало светящееся зеленое облако из мел​ких неизвестных науке насекомых, которое удалось разогнать лишь с помощью луча мощного прожектора. Вы были покрыты бе​лой слизью и без сознания, все трое. Мы не надеялись вас спасти.

— Вы делали анализы?

— Да. Дыхательный тракт в порядке. Нас, правда, испугало количество потерян​ной жидкости. Мы нашли в крови большое количество химиката, известного как «лю-цеферин».

— А это что такое?

— Это вещество вырабатывают светляч​ки и другие светящиеся насекомые.

— Как Скалли, с ней все в порядке? Она лежала, не открывая глаз, но Малдер заметил, что грудная клетка едва заметно приподнимается и опускается. Зна​чит — дышит, значит — жива.

— Она все еще в тяжелом состоянии, — ответил врач, — но, полагаю, до конца ка​рантина оправится и встанет на ноги. Она потеряла гораздо больше жидкости. Еще два-три часа воздействия этих насекомых, и она бы не выжила.

— А Мур? — вспомнил Малдер. — С ним все в порядке?

— Он был с вами в машине? Да, он выживет. Еще одно тело обнаружили в ле​су, но тот человек уже был мертвым.

— Эти насекомые боятся света, — про​изнес Малдер. — Вам известно, как со​бираются бороться с ними? Вдруг рой ре​шит мигрировать и зараза распространится дальше?

— Не беспокойтесь на этот счет. Благо​даря вашей экспедиции об угрозе узнали, и теперь она не так страшна. Правительст​во уже начало принимать меры.

— Какие именно? — спросил Малдер из профессионального любопытства. Он не отрывал глаз от Скалли.

— Прежде всего — территория объявлена запретной зоной. Карантин. Вам, кстати, то​же придется пробыть здесь довольно продол​жительное время. А затем будет применена

разработанная специалистами комбинация из контролируемых пожаров, пестицидов и дру​гих мероприятий. Как правило, для насеко​мых 

этого 

достаточно.

— А вдруг неудача?

— Там работают профессионалы, мистер Малдер, — врач взглянул на него сквозь стекло шлема и улыбнулся. — Лучшие спе​циалисты. У них не бывает неудач. Не хо​дите много, отдыхайте. Если что понадобит​ся—у каждой кровати кнопка вызова.

Он подошел к стеклянной двери и на​брал код 

— 

дверь отъехала в сторону.

Малдер задумчиво посмотрел, как дверь встала на место, и повернулся к Скалли.

— А я-то сказал, что это будет милая прогулка по лесу, — задумчиво произнес он. — Как же я ошибался.
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